






Abbildung ähnlich. Irrtum vorbehalten. 
Für Druckfehler keine Haftung.
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Nach Absprache mit unserem Verkauf  können weitere Varianten bestellt werden.
Mindestbestellmenge 100 Stück.
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3 m Ab Lager verfügbar

Art.Nr. Absperrlatte Logo Reflektor Definition

795061100 ohne Logo, ohne Reflektoren 0 0 Krallix, v+h: */*/*

940000008 ohne Logo, mit Reflektoren 0 3 Krallix, R2, v: R/R/R

795337100 ohne Logo, mit Reflektoren 0 6 Krallix, R2, v+h: R/R/R

 3 m auf Bestellung mit Ihrem Logo 

Art.Nr. Absperrlatte Logo Reflektor Definition

TMP795061103 mit Logo und Refelktoren 2 6 Krallix, R2, v+h: */L/* | v+h: R/R/R

TMP795061101 mit Logo und Reflektoren 3 3 Krallix, R2, v: L/L/L | v: R/R/R

TMP795061102 mit Logo und Reflektoren 6 6 Krallix, R2, v+h: L/L/L | v+h: R/R/R

 4 m Ab Lager verfügbar

Art.Nr. Absperrlatte Logo Reflektor Definition

795062100 ohne Logo, ohne Reflektoren 0 0 Krallix, v+h: */*/*/*

940000009 ohne Logo, mit Reflektoren 0 4 Krallix, R2, h: R/R/R/R

795343100 ohne Logo, mit Reflektoren 0 8 Krallix, R2, v+h: R/R/R/R

4 m auf Bestellung mit Ihrem Logo 

Art.Nr. Absperrlatte Logo Reflektor Definition

TMP795062104 mit Logo und Reflektoren 2 4 Krallix, R2, h: L/*/*/L | v: R/R/R/R

TMP795062103 mit Logo und Reflektoren 2 8 Krallix, R2, v+h: */L/*/*| v+h: R/R/R/R

TMP795062105 mit Logo und Reflektoren 2 8 Krallix, R2, h: */L/*/L | v+h: R/R/R/R

TMP795062101 mit Logo und Reflektoren 4 4 Krallix, R2, v: L/L/L/L | v: R/R/R/R

TMP795062102 mit Logo und Reflektoren 8 8 Krallix, R2, v+h: L/L/L/L | v+h: R/R/R/R

RR R

5 m Ab Lager verfügbar

Art.Nr. Absperrlatte Logo Reflektor Definition

795063100 ohne Logo, ohne Reflektoren 0 0 Krallix, v+h: */*/*/*/*

940000010 ohne Logo, mit Reflektoren 0 5 Krallix, R2, h: R/R/R/R/R

795349100 ohne Logo, mit Reflektoren 0 10 Krallix, R2, v+h: R/R/R/R/R

5 m auf Bestellung mit Ihrem Logo

Art.Nr. Absperrlatte Logo Reflektor Definition

TMP795063103 mit Logo und Reflektoren 2 10 Krallix, R2, v+h: */*/L/*/*| v+h: R/R/R/R/R

TMP795063101 mit Logo und Reflektoren 5 5 Krallix, R2, v: L/L/L/L/L | v: R/R/R/R/R

TMP795063102 mit Logo und Reflektoren 10 10 Krallix, R2, v+h: L/L/L/L/L | v+h: R/R/R/R/R

Legende

L= Logo
V= Vorne
H= Hinten
R= Reflektoren=R2

*=  Leer
/=  Abschnitt Farbfeld
Krallix= Endbeschläge 



Illustration similaire. Sous réserve d'erreurs. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas d'erreur d'impression.

R

3m
avant

derrière

4m
avant

derrière

5m
avant

derrière

R R R

R R R R

R

Ihr / votre / vostro
LOGO

Ihr / votre / vostro
LOGO

D'autres variantes peuvent être commandées après concertation avec notre service 
des ventes. Quantité minimale de commande 100 pièces.

Telefon: +41 71 394 14 14
Mail: info@steinemanngroup.com
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3 m Disponible en Stock

Art.Nr. Latte de barrage Logo Réflecteur Definition

795061100 sans logo, sans réflecteurs 0 0 Krallix, a+d: */*/*

940000008 sans logo, avec réflecteurs 0 3 Krallix, R2, a: R/R/R

795337100 sans logo, avec réflecteurs 0 6 Krallix, R2, a+d: R/R/R

 3 m sur Commande avec votre Logo

Art.Nr. Latte de barrage Logo Réflecteur Definition

TMP795061103 avec logo et réflecteurs 2 6 Krallix, R2, a+d: */L/* | a+d: R/R/R

TMP795061101 avec logo et réflecteurs 3 3 Krallix, R2, a: L/L/L | a: R/R/R

TMP795061102 avec logo et réflecteurs 6 6 Krallix, R2, a+d: L/L/L | a+d: R/R/R

 4 m Disponible en Stock

Art.Nr. Latte de barrage Logo Réflecteur Definition

795062100 sans logo, sans réflecteurs 0 0 Krallix, a+d: */*/*/*

940000009 sans logo, avec réflecteurs 0 4 Krallix, R2, d: R/R/R/R

795343100 sans logo, avec réflecteurs 0 8 Krallix, R2, a+d: R/R/R/R

4 m sur Commande avec votre Logo

Art.Nr. Latte de barrage Logo Réflecteur Definition

TMP795062104 avec logo et réflecteurs 2 4 Krallix, R2, d: L/*/*/L | a: R/R/R/R

TMP795062103 avec logo et réflecteurs 2 8 Krallix, R2, a+d: */L/*/*| a+d: R/R/R/R

TMP795062105 avec logo et réflecteurs 2 8 Krallix, R2, d: */L/*/L | a+d: R/R/R/R

TMP795062101 avec logo et réflecteurs 4 4 Krallix, R2, d: L/L/L/L | a: R/R/R/R

TMP795062102 avec logo et réflecteurs 8 8 Krallix, R2, a+d: L/L/L/L | a+d: R/R/R/R

RR R

5 m Disponible en Stock

Art.Nr. Latte de barrage Logo Réflecteur Definition

795063100 sans logo, sans réflecteurs 0 0 Krallix,  a+d: */*/*/*/*

940000010 sans logo, avec réflecteurs 0 5 Krallix, R2, d: R/R/R/R/R

795349100 sans logo, avec réflecteurs 0 10 Krallix, R2, a+d: R/R/R/R/R

5 m sur Commande avec votre Logo

Art.Nr. Latte de barrage Logo Réflecteur Definition

TMP795063103 avec logo et réflecteurs 2 10 Krallix, R2, a+d: */*/L/*/*| a+d: R/R/R/R/R

TMP795063101 avec logo et réflecteurs 5 5 Krallix, R2, a: L/L/L/L/L | a: R/R/R/R/R

TMP795063102 avec logo et réflecteurs 10 10 Krallix, R2, a+d: L/L/L/L/L | a+d: R/R/R/R/R

Légende
L = Logo
A= Avant
D= Derrière
R= Réflecteurs =R2

*= Vide
/=  Section Champ de couleurs
Krallix=  ferrures d‘extrémités



Immagine simile. Salvo errori.  
Nessuna responsabilità per errori di stampa.
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Ulteriori varianti possono essere ordinate dopo aver consultato il nostro ufficio vendite.
Quantità minima ordinabile 100 pezzi.

Telefon: +41 71 394 14 14
Mail: info@steinemanngroup.com
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3 m Disponibile a magazzino

Art.Nr. Doghe di barriera Logo Riflettore Definizione di

795061100 senza Logo, senza Riflettori 0 0 Krallix, a+d: */*/*

940000008 senza Logo, con Riflettori 0 3 Krallix, R2, a: R/R/R

795337100 senza Logo, con Riflettori 0 6 Krallix, R2, a+d: R/R/R

 3 m con il vostro Logo su Ordinazione 

Art.Nr. Doghe di barriera Logo Riflettore Definizione di

TMP795061103 con Logo e Riflettori 2 6 Krallix, R2,  a+d: */L/* | a+d: R/R/R

TMP795061101 con Logo e Riflettori 3 3 Krallix, R2,  a: L/L/L | a: R/R/R

TMP795061102 con Logo e Riflettori 6 6 Krallix, R2,  a+d: L/L/L | a+d: R/R/R

 4 m Disponibile a magazzino

Art.Nr. Doghe di barriera Logo Riflettore Definizione di

795062100 senza Logo, senza Riflettori 0 0 Krallix, a+d: */*/*/*

940000009 senza Logo, con Riflettori 0 4 Krallix, R2,  d: R/R/R/R

795343100 senza Logo, con Riflettori 0 8 Krallix, R2,  a+d: R/R/R/R

4 m con il vostro Logo su Ordinazione

Art.Nr. Doghe di barriera Logo Riflettore Definizione di

TMP795062104 con Logo e Riflettori 2 4 Krallix, R2,  d: L/*/*/L | a: R/R/R/R

TMP795062103 con Logo e Riflettori 2 8 Krallix, R2,  a+d: */L/*/*| a+d: R/R/R/R

TMP795062105 con Logo e Riflettori 2 8 Krallix, R2,  d: */L/*/L | a+d: R/R/R/R

TMP795062101 con Logo e Riflettori 4 4 Krallix, R2,  a: L/L/L/L | a: R/R/R/R

TMP795062102 con Logo e Riflettori 8 8 Krallix, R2,  a+d: L/L/L/L | a+d: R/R/R/R

RR R

5 m Disponibile a magazzino

Art.Nr. Doghe di barriera Logo Riflettore Definizione di

795063100 senza Logo, senza Riflettori 0 0 Krallix, a+d: */*/*/*/*

940000010 senza Logo, con Riflettori 0 5 Krallix, R2,  d: R/R/R/R/R

795349100 senza Logo, con Riflettori 0 10 Krallix, R2,  a+d: R/R/R/R/R

L= Logo
A= Avanti
D= Dietro
R= Riflettori =R2

*= Vuoto
/= Sezione Campo di colore
Krallix= Raccordi finali

Leggenda

5 m con il vostro Logo su Ordinazione

Art.Nr. Doghe di barriera Logo Riflettore Definizione di

TMP795063103 con Logo e Riflettori 2 10 Krallix, R2,  a+d: */*/L/*/*| a+d: R/R/R/R/R

TMP795063101 con Logo e Riflettori 5 5 Krallix, R2,  a: L/L/L/L/L | a: R/R/R/R/R

TMP795063102 con Logo e Riflettori 10 10 Krallix, R2,  a+d: L/L/L/L/L | a+d: R/R/R/R/R
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Schlagwortverzeichnis
A

Abdeckband ....................................................161
Abdeckung von Verkehrszeichen ............116, 117
Absperrband vorbedruckt............................27–29
Absperrlatten TMP......................................63–67
Absperrlatten unbedruckt ...........................67–69
Absperrlatten Zubehör......................................70
Absperrnetz .......................................................29
Absperrseil ........................................................26
Absperrzaun ................................................38–63
Absteckeisen...............................................34–36
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B

Bag ..................................................................160
Bakenfuss....................................................77–79
Bakenfusszubehör .......................................79, 80
Bakenleuchte ..............................................81–87
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Baustellenlampe .........................................90–92
Baustellenverbote ...................................120, 121
Bodenmarkierungsband ..........................157, 158
Bodenschwelle................................................149

D

Display ............................................................116
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F
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H

Hebeband ........................................................168
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Kantschutz.......................................................164
Kegellleuchte ....................................................87
Kettenglieder ....................................................26
Kettenzug ................................................170, 171
Kette zusammengesetzt....................................26
Klapp-Pfosten..........................................155, 156
Klapp-Pfosten Zubehör ...................................156
Kunststoffbehälter ..........................................166

L

Lattenhalter.................................................70–75
Lattenständer ..............................................75, 76
Lichtsignalanlage ..............................................88

M

Markierspray Fluoreszierend ......................93, 94
Markierspray Nichtfluoreszierend ....................95
Markierspray-Zubehör ................................95, 96
Markierungsknopf ...........................................148
Mehrzweckseil ................................................172
Mobilzaun ...................................................38–45
Mobilzaun Kundenartikel ............................45, 46
Mobilzaunsichtschutz .................................55–58
Mobilzaun Zubehör .....................................46–54

P

Parkplatzbegrenzung ...............................151, 152
Parkplatzsperre .......................................152–155
Pfostenzubehör .................................................36
Planhaus......................................................23, 24

R

Reflektoren R1 ........................................118, 119
Reflektoren R2 ................................................118
Reflektoren R3 ................................................117
Reflektoren zu Absperrlatten............................69
Rohrrahmen Rechteck.....................................128
Rohrschelle .....................................................122
Rundschlinge...........................................168–170

S

Schachtschutzgitter ..........................................37
Scherengitter ....................................................37

Schloss und Adapter Zu Baustellenleuchte
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Schneestange .........................................146–148
Schrankenzaun ..................................................38
Schuttrutsche ..............................................24, 25
Seilwinde ........................................................167
Sicherheitsbake ......................................143–145
Sicherungsnetz................................................162
Signal 1.0 ..........................................................98
Signal 1.1 ..........................................................99
Signal 1.2 ..................................................99, 100
Signal 1.3 ........................................................100
Signal 2.0 ................................................100, 101
Signal 2.1 ........................................................101
Signal 2.3 ................................................102–106
Signal 2.4 ........................................................106
Signal 2.5 ................................................107, 108
Signal 2.5 Kundenartikel ................................108
Signal 2.6 ........................................................109
Signal 3.0 ................................................109, 110
Signal 3.1 ........................................................110
Signal 4.0 ................................................110, 111
Signal 4.1 ........................................................111
Signal 4.3 ................................................112, 113
Signalhalterung...............................................123
Signaltafel mit R2 Folie ..................................119
Signaltafelständer ..................................125–128
Signaltafel weiss ............................................115
Spanngurt................................................162, 163
Spanngurt Zubehör .........................................164
Standrohr ........................................................122
Standrohr für Verkehrsspiegel........................141

T

TMP zu Faltsignale .................................135–137
Tornadoleitbaken ....................................142, 143

U

Universalbride .........................................123–125
V

Verkehrskegel .............................................29–33
Verkehrskegel Zubehör ...............................33, 34
Verkehrsspiegel mit Heizung ..........................140
Verkehrsspiegel ohne Heizung ...............137–140
Verkehrsteiler..........................................145, 146

W
Wandhalterung für Verkehrsspiegel .............140,
141

Z

Zaundurchgang ...........................................58–63
Zubehör Bodenschwelle .........................150, 151
Zusatztafel 5.0 ........................................113, 114
Zusatztafel Kundenspezifisch .................114, 115
Zusatztafel vorgefertigt ..................................114
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A

Accessoires pour clôtures mobiles.............46–54
Accessoires pour les sprays de marquage
.....................................................................95, 96
Accessoires pour pieds de balises .............79, 80
Accessoires pour poteaux ................................36
Accessoires pour poteaux pliants ..................156
Accessoires pour sangle de serrage ..............164
Accessoires seuil de porte .....................150, 151

B

Balise de sécurité ...................................143–145
Balises Tornado ......................................142, 143
Barre à neige ..........................................146–148
Barrière de sécurité ....................................38–63
Blocage du parking .................................152–155
Bouton de marquage ......................................148
Box palette grillagé en acier ..................165, 166
Bride universelle .....................................123–125

C

Câble d'ascenseur...........................................167
Cadre tubulaire rectangulaire.........................128
Chaîne assemblée.............................................26
Clôture de barrière............................................38
Clôture mobile.............................................38–45
Clôture mobile articles pour les clients ..........45,
46
Coin de protection ..........................................164
Collier de serrage ...........................................122
Cônes de circulation ...................................29–33
Cônes de signalisation accessoires ...........33, 34
Conteneurs de transport plastique.................166
Corde à usage multiple...................................172
Corde de barrage ..............................................26
Couverture des panneaux de signalisation
.................................................................116, 117

F

Feux de signalisation ........................................88
Filet de barrage.................................................29
Filet de sécurité ..............................................162

G

Glissière à gravats ......................................24, 25
Grille à ciseaux .................................................37
Grille de protection de la gaine........................37

I

Interdictions de chantiers .......................120, 121
L

Lamelles barrière TMP ...............................63–67
Lampe à cône....................................................87
Lampe de balisage......................................81–87
Lampe de chantier ......................................90–92
Lattes de barrage accessoires..........................70
Lattes de barrage non imprimées ..............67–69
Limitation du stationnement ..................151, 152

M

Maillons de chaîne ...........................................26
Maison du plan ...........................................23, 24
Miroir de circulation avec chauffage .............140
Miroir de circulation sans chauffage
.................................................................137–140

P

Palan à chaîne ........................................170, 171
Panneau de signalisation avec film R2 ..........119
Panneau supplémentaire 5.0 ..................113, 114
Panneau supplémentaire personnalisé .........114,
115
Panneau supplémentaire préfabriqué ............114
Pare-vue de clôture mobile.........................55–58
Passage de clôture .....................................58–63
Pied de balise .............................................77–79
Pile / accumulateur pour lampe de chantier
.....................................................................88, 89
Piqueur ........................................................34–36
Pont de tranchée accessoires...........................22
Pont du fossé ....................................................22
Pont pour câbles ...............................................23
Porte-lattes .................................................70–75
Poteau pliable .........................................155, 156

R

Réflecteurs pour lattes de barrage ..................69
Réflecteurs R1.........................................118, 119
Réflecteurs R2.................................................118
Réflecteurs R3.................................................117
Ruban de marquage au sol.....................157, 158
Ruban de masquage .......................................161
Ruban de signalisation pré-imprimé ..........27–29
Ruban tissé .....................................................161

S

Sac ..................................................................160
Sangle de levage ............................................168
Sangle de serrage...................................162, 163
Séparateur de trafic................................145, 146
Serrure et adaptateur Pour lampe de chantier
...........................................................................89
Seuil de porte .................................................149
Signal 1.0 ..........................................................98
Signal 1.1 ..........................................................99
Signal 1.2 ..................................................99, 100
Signal 1.3 ........................................................100
Signal 2.0 ................................................100, 101
Signal 2.1 ........................................................101
Signal 2.3 ................................................102–106
Signal 2.4 ........................................................106
Signal 2.5 ................................................107, 108
Signal 2.5 articles de clients ..........................108
Signal 2.6 ........................................................109
Signal 3.0 ................................................109, 110
Signal 3.1 ........................................................110
Signal 4.0 ................................................110, 111
Signal 4.1 ........................................................111
Signal 4.3 ................................................112, 113
Signal blanc ....................................................115
Signal de pliage avec motif....................129–135
Spray de marquage fluorescent .................93, 94
Spray de marquage non fluorescent ................95
Support à lattes ..........................................75, 76
Support de panneau de signalisation
.................................................................125–128
Support de signal............................................123
Support mural pour miroir de circulation ........140,
141

T

TMP pour les signaux de pliage.............135–137
Treuil à câble ..................................................167
Truelle rotative................................................116
Tube de support ..............................................122
Tube de support pour miroir de circulation
.........................................................................141

É

Écran ...............................................................116
Élingue ronde ..........................................168–170
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Accessori per cinghie di tensione ..................164
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Accessori postali...............................................36
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B
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Blocco di parcheggio ..............................152–155
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Borsa ...............................................................160
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C

Catena assemblata ...........................................26
Cinghia di sollevamento .................................168
Cinghia di tensione .................................162, 163
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Copertura della segnaletica stradale ............116,
117
Corda di barriera ...............................................26
Corda multiuso................................................172

D

Display ............................................................116
Divieti nei cantieri ..................................120, 121
Doghe di barriera TMP ...............................63–67

F

Faro di sicurezza .....................................143–145
Faro luminoso..............................................81–87
Faro Tornado ...........................................142, 143
Ferro da stiro...............................................34–36
Fune di sollevamento......................................167

G

Griglia a forbice ................................................37
Griglia di protezione per pozzetti .....................37

I
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L

Lampada da cantiere ..................................90–92
Limite di posti auto.................................151, 152
Luce a cono .......................................................87

M

Maglie della catena..........................................26
Morsetto per tubi............................................122
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Nastro barriera prestampato ......................27–29
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Nastro per la marcatura del terreno .............157,
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Nastro per mascheratura................................161
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Palo da neve ...........................................146–148
Palo pieghevole.......................................155, 156
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Pannello aggiuntivo personalizzato ...............114,
115
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Paranco a catena ....................................170, 171
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Piede di faro................................................77–79
Piedistallo a doghe .....................................75, 76
Ponte di cavi .....................................................23
Ponte di trincea.................................................22
Protezione dei bordi ........................................164
Pulsante di marcatura.....................................148

R

Recinzione a barriera ..................................38–63
Recinzione mobile.......................................38–45
Rete di protezione.............................................29
Rete di sicurezza .............................................162
Riflettori per listelli barriera.............................69
Riflettori R1.............................................118, 119
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Riflettori R3.....................................................117

S

Scheda di segnalazione con foglio R2 ...........119
Schermo mobile per la privacy della recinzione
.....................................................................55–58
Scivolo per detriti .......................................24, 25
Segnale 1.0 .......................................................98
Segnale 1.1 .......................................................99
Segnale 1.2 ...............................................99, 100
Segnale 1.3 .....................................................100
Segnale 2.0 .............................................100, 101
Segnale 2.1 .....................................................101
Segnale 2.3 .............................................102–106
Segnale 2.4 .....................................................106
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Segnale 2.5 articoli del cliente ......................108
Segnale 2.6 .....................................................109
Segnale 3.0 .............................................109, 110
Segnale 3.1 .....................................................110
Segnale 4.0 .............................................110, 111
Segnale 4.1 .....................................................111
Segnale 4.3 .............................................112, 113
Segnale bianco ...............................................115
Segnale di ripiegamento con motivo
.................................................................129–135
Semafori............................................................88
Soglia ..............................................................149
Spartitraffico ...........................................145, 146
Spatola rotante ...............................................116
Specchietti retrovisori senza riscaldamento
.................................................................137–140
Specchio di traffico con riscaldamento..........140
Sposa universale.....................................123–125
Spray di marcatura fluorescente ................93, 94
Spray di marcatura non fluorescente ...............95
Staffa di segnalazione ....................................123
Stecche di barriera non stampate ..............67–69
Supporto a parete per specchi per il traffico
.................................................................140, 141
Supporto per scheda di segnalazione
.................................................................125–128
Supporto per stecche..................................70–75

T

Telaio tubolare rettangolare...........................128
TMP per segnali pieghevoli ....................135–137
Tubo di livello .................................................122
Tubo di sostegno per specchietti retrovisori
.........................................................................141
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Grabenbrücke aus Aluminium
verstärkt
Robuste Ausführung, Tragfähigkeit
200 kg/m2, Seitengeländer aus ver-
zinktemStahl, abklappbar, der Unter-
bau ist aus Stahl und verzinkt, der Be-
lag ist aus Alu-Tränenblech 4/5 mm,
das Geländer ist aus Alu-Vierkant-
rohr.

Passerelle alu renforcée
Exécution robuste, capacitédecharge
200 kg/m2, garde-corps latéraux en
acier galvanisé, rabattables, le sou-
bassement est en acier et galvanisé,
le revêtement est en tôle d'aluminium
larmée 4/5 mm, le garde-corps est en
tube d'aluminium de section carrée.

Ponte di trincea, alu. rinforzato
Design robusto, capacità di carico
200 kg/m2, ringhiere laterali in ac-
ciaio galvanizzato, ripiegabili, la sot-
tostruttura è in acciaio e galvaniz-
zata, il decking è in lamiera a strappo
di alluminio da 4/5 mm, la ringhiera è
in tubo quadrato di alluminio.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 1 4 3

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

ohne vertikalen Balken
sans barre verticale
senza barra verticale

100 cm 230 cm 67 PCS 5 445010 1341.60

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 1 5 0

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

mit vertikalen Balken
avec des barres vertica-
les
con barre verticali

130 cm 230 cm 48 PCS 5 445011 1763.35

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 1 6 7

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

ohne vertikalen Balken
sans barre verticale
senza barra verticale

100 cm 280 cm 79 PCS 5 445020 1543.25

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 1 7 4

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

ohne vertikalen Balken
sans barre verticale
senza barra verticale

100 cm 330 cm 92 PCS 5 445030 1821.60

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 1 8 1

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

mit vertikalen Balken
avec des barres vertica-
les
con barre verticali

130 cm 330 cm 72 PCS 5 445031 2526.60

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 2 7 3

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

ohne vertikalen Balken
sans barre verticale
senza barra verticale

100 cm 180 cm 54 PCS 5 445090 1218.25

Grabenbrücke aus Aluminium
Robuste Ausführung, Tragfähigkeit
200 kg/m2, Seitengeländer aus ver-
zinktemStahl, abklappbar, der Unter-
bau ist aus Stahl und verzinkt, der Be-
lag ist aus Alu-Tränenblech 4/5 mm,
das Geländer ist aus Alu-Vierkant-
rohr.

Pont de tranchée en aluminium
Exécution robuste, capacitédecharge
200 kg/m2, garde-corps latéraux en
acier galvanisé, rabattables, le sou-
bassement est en acier et galvanisé,
le revêtement est en tôle d'aluminium
larmée 4/5 mm, le garde-corps est en
tube d'aluminium de section carrée.

Ponte da trincea in alluminio
Design robusto, capacità di carico
200 kg/m2, ringhiere laterali in ac-
ciaio galvanizzato, ripiegabili, la sot-
tostruttura è in acciaio e galvaniz-
zata, il decking è in lamiera a strappo
di alluminio da 4/5 mm, la ringhiera è
in tubo quadrato di alluminio.

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 2 1 1

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

1120 mm 4055 mm 94 PCS 2 445060 3442.60

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 2 3 5

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

1120 mm 5055 mm 115 PCS 2 445070 3697.60

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 2 5 9

Aluminium/Stahl
aluminium/acier
Alluminio/acciaio

1120 mm 6055 mm 136 PCS 2 445080 4139.25

Lärmschutz zu Grabenbrücke
Die Lösung gegen den Lärm und für
Ihre Sicherheit im Strassenbau. Pro-
dukt aus gelbem PVC, 2 Reflektoren,
faserverstärkter Gummi. Aus recycel-
tem Material. Grösse 50 x 50 cm

Silencieux pour le pont de tran-
chée
La solution contre le bruit et pour votre
sécurité lors des travaux routiers. En
PVC jaune, 2 réflecteurs, caoutchouc
renforcé de fibres. Fabriqué à partir
de matériaux recyclés. Dimensions 50
x 50 cm

Protezione dal rumore per il
ponte di trincea
La soluzione contro il rumore e per
la vostra sicurezza nei lavori stra-
dali. Prodotto in PVC giallo, 2 riflet-
tori, gomma fibrorinforzata. Realiz-
zato con materiale riciclato. Dimen-
sioni 50 x 50 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 4 0 9
50 cm

gelb
jaune
giallo

3 cm 50 cm 2 PCS 50 490055 125.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Schlauch - und Kabelbrücke aus
PVC
2 Kanäle für Schläuche bis zu 3",
inkl. Verbindungselementen, beliebig
erweiterbar, durch Reflektoren auch
bei Nacht gut sichtbar, Abmass des
Durchlasskanal mm: 90 x 90 x 300

Pontpour tuyauxet câblesenPVC
2 canaux pour tuyaux jusqu'à 3", élé-
ments de raccordement inclus, exten-
sible à volonté, bien visible de nuit
grâce aux réflecteurs, dimensions du
canal de passage mm : 90 x 90 x 300

Ponte per tubi e cavi in PVC
2 canaux pour tuyaux jusqu'à 3", élé-
ments de raccordement inclus, exten-
sible à volonté, bien visible de nuit
grâce aux réflecteurs, dimensions du
canal de passage mm : 90 x 90 x 300

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

30.2 cm 8.4 cm 85.5 cm 11.5 PCS 50 490120 131.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 5 1 5

Überbrückungsschwelle Safe Co-
ver
Aus einem Stück hergestellt, mit
glasfaserverstärktem Verbundbau-
stoff, für Fussgänger Abdeckung für
maximal 700 mm breite Gräben

Seuil de pontage Safe Cover
Fabriqué en une seule pièce, avecma-
tériau composite renforcé de fibres
de verre, pour les piétons Couverture
pour tranchées de 700 mm de large
maximum

Soglia a ponte Copertura sicura
Realizzato in un unico pezzo, conma-
teriale composito rinforzato in fibra di
vetro, per pedoni Copertura per trin-
cee di larghezza massima di 700 mm

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

120 cm
gelb
jaune
giallo

160 cm 33 PCS 25 490050 331.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 3 9 3

Planhaus
Solide Stahlkonstruktion, verzinkt, mit
4 Kranhaken, Seitenwände aus ver-
zinktem Blech, Rückwand aus durch-
sichtigem Kunststoff, mit 1 Planta-
sche, mit Deckel, abschliessbar mit
Vorhangschloss

Abri-plans
Construction en acier solide, avec 4
crochet, parois latérales en tôle zin-
guée, paroi arrière en matière synthé-
tique transparente avec 1 poche pour
plans avec couvercle, verrouillable par
cadenas

Box per piani
Robusta costruzione in acciaio, con
4 ganci, pareti laterali in lamiera zin-
cata, pareteposteriore inplastica tra-
sparente, con 1 tasca portapiante,
con coperchio, chiudibile con luc-
chetto

Grösse
Taille
Dimensione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

1310 x 920 mm 2000 mm 76 PCS 4 460107100 1825.90
7 6 1 0 9 2 9 0 4 1 0 7 2
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Planhaus ausziehbar
Solide Stahlkonstruktion, verzinkt,
mit 4 Kranhaken, Untergestell ein-
schiebbar, dadurch stapelbar (pa-
tentiert). Gesamthöhe: Untergestell
eingeschoben: 120 cm, Untergestell
kompl. ausgezogen: 189 cm, Planauf-
lage: höhenverstellbar 101, 109 und
117 cm, Seitenwände aus verzinktem
Blech, Rückwand aus durchsichtigem
Kunststoff, mit einer seitlich montier-
ten Plantasche, Deckel abschliessbar
mit Vorhangschloss, für Pläne 125 x 89
cm

Abri-plans extensible
Construction solide en acier, galvani-
sée, avec 4 crochets de grue, châs-
sis escamotable, donc empilable (bre-
veté). Hauteur totale : châssis rentré
: 120 cm, châssis complet sorti : 189
cm, support de plan : réglable en hau-
teur 101, 109 et 117 cm, parois latérales
en tôle galvanisée, paroi arrière en
plastique transparent. plastique, avec
une poche à plans montée sur le côté,
couvercle verrouillable avec cadenas,
pour plans 125 x 89 cm

Box per piani estensibile
Costruzione solida in acciaio, galva-
nizzata, con 4 ganci per gru, sottote-
laio retrattile, quindi impilabile (bre-
vettato). Altezza totale: telaio di base
retratto: 120 cm, telaio di base com-
pletamente esteso: 189 cm, supporto
superiore: altezza regolabile 101, 109
e 117 cm, pareti laterali in lamiera zin-
cata, pareteposteriore inplastica tra-
sparente, con un lembo di telone la-
terale. in plastica, con una linguetta
di piano montata lateralmente, co-
perchio chiudibile con lucchetto, per
piani 125 x 89 cm

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 1 0 9 2 1 1 1 2 6 5

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

1468 mm 1185 - 1884 mm 986 mm 100.7 PCS 2 460121100 1234.25

Planhaus mit Werkzeugschrank
Solide Stahlkonstruktion, verzinkt, mit
4 Kranhaken, Seitenwände aus ver-
zinktem Blech, Planhaus-Rückwand
aus durchsichtigemKunststoff, mit ei-
ner Plantasche, Planhausdeckel und
Schranktüre abschliessbar mit Zylin-
derschloss, Schrank ist vorgerüstet
für ein zusätzliches Tablar, Planhaus-
und Schrankboden max. belastbar
mit 100 kg

Abri-plans avec armoire à outils
Construction en acier solide, avec 4
crochets, parois latérales en tôle zin-
guée, paroi arrière en matière syn-
thétique transparente avec 1 poche
pour plan, couvercle pour abris-plans
etportes pour armoires fermablessur
fermeture cylindrique avecl'armoire
est pré-équipée pour un rayon sup-
plémentaire et un fond d'abri-plan et
d'armoire pour une charge max. de
100 kg

Box per piani con armadietto per
utensili
Robusta costruzione in acciaio, zin-
cata, con 4 ganci, pareti laterali in
lamiera zincata, parete posteriore in
plastica trasparente, con 1 tasca por-
tapiante, coperchio e ante chiudibili
centralmente con lucchetto, l'arma-
dio è predisposto per accogliere un
ripiano supplementare, fondo del box
e dell'armadio caricabili conmax. 100
kg

Grösse
Taille
Dimensione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 9 1 0 7 7
1135 x 950 mm 2000 mm 132 PCS 4 460108100 2351.60

Schuttrutsche
Das SCHUTTABFLUSSROHRwird auf
Baustellen eingesetzt, um Bauschutt
nach unten zu befördern. Er ist ein-
fach zu montieren, mit einem Haken-
system ausgestattet und wird kom-
plett mit 2 verzinkten Ketten geliefert.

Tuyau de débris
Le TUBE DE DÉCHARGE BULK est
utilisé sur les chantiers de construc-
tion pour transporter les gravats des
étages vers le bas. Facile à monter, il
est équipé d'un système d'accouple-
ment et livré avec 2 chaînes.

Scivolo per detriti
Il TUBO SCARICADETRITI viene utiliz-
zato nei cantieri per veicolare le ma-
cerie dai piani verso il basso. Facil-
mente assemblabile, è dotato di un
sistema di aggancio e fornito com-
pleto di 2 catene.

Durchmesser oben
Diamètre en haut
Diametro superiore

Durchmesser unten cm
Diamètre en bas cm
Diametro fondo cm

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 2 0 5
52 cm 39 106 cm 8.5 PCS 5 110000 110.60
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Schuttrutsche Fallverzögerer
Wird innen am Rohr angebracht,
bremst die Fallgeschwindigkeit des
Materials

Retardateur de chute par glisse-
ment de débris
Fixé à l'intérieur du tuyau, il ralentit la
vitesse de chute du matériau

Scivolo per detriti Ritardo di ca-
duta
Attaccato all'interno del tubo, ral-
lenta la velocità di caduta del mate-
riale

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

440 mm 11 PCS 5 110003 55.75
7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 2 3 6

Schuttrutsche Führungsring
Zu Art. 110001, zur Stabilisierung des
Austrittsrohrs

Anneau de guidage pour tuyau
der débris
Pour art. 110001., pour stabiliser le tube
de sortie

Anello di guida dello scivolo de-
triti
Pert art. 110001, per stabilizzare il tubo
di uscita

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Kettenlänge mm
Longueur de la chaîne mm
Lunghezza della catena mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

440 mm 840 11 PCS 2 110002 60.75
7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 2 2 9

Schuttrutsche Trichter
Ein Trichtermit 2 Einlässen - ein recht-
eckiger für die Zufuhr des Schutts und
ein runder für den Anschluss an die
Rohrsäule - ermöglicht und erleich-
tert den Abfluss des Schutts.

Trémie pour tuyau de débris
Trémie, équipée de 2 ouvertures -
l'une rectangulaire pour l'alimentation
en débris et l'autre circulaire pour la
connexion à la colonne de tuyaux -
permet et facilite l'évacuation des dé-
bris.

Imbuto per lo scivolo dei detriti
Imbuto, dotata di 2 bocche – una ret-
tangolare per l’immissione delle ma-
cerie e l’altra circolare per il collega-
mento alla colonna dei tubi – con-
sente e facilita lo scarico dei detriti.

Durchmesser oben
Diamètre en haut
Diametro superiore

Durchmesser unten cm
Diamètre en bas cm
Diametro fondo cm

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

40 cm 38.5 63 cm 103 cm 11 PCS 4 110001 189.40
7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 2 1 2

Schuttrutsche Trichterbefesti-
gung
DieMetallstütze hält den Trichter und
die Rohrsäule. Passend zu allen Ge-
ländern und Fensterbänken

Fixation pour trémie pour tuyau
de débris
Le support métallique maintient tré-
mie et la colonne tubulaire. Convient
à tous les parapets et appuis de fe-
nêtre

Imbuto con scivolo per detriti
Il supportometallico sostiene l'imbuto
e la colonna tubolare. Adatto a tutti i
parapetti e davanzali

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

65 cm 97 cm 11 PCS 5 110004 182.65
7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 2 4 3
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Kunststoffkette (Beutel à 25m)
Rot/weiss, korrosions- und säurebe-
ständig, Bund à 25 m

Chaîne en plastique (sachet de 25
m)
Rouge/blanc, résistant à la corrosion
et aux acides, paquet à 25 m

Catena di plastica (sacchetto da
25 m)
Rossa/bianca, resistente alla corro-
sione e agli acidi, pacco da 25 m

Dicke
Épais
Spessore

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 6 1 9
8 mm 49/29 mm 2.6 PCS 4 795140100 33.15

Verbindungskettenglied Kunst-
stoff
Rot oder weiss

Maillon de chaîne de liaison en
plastique
Rouge ou blanc

Collegamento a catena in pla-
stica
Rossa o bianca

Dicke
Épais
Spessore

Farbe
Couleur
Colore

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 6 7 1
6 mm

rot
rouge
rosso

39/24 mm 0.01 PCS 10 795149100 1.00

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 6 8 8
6 mm

weiss
blanc
bianco

39/24 mm 0.01 PCS 10 795150100 1.00

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 6 9 5
8 mm

rot
rouge
rosso

49/29 mm 0.01 PCS 10 795151100 1.10

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 7 0 1
8 mm

weiss
blanc
bianco

49/29 mm 0.01 PCS 10 795152100 1.10

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 6 5 7
10 mm

rot
rouge
rosso

74/42 mm 0.01 PCS 10 795153100 1.25

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 6 6 4
10 mm

weiss
blanc
bianco

74/42 mm 0.01 PCS 10 795154100 1.25

Absperrseil 20m
Aus Kunststoff, mit Warnwinkeln,
rot/weiss

Winkelabstand 50 cm

Corde de barrage 20m
En matière synthétique, avec fanions
angulaires, rouge/blanc

Écart angulaire 50 cm

Corda di sbarramento 20 m
In materiale sintetico, con bandierine
ad angolo, rosse/bianche

Distanza angolare 50 cm

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Seildurchmesser mm
Diamètre du câble mm
Diametro della corda mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 4 5 2 2 3

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

20 m 3.87 0.48 PCS 2 795068100 21.60
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Absperrband gelb/schwarz
Gelb/schwarz, reissfest, im Abrollkar-
ton, 500 m x 80 mm

Ruban de délimitation jaune/noir
Jaune/noir, résistant à la déchirure, en
boîte dévidoir, 500 m x 80 mm

Nastro barriera giallo/nero
Giallo/nero, resistente allo strappo, in
confezione roll-off, 500 m x 80 mm

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

8 cm 500 m 1.7 PCS 60 480052 26.75
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 0 3 4

Absperrband reissfest
Rot/weiss, im Abrollkarton

Ruban de délimitation résistant à
la déchirure
Rouge/blanc, dans un carton à dérou-
ler

Nastro barriera resistente allo
strappo
Rosso/bianco, in scatola da srotolo

Breite
Largeur
Larghezza

Dicke
Épais
Spessore

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

80 mm 0.04 mm
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

200 m 0.6 PCS 60 795081100 6.75
7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 1 2 1

80 mm 0.04 mm
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

500 m 1.7 PCS 60 795082100 14.25
7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 1 3 8

Absperrbänder Blauer Engel, re-
cycelt, reissfest
Polyethylenfolie, zertifiziert gemäss
den Spezifikationen „Blauer Engel“
aus mindestens 80% recycelten und
zertifizierten Rohstoffen und da-
durch CO2-reduzierend, Zertifizie-
rungs-Nr. 35374, hoch reissfest, beid-
seitig rot/weiß geblockt

Bandes de délimitation Ange
bleu, recyclées
Film en polyéthylène, certifié selon
les spécifications "Ange Bleu", com-
poséd'aumoins 80%dematières pre-
mières recyclées et certifiées, rédui-
sant ainsi les émissions de CO2, certi-
fication n. 35374, très résistant à la dé-
chirure, rouge/blanc bloqué des deux
côtés

Nastri barriera Angelo blu, rici-
clati, resistent
Pellicola in polietilene, certificata se-
condo le specifiche "Blue Angel", pro-
veniente da almeno l'80% di ma-
terie prime riciclate e certificate e
quindi a riduzione di CO2, certifica-
zione n. 35374, altamente resistente
allo strappo, con blocchi rosse/bian-
che su entrambi i lati.

Breite
Largeur
Larghezza

Dicke
Épais
Spessore

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

80 mm 0.04 mm
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

500 m 1.25 PCS 2 940003723 18.25
4 0 2 2 1 5 3 1 5 5 0 2 0

Warnband Achtung Entwässe-
rung
Aus Polyäthylen, für vertikale und ho-
rizontale Absperrung, Rollen à 250 m,
Breite 10 cm

Bande d'avertissement Attention
drainage
Polyéthylène, pour la création de bar-
rières verticales et horizontales, rou-
leaux de 250 m, largeur 10 cm

Nastro di avvertimento Atten-
zione al drenaggio
In polietilene, per creare barriere ver-
ticali e orizzontali, rotoli da 250m, lar-
ghezza 10 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

100 mm
weiss/blau
blanc/bleu
bianco/blu

250 m 2.4 PCS 60 480031 39.10
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 0 0 3
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Warnband Wasserleitungen
Aus Polyäthylen, für vertikale und ho-
rizontale Verlegung im Erdreich, Rol-
len à 250 m, Breite 10 cm

Ruban de signalisation pour
conduites d'eau
En polyéthylène, pour pose verticale
ou horizontale dans la terre, rouleau à
250 m, largeur 10 cm

Nastro di avvertimento per tubi
d'acqua
In polietilene, per posa verticale e
orizzontale al suolo, rotolo da 250 m,
larghezza 10 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Druck
Pression
Stampa

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 1 0 7
100 mm

blau
bleu
blu

weiss
blanc
bianco

250 m 2.4 PCS 60 795078100 28.25

Warnband Achtung Kabel
Aus Polyäthylen, für vertikale und ho-
rizontale Verlegung im Erdreich, Rol-
len à 250 m, Breite 10 cm

Ruban d'avertissement Attention
au câble
En polyéthylène, pour pose verticale
ou horizontale dans la terre, rouleau à
250 m, largeur 10 cm

Nastro di avvertimento per cavi
di cautela
In polietilene, per posa verticale e
orizzontale al suolo, rotolo da 250 m,
larghezza 10 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Druck
Pression
Stampa

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 0 8 4
100 mm

rot
rouge
rosso

weiss
blanc
bianco

250 m 2.4 PCS 60 795075100 28.25

Warnband Gasleitungen
Aus Polyäthylen, für vertikale und ho-
rizontale Verlegung im Erdreich, Rol-
len à 250 m, Breite 10 cm

Ruban de signalisation pour
conduites de gaz
En polyéthylène, pour pose verticale
ou horizontale dans la terre, rouleau à
250 m, largeur 10 cm

Nastro di avvertimento per tubi
del gas
In polietilene, per posa verticale e
orizzontale al suolo, rotolo da 250 m,
larghezza 10 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Druck
Pression
Stampa

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 1 1 4
100 mm orange

arancione

weiss
blanc
bianco

250 m 2.4 PCS 60 795079100 28.90

Warnband Swisscom - Kabel
Aus Polyäthylen, für vertikale und ho-
rizontale Verlegung im Erdreich, Rol-
len à 250 m, Breite 10 cm

Bande d'avertissement Swisscom
- Câble
En polyéthylène, pour pose verticale
ou horizontale dans la terre, rouleau à
250 m, largeur 10 cm

Nastrodi avvertimentoSwisscom
- cavo
In polietilene, per posa verticale e
orizzontale al suolo, rotolo da 250 m,
larghezza 10 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Druck
Pression
Stampa

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 7 0 3 0 0
100 mm

schwarz
noir
nero

orange
arancia 250 m 2.4 PCS 60 795077100 33.25
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Warnband TV - Kabel
Aus Polyäthylen, für vertikale und ho-
rizontale Verlegung im Erdreich, Rol-
len à 250 m, Breite 10 cm

Banded'avertissement TV -Câble
En polyéthylène, pour pose verticale
ou horizontale dans la terre, rouleau à
250 m, largeur 10 cm

Nastro di avvertimento TV - via
cavo
In polietilene, per posa verticale e
orizzontale al suolo, rotolo da 250 m,
larghezza 10 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Druck
Pression
Stampa

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

100 mm
grün
vert
verde

weiss
blanc
bianco

250 m 2.4 PCS 60 795076100 29.90
7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 0 9 1

Absperrnetz orange/weiss
Länge: 50 m, Höhe: 1 m

Filet de délimitation
orange/blanc
longueur : 50 m, hauteur : 1m

Rete di protezione aran-
cione/bianco
lunghezza: 50 m, altezza: 1m

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

100 cm
orange/weiss
orange/blanc
arancio/bianco

50 m 3 PCS 70 485193 85.90
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 2 4 9

Verkehrskegel Basic
Körper aus PE-Material, Fussplatte
aus Gummi aus Recycling Material,
ganzer Körper komplett mit rot/weis-
sen retroreflektierender R2 Folie

Cône de signalisation Basic
Corps en matériau PE,base en ca-
outchouc recyclé, corps de couleur
rouge/blanc rétro réfléchissant Film
R2

Cono stradale Basic
Corpo in materiale PE, base in
gomma in materiale riciclato, corpo
intero completo di pellicola retrori-
flettente rosso/bianco pellicola R2

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

33 cm 50 cm 33 cm 3.5 PCS 18 795330100 23.75
7 6 1 0 9 2 9 1 2 0 7 0 8

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

44 cm 75 cm 44 cm 6.85 PCS 18 795331100 43.75
7 6 1 0 9 2 9 1 2 0 7 1 5
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Verkehrskegel Import
Aus PVC, Farbe: rot, Streifen: weiss,
tagesleuchtend

Cônes de circulation Import
En PVC, couleur: rouge bandes:
blanches, fluorescente

Importazione di coni per il traf-
fico
In PVC, colore: rosso, strisce: bianco,
fosforescente

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 3 5 0

1 Streifen
1 bande
1 strisia

24 cm 31 cm 24 cm 0.55 PCS 20 795117100 7.60

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 3 6 7

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

29 cm 53 cm 29 cm 1.5 PCS 10 795118100 12.50

7 6 1 0 9 2 9 0 9 2 3 9 5

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

40 cm 75 cm 40 cm 4.12 PCS 5 795119100 41.75

Verkehrskegel MOLAN
Aus PVC, Farbe: rot, Streifen: weiss,
tagesleuchtend

Cône de signalisation MOLAN
En PVC, couleur: rouge bandes:
blanches, fluorescente

Cono stradale MOLAN
In PVC, colore: rosso, strisce: bianco,
fosforescente

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4 0 1 7 6 0 5 2 0 8 1 6 4

1 Streifen
1 bande
1 strisia

23 cm 32 cm 23 cm 0.85 PCS 20 795127100 24.25

4 0 1 7 6 0 5 2 0 8 1 7 1

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

29 cm 50 cm 29 cm 1.9 PCS 10 795128100 25.90

4 0 1 7 6 0 5 2 0 8 1 8 8

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

40 cm 75 cm 40 cm 4.25 PCS 2 795129100 119.00

Verkehrskegel reflektierend Im-
port R1
Aus PVC, Farbe: rot, mit retroreflek-
tierenden, weissen Streifen, R1

Cône de signalisation réfléchis-
sant Import R1
En PVC, couleur: rouge, avec bandes
blanches réfléchissantes, R1

Cono stradale riflettente Import
R1
In PVC, colore: rosso, con strisce bian-
che riflettenti, R1

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 9 2 4 0 1

1 Streifen
1 bande
1 strisia

24 cm 31 cm 24 cm 0.47 PCS 20 795124100 17.35

7 6 1 0 9 2 9 0 9 2 4 1 8

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

29 cm 53 cm 29 cm 1.12 PCS 10 795125100 24.75

7 6 1 0 9 2 9 0 9 2 4 2 5

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

40 cm 75 cm 40 cm 4.12 PCS 5 795126100 57.25
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Verkehrskegel reflektierend MO-
LAN
Aus PVC, Farbe: rot, mit 2 retroreflek-
tierenden, weissen Streifen, R1

Cône de signalisation réfléchis-
sant MOLAN
En PVC, couleur: rouge, avec 2 bandes
blanches réfléchissantes, R1

Cono stradale riflettente MOLAN
In PVC, colore: rosso, con 2 strisce re-
troriflettenti, strisce bianche, R1

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

29 cm 50 cm 29 cm 1.56 PCS 10 795130100 66.50
4 0 1 7 6 0 5 2 0 8 2 0 1

2 Streifen
2 bandes
2 strisces

40 cm 75 cm 40 cm 4.16 PCS 2 795131100 129.00
4 0 1 7 6 0 5 2 0 8 2 1 8

Verkehrskegel 50, rot/weiss,
PVC-Material
IntegralesWiederspiegeln, aus robus-
tem PVC, stapelbar, R2

Cône de signalisation 50,
rouge/blanc, PVC
Miroir intégral, en PVC robuste, empi-
lable, R2

Conodi traffico 50, rosso/bianco,
materiale PVC
Riflettore integrale, in robusto PVC,
impilabile, R2

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 50 cm 2.5 PCS 5 475125 75.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 9 7 6

Verkehrskegel 50 Big Foot Combi
R2
Verkehrskegel Big Foot Combi R2 -
Höhe 50cm:Der perfekte Begleiter für
jede Baustelle! Dieser Verkehrskegel
ist der ideale Begleiter für alle Bau-
stellen, bei denen Sicherheit grossge-
schrieben wird. Mit einer Höhe von
50 cm und einer schweren, schwar-
zen Fussplatte mit einem Gewicht
von 2,35 kg ist der Verkehrskegel Big
Foot Combi R2 äusserst stabil und
standfest, das Fussgewicht sorgt zu-
sätzlich für Stabilität. Die Ausführung
R2 des Verkehrskegels ist besonders
robust und widerstandsfähig gegen-
über Wind und Wetter. Die schwarze
Fussplatte sorgt dabei nicht nur für
eine hohe Standfestigkeit, sondern
auch für eine ansprechende Optik.
Dank der paketfähigenVersandart ist
der Verkehrskegel Big Foot Combi R2
einfach und schnell zu transportieren.
Egal ob auf der Baustelle, im Stras-
senverkehr oder auf Veranstaltungen,
dieser Verkehrskegel ist ein unver-
zichtbarer Helfer für alle, die auf Si-
cherheit setzen. Überzeugen Sie sich
selbst von der Qualität und Stabilität
des Verkehrskegels Big Foot Combi
R2 und bestellen Sie noch heute!

Cône de signalisation 50 Big Foot
Combi R2
Cône de signalisation Big Foot Combi
R2 - hauteur 50cm : Le compagnon
idéal pour tous les chantiers ! Ce cône
de signalisation est le compagnon
idéal pour tous les chantiers où la sé-
curité est primordiale. Avec une hau-
teur de 50 cm et une lourde plaque de
base noire de 2,35 kg, le cônede signa-
lisation Big Foot Combi R2 est extrê-
mement stable et stable, le poids de la
base assurant en outre la stabilité. La
version R2 du cône de signalisation est
particulièrement robuste et résistante
au vent et aux intempéries. La plaque
de pied noire assure non seulement
une grande stabilité, mais aussi un as-
pect esthétique agréable. Grâce au
mode d'expédition par colis, le cône
de signalisation Big Foot Combi R2
est facile et rapide à transporter. Que
ce soit sur un chantier, dans la circu-
lation routière ou lors de manifesta-
tions, ce cône de signalisation est un
auxiliaire indispensablepour tous ceux
quimisent sur la sécurité. Laissez-vous
convaincre par la qualité et la stabi-
lité du cône de signalisation Big Foot
Combi R2 et commandez-le dès au-
jourd'hui !

Cono di traffico 50 Big Foot
Combi R2
Cono stradale Big Foot Combi R2 -
altezza 50 cm: Il compagno perfetto
per ogni cantiere! Questo cono stra-
dale è il compagno ideale per tutti
i cantieri in cui la sicurezza è fon-
damentale. Con un'altezza di 50 cm
e un pesante piedino nero del peso
di 2,35 kg, il cono stradale Big Foot
Combi R2 è estremamente stabile e
robusto, e il peso del piedino for-
nisce ulteriore stabilità. La versione
R2 del cono stradale è particolar-
mente robusta e resistente al vento
e alle intemperie. La piastra nera per
i piedi non solo garantisce un ele-
vato grado di stabilità, ma anche un
aspetto accattivante. Grazie al me-
todo di spedizione impacchettabile, il
cono stradale Big Foot Combi R2 è
facile e veloce da trasportare. In can-
tiere, nel traffico stradale o in occa-
sione di eventi, questo cono stradale
è un aiuto indispensabile per tutti co-
loro chepuntano sulla sicurezza.Con-
vincetevi della qualità e della stabilità
del cono stradale Big Foot Combi R2
e ordinatelo oggi stesso!

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 50 cm 2.35 PCS 5 475025 29.90
7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 8 6 0
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Verkehrskegel 75 Big Foot Combi
R2
Verkehrskegel Big Foot Combi R2 -
Höhe 75cm: Der perfekte Begleiter für
jede Baustelle! Dieser Verkehrskegel
ist der ideale Begleiter für alle Bau-
stellen, bei denen Sicherheit grossge-
schrieben wird. Mit einer Höhe von
75 cm und einer schweren, schwar-
zen Fussplatte mit einem Gewicht
von 4,8 kg ist der Verkehrskegel Big
Foot Combi R2 äusserst stabil und
standfest, das Fussgewicht sorgt zu-
sätzlich für Stabilität. Die Ausführung
R2 des Verkehrskegels ist besonders
robust und widerstandsfähig gegen-
über Wind und Wetter. Die schwarze
Fussplatte sorgt dabei nicht nur für
eine hohe Standfestigkeit, sondern
auch für eine ansprechende Optik.
Dank der paketfähigenVersandart ist
der Verkehrskegel Big Foot Combi R2
einfach und schnell zu transportieren.
Egal ob auf der Baustelle, im Stras-
senverkehr oder auf Veranstaltungen,
dieser Verkehrskegel ist ein unver-
zichtbarer Helfer für alle, die auf Si-
cherheit setzen. Überzeugen Sie sich
selbst von der Qualität und Stabilität
des Verkehrskegels Big Foot Combi
R2 und bestellen Sie noch heute!

Cône de signalisation 75 Big Foot
Combi R2
Cône de signalisation Big Foot Combi
R2 - hauteur 75cm : le compagnon
idéal pour tous les chantiers ! Ce cône
de signalisation est le compagnon
idéal pour tous les chantiers où la sé-
curité est primordiale. Avec une hau-
teur de 75 cm et une lourde plaque de
base noire de 4,8 kg, le cône de signa-
lisation Big Foot Combi R2 est extrê-
mement stable et stable, le poids de la
base assurant en outre la stabilité. La
version R2 du cône de signalisation est
particulièrement robuste et résistante
au vent et aux intempéries. La plaque
de pied noire assure non seulement
une grande stabilité, mais aussi un as-
pect esthétique agréable. Grâce au
mode d'expédition par colis, le cône
de signalisation Big Foot Combi R2
est facile et rapide à transporter. Que
ce soit sur un chantier, dans la circu-
lation routière ou lors de manifesta-
tions, ce cône de signalisation est un
auxiliaire indispensablepour tous ceux
quimisent sur la sécurité. Laissez-vous
convaincre par la qualité et la stabi-
lité du cône de signalisation Big Foot
Combi R2 et commandez-le dès au-
jourd'hui !

Cono di traffico 75 Big Foot
Combi R2
Cono stradaleBig FootCombiR2 - al-
tezza 75 cm: il compagnoperfetto per
ogni cantiere! Questo cono stradale è
il compagno ideale per tutti i cantieri
in cui la sicurezza è fondamentale.
Con un'altezza di 75 cm e un pesante
piedino nero del peso di 4,8 kg, il cono
stradale Big Foot Combi R2 è estre-
mamente stabile e robusto, e il peso
del piedino fornisce ulteriore stabilità.
La versione R2 del cono stradale è
particolarmente robusta e resistente
al vento e alle intemperie. La pia-
stra nera per i piedi non solo garanti-
sce un elevato grado di stabilità, ma
anche un aspetto accattivante. Gra-
zie al metodo di spedizione impac-
chettabile, il cono stradale Big Foot
Combi R2 è facile e veloce da tra-
sportare. In cantiere, nel traffico stra-
dale o in occasione di eventi, questo
cono stradale è un aiuto indispensa-
bile per tutti coloro che puntano sulla
sicurezza. Convincetevi della qualità
e della stabilità del cono stradale
Big Foot Combi R2 e ordinatelo oggi
stesso!

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 8 7 7
R2 75 cm 4.8 PCS 5 475035 60.65

Verkehrskegel 45 faltbar, mit
Licht
Rot, mit einem weissen Band, zusam-
men steckbar auf max. Höhe von 5
cm. benötigt zwei Batterien Typ AAA
(Lieferung erfolgt ohne Batterien)

Cône de signalisation 45 pliable,
avec lumière
Rouge, avec un rubanblanc, s'emboîte
jusqu'à une hauteur maximale de 5
cm. nécessite deux piles de type AAA
(livré sans piles)

Cono di traffico 45 pieghevole,
con luce
Rosso, con unabandabianca, può es-
sere collegato finoadun'altezzamas-
sima di 5 cm. Richiede due batterie
tipo AAA (fornite senza batterie).

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 9 0 7

faltbar mit Licht
pliable avec lumière
Pieghevole con luce

45 cm 1.18 PCS 10 475060 26.00

Verkehrskegel 72 faltbar, mit
Licht
Rot, mit einem weissen Band, zusam-
men steckbar auf max. Höhe von 5
cm. benötigt zwei Batterien Typ AAA
(Lieferung erfolgt ohne Batterien)

Cône de signalisation 72 pliable,
avec lumière
Rouge, avec un rubanblanc, s'emboîte
jusqu'à une hauteur maximale de 5
cm. nécessite deux piles de type AAA
(livré sans piles)

Cono di traffico 72 pieghevole,
con luce
Rosso, con unabandabianca, può es-
sere collegato finoadun'altezzamas-
sima di 5 cm. Richiede due batterie
tipo AAA (fornite senza batterie).

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 9 1 4

faltbar mit Licht
pliable avec lumière
Pieghevole con luce

72 cm 1.65 PCS 10 475070 36.50
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Verkehrskegel vollreflektierend
IntegralesWiederspiegeln, aus robus-
tem PVC, stapelbar, R2

Cône de signalisation entière-
ment réfléchissant
Miroir intégral, en PVC robuste, empi-
lable, R2

Cono stradale completamente ri-
flettente
Riflettore integrale, in robusto PVC,
impilabile, R2

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 75 cm 5 PCS 5 475126 149.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 9 8 3

Verkehrskegel Big Foot
Verkehrskegel Big Foot: Der perfekte
Begleiter für jede Baustelle! Dieser
Verkehrskegel ist der ideale Begleiter
für alle Baustellen, bei denen Sicher-
heit grossgeschrieben wird. Mit einer
Höhe von 50 cm und einer schweren,
schwarzen Fussplatte mit einem Ge-
wicht von 2,3 kg ist der Verkehrskegel
Big Foot äusserst stabil und stand-
fest, das Fussgewicht sorgt zusätzlich
für Stabilität. Die schwarze Fussplatte
sorgt dabei nicht nur für eine hohe
Standfestigkeit, sondern auch für eine
ansprechendeOptik.Dankderpaket-
fähigen Versandart ist der Verkehrs-
kegel Big Foot einfach und schnell zu
transportieren. Egal ob auf der Bau-
stelle, im Strassenverkehr oder auf
Veranstaltungen, dieser Verkehrske-
gel ist ein unverzichtbarer Helfer für
alle, die auf Sicherheit setzen. Über-
zeugen Sie sich selbst von der Quali-
tät und Stabilität des Verkehrskegels
Big Foot undbestellen Sie nochheute!

Cône de signalisation Big Foot
Cône de signalisation Big Foot : le
compagnon idéal pour tous les chan-
tiers ! Ce cône de signalisation est le
compagnon idéal pour tous les chan-
tiers où la sécurité est primordiale.
D'une hauteur de 50 cm et doté d'une
lourde plaque de base noire de 2,3 kg,
le cône de signalisation Big Foot est
extrêmement stable et stable, le poids
du pied assurant en outre la stabi-
lité. La plaque de base noire assure
non seulement une grande stabilité,
mais aussi un aspect visuel attrayant.
Grâce au mode d'expédition par co-
lis, le cône de signalisation Big Foot
est facile et rapide à transporter. Que
ce soit sur un chantier, dans la circu-
lation routière ou lors de manifesta-
tions, ce cône de signalisation est un
auxiliaire indispensablepour tous ceux
quimisent sur la sécurité. Laissez-vous
convaincre par la qualité et la stabi-
lité du cône de signalisation Big Foot
et commandez-le dès aujourd'hui !

Cono di traffico Big Foot
Cono stradale Big Foot: il compagno
perfetto per ogni cantiere! Questo
cono stradale è il compagno ideale
per tutti i cantieri in cui la sicurezza
è fondamentale. Con un'altezza di 50
cmeunpesantepiedinonerodel peso
di 2,3 kg, il cono stradale Big Foot è
estremamente stabile e robusto, e il
peso del piede fornisce ulteriore sta-
bilità. Il piedino nero non solo garan-
tisce un elevato grado di stabilità, ma
anche un aspetto accattivante. Gra-
zie al metodo di spedizione impac-
chettabile, il cono stradale Big Foot è
facile e veloce da trasportare. In can-
tiere, nel traffico stradale o in occa-
sione di eventi, questo cono stradale
è un aiuto indispensabile per tutti co-
loro chepuntano sulla sicurezza.Con-
vincetevi della qualità e della stabilità
del cono stradale Big Foot e ordina-
telo oggi stesso!

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 50 cm 2.29 PCS 5 475040 14.50
7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 8 8 4

R2 75 cm 4.62 PCS 5 475050 27.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 8 9 1

Verkehrskegel Adapter für Signal
Geeignet für Div. Verkehrskegel

Cône de signalisation Adaptateur
pour signal
Convient à divers cônes de signalisa-
tion

Adattatore per cono stradale per
segnale
Adatto a vari coni per il traffico

Material
Matériau
Materiale

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Plastique
Plastica

37.6 mm 12 cm 0.23 PCS 10 475006 59.35
7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 8 3 9
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Kunststoffaufsatz (Adapter)
Für Verkehrskegel zum Befestigen
von Signalen

Embout en plastique (adaptateur)
Pour la fixation de signaux sur les
bornes

Attacco in plastica (adattatore)
Per fissare segnali sul cono segnale-
tico

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 3 4 3
30 mm 0.12 PCS 100 795116100 16.60

Absteckeisen aus Rundstahl
Mit Kopf und Vierkantspitze, lackiert

Piqueur en acier rond
Avec tête et pointe carrée, peinte

Paletto rotondo in acciaio
Con testa e punta quadrata, laccato

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 0 6 8
20 cm 100 cm 2.6 PCS 2 440350 6.60

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 0 7 5
20 cm 150 cm 3.68 PCS 2 440355 9.25

Schnurpfahl, Absteckeisen, roh,
geschmiedet
Stahl, glatt, mit geschmiedeter Spitze

Piquet à corde, piquet, brut, forgé
Acier, lisse, avec pointe forgée

Picchettoper corde, ferroper pic-
chetti, grezzo
Acciaio, liscio, con punta forgiata

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 9 6 2
16 mm 100 cm 1.6 PCS 500 440220 5.90

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 9 7 9
16 mm 120 cm 2 PCS 500 440230 7.10

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 9 8 6
16 mm 80 cm 1.3 PCS 500 440240 5.85

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 9 9 3
18 mm 100 cm 2.1 PCS 500 440250 8.70

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 0 3 7
18 mm 120 cm 2.5 PCS 500 440260 9.25

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 0 4 4
18 mm 80 cm 1.6 PCS 500 440270 6.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Schnureisen Absteckeisen
Stahl, glatt, mit geschmiedeter Spitze

Piquet en acier
Acier, lisse, avec pointe forgée

Picchetto
Acciaio, liscio, con punta forgiata

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 mm 120 cm 3 PCS 500 440290 11.50
7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 0 5 1

20 mm 800 mm 2 PCS 500 690024100 8.20
7 6 1 0 9 2 9 0 4 1 2 6 3

Schnureisen Absteckeisen Basic
Das Schnureisen Absteckeisen Basic
ist das perfekteWerkzeug für alle, die
präzises und effizientes Arbeiten im
BereichderVermessungunddesBau-
wesens benötigen. Mit einer Länge
von 1000 mm und einem Durchmes-
ser von 20 mm bietet dieses Produkt
eine solide und stabile Basis für alle
Ihre Absteckarbeiten. Das Schnurei-
sen Absteckeisen Basic ist aus hoch-
wertigem Stahl gefertigt und bietet
eine hohe Widerstandsfähigkeit ge-
genüber Verschleiß und Abnutzung.
Die robuste Konstruktion sorgt da-
für, dass Sie diesesWerkzeug für viele
Jahre nutzen können. Dieses Werk-
zeug ist unverzichtbar für alle, die
eine präzise und effiziente Arbeits-
weise schätzen. Das Schnureisen Ab-
steckeisen Basic ist ein Muss für je-
den Profi im Bereich der Vermes-
sung und des Bauwesens. Mit diesem
Werkzeug können Sie schnell und ein-
fach Abstände und Winkel messen
und markieren, um präzise und effizi-
ente Ergebnisse zu erzielen. Bestellen
Sie jetzt das Schnureisen Absteckei-
sen Basic und erleben Sie die Vorteile
eines hochwertigen Werkzeugs, das
Ihnen jahrelang zuverlässige Dienste
leisten wird.

Piquet en acier basic
Le piquet en acier Basic est l'outil par-
fait pour tous ceux qui ont besoin
d'un travail précis et efficace dans
le domaine de l'arpentage et de la
construction. Avec une longueur de
1000mmet un diamètre de 20mm, ce
produit offre une base solide et stable
pour tous vos travaux de piquetage.
Le piquet en acier Basic est fabriqué
en acier de haute qualité et offre une
grande résistance à l'usure et à la dé-
gradation. Grâce à sa construction ro-
buste, vous pourrez utiliser cet outil
pendant de nombreuses années. Cet
outil est indispensable pour tous ceux
qui apprécient une méthode de tra-
vail précise et efficace. Le piquet en
acier Basic est un must pour tous les
professionnels de l'arpentage et de la
construction. Cet outil vous permet de
mesurer et de marquer rapidement et
facilement des distances et des angles
afind'obtenir des résultats précis et ef-
ficaces. Commandez dès maintenant
le piquet en acier Basic et découvrez
les avantages d'un outil de qualité qui
vous rendra des services fiables pen-
dant des années.

Picchetto basic
Il picchetto Basic è lo strumento per-
fetto per chi ha bisogno di lavorare in
modo preciso ed efficiente nel campo
del rilievo e dell'edilizia. Con una lun-
ghezza di 1000 mm e un diametro
di 20 mm, questo prodotto offre una
base solida e stabile per tutti i lavori di
posa. Il picchetto Basic è realizzato in
acciaio di alta qualità e offre un'ele-
vata resistenza all'usura. La struttura
robusta garantisce l'utilizzo di que-
sto strumento per molti anni. Questo
strumento è indispensabile per tutti
coloro che apprezzano un lavoro pre-
ciso ed efficiente. Il picchetto Basic è
un must per tutti i professionisti del
settore dei rilievi e delle costruzioni.
Con questo strumento è possibile mi-
surare e segnare distanze e angoli in
modo rapido e semplice, per ottenere
risultati precisi ed efficienti. Ordinate
subito lo picchetto Basic e provate
i vantaggi di uno strumento di alta
qualità che vi garantirà anni di servi-
zio affidabile.

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

16 mm 1000 mm 2 PCS 500 940003775 6.50

18 mm 1000 mm 2 PCS 500 940003776 7.10

20 mm 1000 mm 2 PCS 500 940003777 8.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Stahlnagel aus Betonstahl, roh
Spitze geschmiedet

Piquet en acier à béton, brut
Pointe forgée

Chiodo in acciaio per scatole,
grezzo
Punta forgiata

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 8 6 3

roh
bruts
grezzo

22 mm 135 cm 3.04 PCS 10 440130 14.50

Lattenhalter für Kantholz
Mit Kopf und Vierkantspitze, lackiert

Support pour carrelet en bois
Avec tête et pointe carrée, laquée

Supporto per legname squadrato
Con testa e punta quadrata, laccato

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 0 8 2
30 mm 188.5 cm 14.3 PCS 1 440360 96.60

PAM Schutz für Betoneisen
Geeignet für Betoneisen mit Durch-
messer 14-28 mm, aus Kunststoff
1 Beutel à 200 Stück

Protection PAM pour le fer à bé-
ton
Convient aux barres de béton d'un
diamètre de 14 à 28 mm, aux barres
en plastique et aux barres en acier
1 sachet de 200 pièces

Protezione PAM per ferro da ce-
mento
Adatto per barre di calcestruzzo con
un diametro di 14-28 mm, in plastica
1 sacchetto da 200 pezzi

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 9 3 1
14-28 mm 0.02 PCS 50 440211 68.25

Schutzkappe für Betoneisen
1 Beutel à 100 Stück

Capuchon de protection pour fer
à béton
1 sachet de 100 pièces

Cappuccio di protezione per ferri
da stiro
1 sacchetto da 100 pezzi

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 9 4 8
6-20 mm 0.02 BG 1 440212 24.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Absperrgitter, feuerverzinkt
Feuerverzinkte Rohrkonstruktion

Barrière, galvanisée à chaud
Construction tubulaire galvanisée à
chaud

Griglia di protezione, zincata a
caldo
Costruzione tubolare galvanizzata a
caldo

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

38 mm 125 x 110 cm 13 PCS 5 435182 179.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 5 6 6

38 mm 250 x 110 cm 19 PCS 5 435185 160.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 5 9 7

Absperrgitter
Aus verzinktem Stahlrohr mit 2 Haken
und 2 Laschen, sodass je nach Be-
darf jede Anzahl Gitter zusammenge-
hängt werden können, 19 Stäbe, Ab-
stand m/m Stab 12 cm

Barrière de sécurité
En tube d’acier zingué, avec 2 crochets
et 2 oeillets permettant l’assemblage
des barrières les unes aux autres,19
barres, espacement m/m entre les
barres 12 cm

Griglia divisoria
In tubo d'acciaio zincato, con 2 ganci
e 2 occhielli, permette la composi-
zione delle barriere in quantità il-
limitata, 19 sbarre, spaziatura m/m
sbarra 12 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

250 cm 110 cm 18 PCS 5 795026100 199.00
7 6 1 0 9 2 9 0 4 5 0 7 0

Schachtschutzgitter
Leicht, aus rot beschichtetem Stahl-
rohr/Flachstahl, zusammenklabbar,
mit reflektierenden weissen Streifen,
Grundgestell aus Ø 26,9 mm Rund-
rohr gefertigt

Grille de protection de la gaine
Léger, en tube d'acier/acier plat re-
vêtu de rouge, pliable, avec bandes
blanches réfléchissantes, cadre de
base en tube rond Ø 26,9 mm

Griglia di protezione per pozzetti
Leggero, fatto di tubo d'acciaio rive-
stito di rosso/acciaio piatto, può es-
serepiegato insieme, con striscebian-
che riflettenti, telaio di base in tubo
tondo da Ø 26,9 mm

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

100 cm 90 cm 100 cm 30 PCS 5 435020 302.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 4 6 7

120 cm 90 cm 120 cm 32 PCS 5 435030 323.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 4 7 4

Schachtschutzgitter HDPE, R2
rot/weiss
Folie Typ RA2/B. In HDPE hergestellt,
UV-Beständig. Einfache und schnelle
Handhabung für Kurzzeiteinrichtun-
gen. Vier Elemente mit Anschluss-
haken und -ösen. Keine elektrische
Spannung gemäss DIN VDE 0681.

Barrière bouche d'égout HDPE
blanc R2 rouge/blanc
Film de type RA2/B. Fabriqué en
HDPE, résistant aux UV. Manipula-
tion simple et rapide pour les instal-
lations de courte durée. Quatre élé-
ments avec crochets et œillets de rac-
cordement. Pas de tension électrique
selon la norme DIN VDE 0681

Sbarramento per pozzoHDPE, R2
rosso/bianco
Film tipo RA2/B. Realizzato in HDPE,
resistente ai raggi UV. Manipola-
zione facile e veloce per installazioni
a breve termine. Quattro elementi
con ganci e occhielli di collegamento.
Nessuna tensione elettrica secondo
DIN VDE 0681

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

103.5 cm 140 cm 133 cm 9.6 PCS 20 435032 831.65
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 4 8 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Schrankenzaun, Stahl, mit Folie
R1
Für die Sicherheit vonGräben undan-
deren Konstruktionsbereichen,
Rohrkonstruktion aus verzinktem
Stahl
Stützrohre: Ø 42.4 mm
Horizontale Röhre: Ø 26.9 mm
Drahtgeflecht zwischen den Rohren
zur Sicherung der Gräben aus 1,25 m
Tiefe
Genietete Platte Höhe: 250 mm
Genietete höhere Schiene Höhe: 100
mm
Reflektierende Film R1 rot/weiss, DIN
67520
(geliefert ohne Lampen)

Clôture de barrière, acier, avec
film R1
Pour la sécurité des tranchées et
autres zones de construction,
Construction tubulaire en acier galva-
nisé
Tubes de soutien : Ø 42.4 mm
Tubes horizontaux : Ø 26.9 mm
Treillis métallique entre les tubes pour
sécuriser les tranchées à partir de 1,25
m de profondeur
Plaque rivetée hauteur : 250 mm
Rail riveté plus haut hauteur : 100 mm
Film réfléchissant R1 rouge/blanc, DIN
67520
(livré sans lampes)

Barriera di protezione, acciaio,
con pellicola R1
Per la sicurezza di trincee e altre aree
di costruzione,
Costruzione tubolare in acciaio zin-
cato
Tubi di supporto: Ø 42,4 mm
Tubo orizzontale: Ø 26,9 mm
Rete metallica tra i tubi per mettere
in sicurezza trincee a partire da 1,25
m di profondità
Altezza della piastra rivettata: 250
mm
Altezza della guida superiore rivet-
tata: 100 mm
Film rifrangente R1 rosso/bianco, DIN
67520
(fornito senza lampade)

Ausführung
Version
Versione

Farbe
Couleur
Colore

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 5 2 8
R1

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

200 x 100 cm 24 PCS 5 435150 329.25

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 5 3 5
R1

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

240 x 100 cm 28 PCS 5 435160 248.25

Mobilzaun ECO M70
Gitter am Innenteil auf Rahmen ge-
schweisst, horizontale Rohre an verti-
kale Rohre geschweisst

Clôture mobile ECO M70
Grille soudée sur la partie intérieure
sur le cadre, tubes horizontaux soudés
sur les tubes verticaux

Recinto mobile ECO M70
Griglia saldata al telaio nella parte
interna, tubi orizzontali saldati ai tubi
verticali

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 1 3 2

mit Haken
avec crochet
con gancio

200 cm
Bund à 88
botte à 88
pacco à 88

350 cm 17.5 PCS 88 400266 130.90

Mobilzaun M100
Der Bauzaun für eine angenehme
Kontrolle des Verkehrs. Diese niedri-
gen Bauzäune können vielseitig ein-
gesetzt werden, z. B. zur Verkehrslen-
kung, als Fallschutz oder als Sicht-
schutz auf der Autobahn. Der niedrige
Bauzaun hat die Eigenschaften und
das Aussehen eines Baustellengitters
kombiniert mit der Funktionalität ei-
nes Stadtzauns.
Ausführung Verzinkter Stahl
Maschenweite 100 x 250 mm
Drahtstärke 3 x 3 mm
Durchmesser der Rohre 22 x 42 mm
Dicke der Rohre 1 x 1.25 mm

Clôture mobile M100
La clôture de chantier pour un
contrôle agréable de la circulation.
Ces grilles de chantier basses peuvent
etre utilisées de diverses manières,
pa exemple pour guider le trafic,
come protection contre les chutes ou
comme écran de visibilité sur l’auto-
route. La clôture de chantier basse
a les caractéristiques et l’apparence
d’une grille de chantier combinées à la
fonctionnalité d’une barrière de ville.
Finition Acier galvanisé
Maillage 100 x 250 mm
Épaisseur fils 3 x 3 mm
Diamètre tubes 22 x 42 mm
Épaisseur tubes 1 x 1.25 mm

Recinzione mobile M100
Recinzioni da cantiere per un pia-
cevole controllo del traffico. Que-
ste recinzioni basse da cantiere pos-
sono essere utilizzate in diversi modi,
ad esempio per guidare il traffico,
come protezione anticaduta o come
schermo di visibilità in autostrada. La
recinzione bassa da cantiere ha le ca-
ratteristiche e l'aspetto di un cancello
da cantiere combinato con la funzio-
nalità di una barriera urbana. funzio-
nalità di una barriera urbana.
Finitura in acciaio zincato
Dimensioni della rete 100 x 250 mm
Spessore del filo 3 x 3 mm
Diametro del tubo 22 x 42 mm
Spessore del tubo 1 x 1,25 mm

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 9 6 8
120 cm

Bund à 68
botte à 68
pacco à 68

347.2 cm 11.5 PCS 68 400217 78.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Mobilzaun M300
Der M300-Mobilzaun ist eine gute
Wahl, um Ihre Baustelle einfach, aber
effektiv abzugrenzen. Dieser Bauzaun
vereint Funktionalität und Benutzer-
freundlichkeit. Er ist eine ausreichend
sichere Lösung für die weniger risiko-
reichen Standorte.
Ausführung verzinkter Stahl
Maschenweite 100 x 250 mm
Drahtstärke 3 x 2.5 mm
Durchmesser der Rohre 30 x 38 mm
Dicke der Rohre 1 x 1.25 mm

Clôture mobile M300
La clôture M300 représente un bon
choix pour délimiter simplement mais
efficacement votre chantier. C’est une
solution suffisamment sûre pour les
endroits à faible risque.
Finition acier galvanisé
Maillage 100 x 250 mm
Épaisseur fils 3 x 2.5 mm
Diamètre tubes 30 x 38 mm
Épaisseur tubes 1 x 1.25 mm

Recinto mobile M300
La recinzioneM300èun'ottima scelta
per delimitare in modo semplice ma
efficace il cantiere. il vostro cantiere.
È una soluzione sufficientemente si-
cura per le aree a basso rischio.
Finitura in acciaio zincato
Dimensioni della maglia 100 x 250
mm
Spessore del filo 3 x 2,5 mm
Diametro del tubo 30 x 38 mm
Spessore del tubo 1 x 1,25 mm

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit Haken
avec crochet
con gancio

200 cm
Bund à 88
botte à 88
pacco à 88

350 cm 15 PCS 88 400220 109.95
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 9 9 9

Mobilzaun M320
Der 2 Meter lange M300-Zaun passt
an die Zaunlinie Ihres Geländes. Er ist
die ideale Lösung, wenn Ihr Fahrzeug
eine engereAbmessungbenötigt. Ab-
messungen 1930 x 2000 mm
Ausführung aus verzinktem Stahl
Maschenweite 100 x 250 mm
Drahtstärke 3 x 2,5 mm
Rohrdurchmesser 25 x 42 mm
Rohrstärke 1 x 1 mm

Clôture mobile M320
La clôture M300 de 2 m de long
s'adapte à votre ligne de clôture
de chantier. C’est la solution idéale
lorsque le véhicule nécessite une di-
mension plus étroite.
Dimensions 1930 x 2000 mm
Finition Acier galvanisé
Maillage 100 x 250 mm
Épaisseur fils 3 x 2.5 mm
Diamètre tubes 25 x 42 mm
Épaisseur tubes 1 x 1 mm

Recinzione mobile M320
La recinzione M300, lunga 2 metri, si
adatta alla vostra linea di recinzione
del cantiere. È la soluzione ideale
quando il veicolo richiede una dimen-
sione più stretta.
Dimensioni 1930 x 2000 mm
Finitura in acciaio zincato
Dimensione della rete 100 x 250 mm
Spessore del filo 3 x 2,5 mm
Diametro del tubo 25 x 42 mm
Spessore del tubo 1 x 1 mm

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

200 cm
Bund à 88
botte à 88
pacco à 88

193 cm 9 PCS 88 400230 98.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 0 2 6

Mobilzaun M350
Ein hervorragender Bauzaun mit aus-
reichender Sicherheit für die weni-
ger risikoreichen Standorte. Durch
die bewusst grössere Maschenweite
ist dieser Zaun zwar günstiger, aber
leichter zu überklettern. Dieser Bau-
zaun vereint Funktionalität und Be-
nutzerfreundlichkeit. Eine einzige Per-
son kann diesen Zaun ohne grossen
Aufwand montieren oder demontie-
ren.
Material verzinkter Stahl
Maschenweite 100 x 355 mm
Drahtstärke 3 x 2.5 mm
Rohre
Durchmesser 22 x 38 mm
Rohre Wandstärke 1 x 1 mm

Clôture mobile M350
La clôture M350 offre une solution
fonctionnelle et économique pour dé-
limiter votre chantier. Cette clôture
de chantier allie fonctionnalité et fa-
cilité d'utilisation. Une seule personne
peut (dé)monter cette clôture sans
trop d'effort.
Finition Acier galvanisé
Maillage 100 x 355 mm
Épaisseur fils 3 x 2.5 mm
Diamètre tubes 22 x 38 mm
Épaisseur tubes 1 x 1 mm

Recinzione mobile M350
La recinzione M350 offre una solu-
zione funzionale ed economica per
delimitare il cantiere. Questa recin-
zione da cantiere combina funziona-
lità e facilità d'uso. Una sola persona
può (dis)montare questa recinzione
senza troppi sforzi.
Finitura in acciaio zincato
Dimensioni della rete 100 x 355 mm
Spessore del filo 3 x 2,5 mm
Diametro del tubo 22 x 38 mm
Spessore del tubo 1 x 1 mm

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

200 cm
Bund à 100
botte de 100
pacco à 100

350 cm 12 PCS 100 400219 63.20
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 9 8 2
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Mobilzaun M400 Standard
Der M400-Zaun schützt Ihr Gelände.
Er vereintQualität, Funktionalität und
attraktiven Preis. Es handelt sich um
einen robusten, vorverzinkten Bau-
zaun mit einem vollverschweißten
Rahmen.
Abmessungen 3500 x 2000 mm.
Ausführung aus verzinktem Stahl.
Maschenweite 100 x 250 mm
Drahtstärke 4 x 3 mm
Durchmesser des Rohrs 30 x 42 mm
Rohrdicke 1,25 x 1,25 mm

Clôture mobile M400 Standard
La clôture M400 protège votre site.
Elle combine qualité, fonctionnalité et
prix attrayant. Une clôture de chantier
pré-zinguée robuste au cadre entière-
ment soudé sur le pourtour.
Dimensions 3500 x 2000 mm
Finition Acier galvanisé
Maillage 100 x 250 mm
Épaisseur fils 4 x 3 mm
Diamètre tubes 30 x 42 mm
Épaisseur tubes 1.25 x 1.25 mm

Recinzione mobile M400 Stan-
dard
La recinzione M400 protegge il vo-
stro sito. Combina qualità, funziona-
lità e prezzo interessante. Una robu-
sta recinzione da cantiere prezincata
con telaio completamente saldato.
La recinzione M400 protegge il vo-
stro sito. Combina qualità, funziona-
lità e prezzo interessante. Una robu-
sta recinzione da cantiere prezincata
con telaio completamente saldato.
Dimensioni 3500 x 2000 mm
Finitura in acciaio zincato
Dimensione della rete 100 x 250 mm
Spessore del filo 4 x 3 mm
Diametro del tubo 30 x 42 mm
Spessore del tubo 1,25 x 1,25 mm

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 0 5 7

mit Haken
avec crochet
con gancio

200 cm
Bund à 80
botte de 80
pacco à 80

350 cm 17.7 PCS 80 400240 94.25

Mobilzaun M50
Der M50-Zaun ist feuerverzinkt, was
seine Lebensdauer verlängert. Die-
ser Zaun eignet sich ideal zur Ka-
nalisierung von Personenströmen. Er
wird häufig auf Baustellen verwendet.
Durch die Verwendung dieser Zäune
mit Stahlplatten anstelle von Noppen
werden Stolperfallen für Fußgänger
vermieden.
Abmessungen 3500 x 1200 mm
Ausführung Feuerverzinkung
Maschenweite 100 x 250 mm
Drahtstärke 3 x 3 mm
Durchmesser der Rohre 25 x 42 mm
Dicke der Rohre 1,25 x 1,5 mm

Clôture mobile M50
La clôtureM50 est galvanisée à chaud
ce qui accroit sa durée de vie. Cette
clôture est idéale pour canaliser les
flux de personnes. Elle est beaucoup
utiliséesur les bases de vie des chan-
tiers. En utilisant ces clôtures avec des
platines enacier au lieu des plots, on
évite que les piétons ne trébuchent.
Dimensions 3500 x 1200 mm
Finition Galvanisation à chaud
Maillage 100 x 250 mm
Épaisseur fils 3 x 3 mm
Diamètre tubes 25 x 42 mm
Épaisseur tubes 1.25 x 1.5 mm

Recinzione mobile M50
La recinzione M50 è zincata a caldo,
il che ne aumenta la durata. Questa è
ideale per incanalare il flusso di per-
sone. È molto utilizzata nei cantieri.
L'utilizzo di queste recinzioni con pia-
stre d'acciaio al posto delle borchie
impedisce ai pedoni di inciampare.
Dimensioni 3500 x 1200 mm
Finitura Zincato a caldo
Dimensioni della rete 100 x 250 mm
Spessore del filo 3 x 3 mm
Diametro del tubo 25 x 42 mm
Spessore del tubo 1,25 x 1,5 mm

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 9 7 5
120 cm

Bund à 68
botte à 68
pacco à 68

347.2 cm 12 PCS 68 400218 91.60

Mobilzaun M500, 3500 x 2000
mm
Der M500 ist der sicherste und halt-
barste mobile Zaun für öffentliche
Veranstaltungen und Baustellen. Der
Zaun ist dank seiner Maschenweite
schwer zu überklettern und schreckt
Eindringlinge ab. Die vier Eckverstär-
kungen verlängern die Lebensdauer
des Zauns.
Abmessungen 3500 x 2000 mm
Ausführung Verzinkter Stahl
Maschenweite 40 x 160 mm
Drahtstärke 4 x 3 mm
Durchmesser der Rohre 30 x 42 mm
Dicke der Rohre 1,25 x 1,25 mm

Clôture mobile M500, 3500 x
2000 mm
La clôture M500 est la clôture mo-
bile la plus sûre et la plus durable pour
vos évènements publics et vos chan-
tiers. Difficile à escalader grâce à sa
maille serrée, cette clôture décourage
les tentatives d’intrusion. Ses 4 ren-
forts d’angle prolongent sa durée de
vie.
Dimensions 3500 x 2000 mm
Finition Acier galvanisé
Maillage 40 x 160 mm
Épaisseur fils 4 x 3 mm
Diamètre tubes 30 x 42 mm
Épaisseur tubes 1.25 x 1.25 mm

Recinzione mobile M500, 3500 x
2000 mm
L'M500 è la recinzione mobile più si-
cura e resistente per eventi pubblici
e cantieri. Difficile da scalare grazie
alla sua maglia quadrata, questa re-
cinzione scoraggia i tentativi di intru-
sione. I 4 rinforzi angolari ne prolun-
gano la durata.
Dimensioni 3500 x 2000 mm
Finitura in acciaio zincato
Dimensione della rete 40 x 160 mm
Spessore del filo 4 x 3 mm
Diametro del tubo 30 x 42 mm
Spessore del tubo 1,25 x 1,25 mm

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 1 5 6

ohne Haken
sans crochet
senza gancio

200 cm
Bund à 66
botte à 66
pacco à 66

350 cm 28 PCS 66 400290 158.75

40

BAUSTELLENEINRICHTUNG & PLANUNG



Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Mobilzaun M550
Die 2,45 m hohe, engmaschige Bar-
riere hat eineabschreckendeWirkung
underhöhtdieSicherheit anOrtenmit
hohem Risiko. Das horizontale Zen-
tralrohr sorgt für zusätzliche Stabili-
tät. Bei der Installation muss sicher-
gestellt werden, dass sich das Zen-
tralrohr innerhalb des Geländes be-
findet.
Abmessungen 3500 x 2450 mm
Ausführung Feuerverzinkung
Maschenweite 35 x 150 mm
Dicke Drähte 4 x 3 mm
Durchmesser der Rohre 30 x 42 mm
Dicke der Rohre 1,5 x 1,5 mm
Mittelrohr Durchmesser 30 mm
Mittelrohr Dicke 1.5 mm

Clôture mobile M550
Cette imposante barrière de 2,45
mètres de haut, au maillage serré, a
un effetdissuasif et renforce la sécurité
des sites présentant un risque élevé.
Le tubecentral horizontal apporte une
solidité supplémentaire. Il faut cepen-
dant s’assurer, lorsde l’installation, que
le tube central se trouve à l'intérieur
du site.
Dimensions 3500 x 2450 mm
Finition Galvanisation à chaud
Maillage 35 x 150 mm
Épaisseur fils 4 x 3 mm
Diamètre tubes 30 x 42 mm
Épaisseur tubes 1.5 x 1.5 mm
Tube central diamètre 30 mm
Tube central Épaisseur 1.5 mm

Recinzione mobile M550
Questa imponente barriera alta 2,45
metri, con la sua struttura a ma-
glie fitte, ha un effetto deterrente e
rafforza la sicurezza dei siti ad alto
rischio. Il tubo centrale orizzontale
garantisce una maggiore resistenza.
Tuttavia, è necessario prestare atten-
zione che il tubo centrale sia posizio-
nato all'interno del sito.
Dimensioni 3500 x 2450 mm
Finitura Zincato a caldo
Dimensione della rete 35 x 150 mm
Spessore del filo 4 x 3 mm
Diametro del tubo 30 x 42 mm
Spessore del tubo 1,5 x 1,5 mm
Diametro tubo centrale 30 mm
Spessore del tubo centrale 1,5 mm

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ohne Haken
sans crochet
senza gancio

245 cm
Bund à 50
botte de 50
pacco à 50

350 cm 41 PCS 50 400300 338.15
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 1 6 3

Mobilzaun M79 TOP
Gitter am Innenteil auf Rahmen ge-
schweisst, horizontale Rohre an verti-
kale Rohre geschweisst, MUBA-kom-
patibel

Clôture mobile M79 TOP
Grille soudée sur la partie intérieure sur
le cadre, tubes horizontaux soudés sur
les tubes verticaux, compatible MUBA

Recinzione mobile M79 TOP
Griglia saldata al telaio nella parte
interna, tubi orizzontali saldati ai tubi
verticali, compatibile con MUBA

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit Haken
avec crochet
con gancio

200 cm
Bund à 30
botte de 30
pacco à 30

350 cm 23 PCS 30 400265 126.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 1 2 5

Mobilzaun M900
Der feuerverzinkte und handge-
schweißte M90-Zaun ist ein robuster
Zaun und ein Muss im Heras-Sorti-
ment. Der höhere Anschaffungspreis
wird durchdie lange Lebensdauer des
Zauns weitgehend amortisiert. Dieser
Zaun ist besonders beliebt für die Ver-
mietung.
Abmessungen 3500 x 2000 mm
Ausführung Feuerverzinkung
Maschenweite 76 x 300 mm
Drahtstärke 4 x 4 mm
Durchmesser der Rohre 30 x 42 mm
Dicke der Rohre 1,5 x 1,5 mm

Clôture mobile M900
La clôture M90, galvanisée à chaud et
soudée manuellement, est une clôtu-
rerobuste et un incontournable de la
gamme Heras. Son prix d’achat plus
élevé estlargement amorti grâce à sa
longue durée de vie. Cette clôture est
particulièrementappréciée pour la lo-
cation.
Dimensions 3500 x 2000 mm
Finition Galvanisation à chaud
Maillage 76 x 300 mm
Épaisseur fils 4 x 4 mm
Diamètre tubes 30 x 42 mm
Épaisseur tubes 1.5 x 1.5 mm

Recinzione mobile M900
La recinzione M90, zincata a caldo e
saldata a mano, è una recinzione ro-
busta e un must della gamma Heras.
Il suo prezzo di acquisto più elevato è
più che compensato dalla sua lunga
durata. Questa recinzione è partico-
larmente apprezzata per il noleggio.
Dimensioni 3500 x 2000 mm
Finitura zincata a caldo
Dimensione della rete 76 x 300 mm
Spessore del filo 4 x 4 mm
Diametro del tubo 30 x 42 mm
Spessore del tubo 1,5 x 1,5 mm

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ohne Haken
sans crochet
senza gancio

200 cm
Bund à 74
botte à 74
pacco à 74

350 cm 27 PCS 74 400260 144.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 0 9 5
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Mobilzaun M97
Der M97-Zaun ist extrem robust und
hält ein Leben lang. Der Rahmen mit
einem Durchmesser von 42 mm, die
enge Masche, das zusätzliche verti-
kale Rohr und die Feuerverzinkung
verleihen diesem Zaun eine unüber-
troffene Stärke und Haltbarkeit.
Abmessungen 3500 x 2000 mm
Feuerverzinkte Ausführung
Maschenweite 76 x 300 mm
Drahtstärke 5,5 x 4 mm
Rohrdurchmesser 42 x 42 mm
Rohrdicke 1,5 x 1,5 mm
Mittlerer Rohrdurchmesser 25 mm
Dicke des Mittelrohrs 1,25 mm

Clôture mobile M97
La clôture M97 est très robuste avec
une durée de vie maximale. Son cadre
de 42 mm de diamètre, sa maille ser-
rée, son tube vertical supplémentaire,
sa galvanisationà chaud confèrent à
cette clôture une robustesse et une
durabilité inégalées.
Dimensions 3500 x 2000 mm
Finition Galvanisation à chaud
Maillage 76 x 300 mm
Épaisseur fils 5.5 x 4 mm
Diamètre tubes 42 x 42 mm
Épaisseur tubes 1.5 x 1.5 mm
Tube central diamètre 25 mm
Tube central Épaisseur 1.25 mm

Recinzione mobile M97
La recinzione M97 è estremamente
robusta e durerà per tutta la vita. Il
telaio di 42 mm di diametro, la rete
a maglie strette, il tubo verticale ag-
giuntivo e la zincatura a caldo con-
feriscono a questa recinzione una re-
sistenza e una durata ineguagliabili.
Dimensioni 3500 x 2000 mm
Finitura zincata a caldo
Dimensione della rete 76 x 300 mm
Spessore del filo 5,5 x 4 mm
Diametro del tubo 42 x 42 mm
Spessore del tubo 1,5 x 1,5 mm
Diametro tubo centrale 25 mm
Spessore del tubo centrale 1,25 mm

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 1 1 8
200 cm 347 cm 33 PCS 54 400262 241.60

Mobilzaun Opaque M800
Bei der Sichtschutzwand M800 wird
der Zaunrahmenmit einer Stahlplatte
mit Spundwandprofil gefüllt. Die Bau-
stelle und Ihre wertvolle Ausrüstung
sind vor den Augen der Öffentlichkeit
verborgen, wodurch das Risiko von
Diebstahl und Beschädigung verrin-
gert wird. Die Baustelle ist vomumge-
bendenVerkehr getrennt und Spritzer
außerhalb der Baustelle werdenmini-
miert. Farbe: RAL9010, Füllung: Stahl-
platte mit Spundwandprofil, Rohre
Durchmesser: 42 mm, Rohre Wand-
stärke: 1,25 mm, U-Profil: U 40/40

Clôture mobile Opaque M800
Dans le cas du brise-vue M800, le
cadre de la clôture est rempli d'une
plaque d'acier avec un profil de pal-
planche. Le chantier et votre précieux
équipement sont cachés à la vue du
public, cequi réduit les risquesdevol et
de dommages. Le chantier est séparé
de la circulation environnante et les
éclaboussures à l'extérieur du chantier
sont minimisées. Couleur : RAL 9010,
remplissage : plaque d'acier avec pro-
filé de palplanches, tubes de diamètre
: 42 mm, tubes d'épaisseur de paroi :
1,25 mm, profilé en U : U 40/40

Recinzione mobile Opaca M800
Con lo schermo per la privacy M800,
il telaio della recinzione è riempito
con una lastra d'acciaio con profilo
in lamiera. Il cantiere e le attrezza-
ture di valore sono nascosti alla vi-
sta del pubblico, riducendo il rischio
di furti e danni. Il cantiere è separato
dal traffico circostante e gli spruzzi
all'esterno del cantiere sono ridotti al
minimo. Colore: RAL 9010, tampona-
mento: lamiera d'acciaio con profilo
di palificazione, diametro del tubo: 42
mm, spessore della parete del tubo:
1,25 mm, profilo U: U 40/40

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 2 0 0

grau
gris
grigio

200 cm
Bund à 28
botte de 28
pacco à 28

216 cm 28 PCS 28 400340 168.25

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 2 1 7

reinweiss
blanc pur
bianco puro

200 cm
Bund à 28
botte de 28
pacco à 28

216 cm 28 PCS 28 400360 168.25

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 2 3 1

reinweiss
blanc pur
bianco puro

250 cm
Bund à 29
botte à 29
pacco à 29

216 cm 35 PCS 28 400380 196.60

Mobilzaun Opaque M850
Die Sichtschutzwand M850 besteht
aus 1 Meter hohen Zäunen, bei de-
nen der Zaunrahmen mit einer Stahl-
plattemit Spundwandgefüllt ist. Ideal
für Verkehrsführung, Absperrzwecke
und Sicherheit. Sie verbirgt die Bau-
stelle vor den Blicken der Autofah-
rer. Ein sauberes und ordentliches Er-
scheinungsbild Ihrer Baustelle trägt zu
einem positiven Firmenimage bei
Dimensionen 2160 x 1010 mm
Material verzinkter Stahl
Farbe RAL 9010
Füllung Stahlplatte mit Spundwand-
profil
Rohre Durchmesser 42 mm
Rohre Wandstärke 1,25 mm

Clôture mobile Opaque M850
La clôture opaque M850 mesure 1
m de haut et son cadre est consti-
tué de tôles bac acier. C’est une clô-
ture idéale pour la protection des per-
sonnes pour les travaux de voiries. Elle
prévient les projections sur la chaus-
sée et cache la vue du chantier aux
automobilistes.
Dimensions 2160 x 1010 mm
Finition Acier galvanisé
Couleur RAL 9010
Remplissage Tôle bac acier
Diamètre tubes 42 mm
Epaisseur tubes 1,25 mm
Profil U 40/40

Recinzione mobile Opaca M850
La recinzione opaca M850 è alta 1
m e il suo telaio è in lamiera d'ac-
ciaio. Questa recinzione è ideale per
proteggere le persone durante i la-
vori stradali. Impedisce gli schizzi sulla
strada e nasconde il cantiere agli au-
tomobilisti.
Dimensioni 2160 x 1010 mm
Finitura Acciaio zincato
Colore RAL 9010
Riempimento Lamiera d'acciaio
Diametro del tubo 42 mm
Spessore del tubo 1,25 mm
Profilo a U 40/40

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 2 7 9
101 cm

Bund à 28
botte de 28
pacco à 28

216 cm 23 PCS 28 400420 168.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Mobilzaun Round Top
Der Mobilzaun Round Top hat ein
gebogenes oberes Rohr, sodass der
Bauzaun zwei Schweissnähte weni-
ger hat. Der Rahmen kann daher
nicht an den oberen Ecken brechen.
Die unteren Ecken sind rundherum zu
100 % verschweisst und haben ein-
geschweisste Verstärkungsecken für
optimale Robustheit.

Clôture mobile Round Top
La clôturemobile RoundTopaun tube
supérieur courbé, de sorte que la clô-
ture de chantier a deux soudures de
moins. Le cadre ne peut donc pas se
briser au niveau des coins supérieurs.
Les coins inférieurs sont soudés à 100
% sur tout le pourtour et ont des coins
de renforcement soudés pour une ro-
bustesse optimale.

Recinzione mobile Round Top
La recinzione mobile Round Top ha
un tubo superiore curvo in modo che
la recinzione di costruzione abbia due
saldature in meno. Il telaio non può
quindi rompersi agli angoli superiori.
Gli angoli inferiori sono saldati al
100% su tutto il perimetro e presen-
tano angoli di rinforzo saldati per una
robustezza ottimale.

Material
Matériau
Materiale

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

2000 mm 3500 mm 13.5 PCS 1 940004121 91.60

Mobilzaunmit Sichtschutz unten,
Maschen oben M824
Diese Sichtschutzwand trägt zur all-
gemeinen Sicherheit bei und beugt
Diebstahl sowie Vandalismus vor. Sie
ist eine Kombination aus Wellenprofil
unten sowie engen Maschen im obe-
ren Teil. Die halbgeschlossenen Sicht-
schutzwände sorgen für ein einheitli-
ches und sauberes Strassenbild.

Clôturemobile Pare-vue en bas et
maille haut M824
Ce brise-vue contribue à la sécurité
générale et prévient le vol et le van-
dalisme. Il combine un profil ondulé en
bas et des mailles serrées dans la par-
tie supérieure. Les pare-vue semi-fer-
més assurent une image uniforme et
propre de la rue.

Schermo mobile di rete inferiore
e superiore M824
Questo schermoper la privacy contri-
buisce alla sicurezza generale e pre-
viene furti e atti vandalici. Si tratta di
una combinazione di profilo ondulato
nella parte inferiore e di rete stretta
nella parte superiore. Gli schermi per
la privacy semichiusi garantiscono
un aspetto uniforme e pulito della
strada.

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

weiss
blanc
bianco

2000 mm 2160 mm 21 PCS 1 940004124 153.75

Mobilzaun M825 mit Kombi-
Sichtschutzwand
Kombi-Sichtschutzwand besteht aus
einem Trapezprofil (unten) und einem
offenen Bauzaun mit sehr feiner Ma-
schenweite (oben). Damit die Kombi-
Sichtschutzwand noch freundlicher
wird, gibt es Ambiente-Flächen für
den Zaun. Abbildungen, mit denen
sich der Zaun in die Umgebung ein-
fügt, bewirken eine freundlichere Aus-
strahlung.

Clôture mobile M825 avec brise-
vue combiné
Le brise-vue combiné se compose
d'un profil trapézoïdal (en bas) et
d'une clôture de chantier ouverte avec
des mailles très fines (en haut). Pour
rendre le brise-vue combiné encore
plus convivial, il existe des surfaces
d'ambiance pour la clôture. Les illus-
trations qui permettent à la clôture
de s'intégrer dans l'environnement lui
donnent un aspect plus convivial.

Recinzione mobile M825 con gri-
glia combinata
La zanzariera combinata è composta
da un profilo trapezoidale (in basso)
e da una recinzione aperta a ma-
glia finissima (in alto). Per rendere lo
schermo privacy combi ancora più
amichevole, sono disponibili superfici
ambientali per la recinzione. Le illu-
strazioni con cui la recinzione si fonde
con l'ambiente circostante creano un
aspetto più amichevole.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2000 mm 2160 mm 4 PCS 1 940004118 637.60
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Tor M800 Opaque 3.5
Dieses Tor vervollständigt die Instal-
lation von geschlossenen Zäunen und
schafft Zugang für Fahrzeuge.

Portail M800 Opaque 3.5
Ceportillon complète l'installation des
clôtures fermées et crée un accès pour
les véhicules.

Porta M800 Opaco 3.5
Questo cancello completa l'installa-
zione di recinzioni chiuse e crea un
accesso per i veicoli.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 2 3
3472 mm 2000 mm 70 PCS 1 940004291 1334.90

Mobilzaun M400 mit Verstär-
kungsecken
Robuster und äusserst effizienter
Bauzaun mit Verstärkungsecken!
Ein robuster vorverzinkter Bauzaun
Der Mobilzaun M400 mit Verstär-
kungseckenen ist ein robuster, vorver-
zinkter Zaunmit einemmehrals guten
Preis-Leistungs-Verhältnis. Der Bau-
zaun ist mit eingeschweissten Eckstü-
ckenausgestattet. Diese robuste Eck-
verbindung verlängert die Lebens-
dauer erheblich. Das macht ihn zu ei-
nem guten Zaun für den Einsatz in Ih-
rer Vermietung. Das vorverzinkte Ma-
terial hinterlässt keine scharfen Zin-
krückstände, wodurch der Mobilzaun
sicher für Ihre Hände ist und leicht von
einer einzigen Person aufgebaut wer-
den kann. Wir empfehlen, den Bau-
zaunträger von Heras zu verwenden,
wenn der Bauzaun von einer Person
montiert wird.
Maschenweite:
Höhe 250 mm
Breite 100 mm
Lange Lebensdauer
Dickere horizontale Rohre
Kostengünstige Umzäunung
Ein stabiler, langlebiger und schnell zu
errichtender Mobilzaun
Der Mobilzaun M400 ist vollständig
rundum verschweisst. Dadurch ist der
Zaun auch zum Anbringen von Bau-
zaunplane geeignet.

Clôture Mobile M400 Renforcée
Clôture de chantier robuste et extrê-
mement efficace avec coins renforcés!
Une clôture de chantier pré-galvani-
sée robuste
La clôture mobile M400 avec coins
renforcés est une clôture pré-galva-
nisée robuste avec un excellent rap-
port qualité-prix. La clôture de chan-
tier est équipée d'angles soudés. Cet
assemblage robuste des angles pro-
longe considérablement sa durée de
vie. Il s'agit donc d'une excellente clô-
ture pour votre activité de location. Le
matériau pré-galvanisé ne laisse pas
de résidus de zinc tranchants, ce qui
rend la clôture mobile sûre pour les
mains et facile à monter par une seule
personne. Les clôtures mobiles sont
sûres pour les mains et peuvent être
facilementmontées par une seule per-
sonne. Nous recommandons d'utiliser
le support de clôture de chantier He-
ras si la clôture de chantier doit être
montée sur un mur. Si la clôture de
chantier doit être érigée par une seule
personne, nous recommandons d'uti-
liser le support de clôture de chantier
Heras.
Dimensions de la maillage:
hauteur 250 mm
largeur 100 mm
Durée de vie plus longue
Tubes horizontaux plus épais
Clôture rentable
Une clôture mobile stable, durable et
rapide à monter
La clôture mobile M400 est entière-
ment soudée sur tous les côtés. Elle
convient donc également à la fixation
de bâches de clôtures de chantier.

Recinzione mobile M400 con an-
goli di rinforzo
Recinzione da cantiere robusta ed
estremamente efficiente con angoli
rinforzati!
Una robusta recinzione da cantiere
prezincata
La recinzione mobile M400 con an-
goli rinforzati è una robusta recin-
zione prezincata con un ottimo rap-
porto qualità-prezzo. La recinzione
da cantiere è dotata di angoli sal-
dati. Questa robusta connessione an-
golare ne prolunga notevolmente la
durata. Questo la rende un'ottima re-
cinzione recinzione per l'utilizzo nella
vostra attività di noleggio. Il mate-
riale prezincato non lascia residui di
zinco taglienti, rendendo la recinzione
mobile sicura per le mani e facile da
montare da parte di una sola per-
sona. Le recinzioni mobili sono sicure
per le mani e possono essere mon-
tate facilmente da una sola persona.
Si consiglia di utilizzare il supporto per
recinzione da cantiere Heras se la re-
cinzione da cantiere deve essere Se
la recinzione da cantiere deve essere
montata da una sola persona, si con-
siglia di utilizzare il supporto Heras.
Dimensioni della griglia:
altezza 250 mm
larghezza 100 mm
Lunga durata di vita
Tubi orizzontali più spessi
Recinzione conveniente
Una recinzione mobile stabile, dure-
vole e veloce da montare
La recinzione mobile M400 è com-
pletamente saldata su tutti i lati. Ciò
la rende adatta anche al fissaggio di
teloni per recinzioni edili.

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ohne Haken
sans crochet
senza gancio

200 cm
Bund à 68
botte à 68
pacco à 68

350 cm 17 PCS 68 940004283 91.60
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Mobilzaun M95
Der Mobilzaun ist extrem robust. Mit
einem vertikalen Mittelrohr und voll-
ständig rundum geschweißten Ver-
stärkungsecken ausgestattet. Dies
sorgt für Stabilität, verhindert Be-
schädigungen und Verbiegungen in
Ihrem Zaun und verlängert dessen
Lebensdauer. Die übergroße Stahl-
matte steht oben leicht über und ver-
hindert so ein Überklettern.
Handgeschweißt und nachverzinkt
Unverwüstlich
Dickere Drähte

Clôture mobile M95
La clôturemobile est extrêmement ro-
buste. Elle comporte un tube central
vertical et des angles de renforcement
entièrement soudés sur le pourtour.
Cela garantit la stabilité, évite d'en-
dommager et de plier la clôture et
prolonge sa durée de vie. et prolonge
sa durée de vie. Le tapis en acier sur-
dimensionné dépasse légèrement en
haut pour éviter tout dépassement.
Soudé à la main et galvanisé
Indestructible
Fils plus épais

Recinzione mobile M95
La recinzionemobile è estremamente
robusta. È dotata di un tubo centrale
verticale e di angoli di rinforzo com-
pletamente saldati su tutto il perime-
tro. Questo garantisce stabilità, evita
danni e piegature alla recinzione e
ne prolunga la durata. e ne prolunga
la durata di vita. Il tappetino in ac-
ciaio sovradimensionato sporge leg-
germente nella parte superiore per
impedire lo scavalcamento.
Saldato a mano e zincato
Indistruttibile
Fili più grossi

Material
Matériau
Materiale

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

verzinkter Stahl
Acier galvanisé
Acciaio zincato

2000 mm 3500 mm 31 PCS 50 940004301 176.60
7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 0 1 2

Mobilzaun M400 mit Verstär-
kungsecken TMP
Der Mobilzaun M400 mit Verstär-
kungsecken ist ein robuster, vorver-
zinkter Zaunmit einemmehrals guten
Preis-Leistungs-Verhältnis. Der Bau-
zaun ist mit eingeschweissten Eckstü-
ckenausgestattet. Diese robuste Eck-
verbindung verlängert die Lebens-
dauer erheblich. Das macht ihn zu ei-
nem guten Zaun für den Einsatz in Ih-
rer Vermietung. Das vorverzinkte Ma-
terial hinterlässt keine scharfen Zin-
krückstände, wodurch der Mobilzaun
sicher für Ihre Hände ist und leicht von
einer einzigen Person aufgebaut wer-
den kann. Wir empfehlen, den Bau-
zaunträger von Heras zu verwenden,
wenn der Bauzaun von einer Person
montiert wird.
Maschenweite:
Höhe 250 mm
Breite 100 mm
Lange Lebensdauer
Dickere horizontale Rohre
Kostengünstige Umzäunung
Ein stabiler, langlebiger und schnell zu
errichtender Mobilzaun
Der Mobilzaun M400 ist vollständig
rundum verschweisst. Dadurch ist der
Zaun auch zum Anbringen von Bau-
zaunplane geeignet. Es ist auchmög-
lich, ein benutzerdefiniertes Schild an-
zubringen, das auf beiden Seiten der
Zaunlinie sichtbar ist.
Logo nach Ihrer Wahl

Clôture Mobile M400 Renforcée
TMP
La clôture mobile M400 avec coins
renforcés est une clôture pré-galva-
nisée robuste avec un excellent rap-
port qualité-prix. La clôture de chan-
tier est équipée d'angles soudés. Cet
assemblage robuste des angles pro-
longe considérablement sa durée de
vie. Il s'agit donc d'une excellente clô-
ture pour votre activité de location. Le
matériau pré-galvanisé ne laisse pas
de résidus de zinc tranchants, ce qui
rend la clôture mobile sûre pour les
mains et facile à monter par une seule
personne. Les clôtures mobiles sont
sûres pour les mains et peuvent être
facilementmontées par une seule per-
sonne. Nous recommandons d'utiliser
le support de clôture de chantier He-
ras si la clôture de chantier doit être
montée sur un mur. Si la clôture de
chantier doit être érigée par une seule
personne, nous recommandons d'uti-
liser le support de clôture de chantier
Heras.
Dimensions de la maillage:
hauteur 250 mm
largeur 100 mm
Durée de vie plus longue
Tubes horizontaux plus épais
Clôture rentable
Une clôture mobile stable, durable et
rapide à monter
La clôture mobile M400 est entière-
ment soudée sur tous les côtés. Elle
convient donc également à la fixation
de bâches de clôtures de chantier. Il
est également possible de d'appliquer
un panneau personnalisé visible des
deux côtés de la clôture.
Logo de votre choix

Recinzione mobile M400 con an-
goli di rinforzo TMP
La recinzione mobile M400 con an-
goli rinforzati è una robusta recin-
zione prezincata con un ottimo rap-
porto qualità-prezzo. La recinzione
da cantiere è dotata di angoli sal-
dati. Questa robusta connessione an-
golare ne prolunga notevolmente la
durata. Questo la rende un'ottima re-
cinzione recinzione per l'utilizzo nella
vostra attività di noleggio. Il mate-
riale prezincato non lascia residui di
zinco taglienti, rendendo la recinzione
mobile sicura per le mani e facile da
montare da parte di una sola per-
sona. Le recinzioni mobili sono sicure
per le mani e possono essere mon-
tate facilmente da una sola persona.
Si consiglia di utilizzare il supporto per
recinzione da cantiere Heras se la re-
cinzione da cantiere deve essere Se
la recinzione da cantiere deve essere
montata da una sola persona, si con-
siglia di utilizzare il supporto Heras.
Dimensioni della griglia:
altezza 250 mm
larghezza 100 mm
Lunga durata di vita
Tubi orizzontali più spessi
Recinzione conveniente
Una recinzione mobile stabile, dure-
vole e veloce da montare
La recinzionemobileM400 è comple-
tamente saldata su tutti i lati. Ciò la
rende adatta anche al fissaggio di te-
loni per recinzioni edili. È anche pos-
sibile applicare un cartello persona-
lizzato visibile su entrambi i lati della
recinzione.
Logo di vostra scelta

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ohne Haken
sans crochet
senza gancio

200 cm
Bund à 68
botte à 68
pacco à 68

350 cm 17 PCS 320 68 T940004283 91.60
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Mobilzaun M95 TMP
Der Mobilzaun ist extrem robust. Mit
einem vertikalen Mittelrohr und voll-
ständig rundum geschweißten Ver-
stärkungsecken ausgestattet. Dies
sorgt für Stabilität, verhindert Be-
schädigungen und Verbiegungen in
Ihrem Zaun und verlängert dessen
Lebensdauer. Die übergroße Stahl-
matte steht oben leicht über und ver-
hindert so ein Überklettern.
Handgeschweißt und nachverzinkt
Unverwüstlich
Dickere Drähte
Logo nach Ihrer Wahl

Clôture mobile M95 TMP
La clôturemobile est extrêmement ro-
buste. Elle comporte un tube central
vertical et des angles de renforcement
entièrement soudés sur le pourtour.
Cela garantit la stabilité, évite d'en-
dommager et de plier la clôture et
prolonge sa durée de vie. et prolonge
sa durée de vie. Le tapis en acier sur-
dimensionné dépasse légèrement en
haut pour éviter tout dépassement.
Soudé à la main et galvanisé
Indestructible
Fils plus épais
Logo de votre choix

Recinzione mobile M95 TMP
La recinzionemobile è estremamente
robusta. È dotata di un tubo centrale
verticale e di angoli di rinforzo com-
pletamente saldati su tutto il perime-
tro. Questo garantisce stabilità, evita
danni e piegature alla recinzione e
ne prolunga la durata. e ne prolunga
la durata di vita. Il tappetino in ac-
ciaio sovradimensionato sporge leg-
germente nella parte superiore per
impedire lo scavalcamento.
Saldato a mano e zincato
Indistruttibile
Fili più grossi
Logo di vostra scelta

Material
Matériau
Materiale

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

verzinkter Stahl
Acier galvanisé
Acciaio zincato

2000 mm 3500 mm 31 PCS 550 50 T940004301 176.60

Verbindungsklemme zu Mobil-
zäunen
Die Basic-Verbindungsschelle ist eine
Basislösung für die Verbindung von
Bauzäunen. Jede Verbindungsschelle
wird auf der Innenseite des Geländes
festgezogen.

Collierdeconnexionpourclôtures
mobiles
Le collier simple est la solution de
base pour relier les clôtures de chan-
tier entre elles. Chaque collier est serré
à l’intérieur du site avec une clé à
douille standard n°19.

Morsetto di collegamento alle re-
cinzioni mobili
Il morsetto singolo è la soluzione di
base per collegare tra loro le recin-
zioni da cantiere.Ognimorsetto viene
serrato all'interno del cantiere con
una chiave a bussola standard n. 19.

Breite
Largeur
Larghezza

Dicke
Épais
Spessore

Länge
Longueur
Lunghezza

Schlüsselweite
Clé de serrage
Larghezza tra le piastre

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 4 5 3
55 mm 2 mm 130 mm 19 mm 0.26 PCS 25 400478 2.85

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 4 6 0
55 mm 3 mm 130 mm 19 mm 0.45 PCS 25 400480 3.15

Verbindungsklemme, asymme-
trisch
Die Hochsicherheitsklammer 42/60
wurde vonHeras für denEinsatz in der
semipermanenten Montage entwi-
ckelt. Mit dieser Schelle können Bau-
zäune mit Pfosten ø 60 mm verbun-
den werden. Sie ist mit einer Mutter-
nsicherung ausgestattet, die nur mit
einem speziell entwickelten Schlüssel
verwendet werden kann.

Collier de connexion asymétrique
Lecollier asymétriquepermet unmon-
tage semi-permanent des clôtures. Ce
collier permet de relier les clôtures à
des poteaux ø 60 mm. Il est équipé
d'un écrou de sécurité qui ne peut être
utilisé qu’avec une clé spécialement
conçue.

Morsetto di collegamento asim-
metrico
Il morsetto asimmetrico consente il
montaggio semipermanente delle re-
cinzioni. Questo morsetto può essere
utilizzato per collegare le recinzioni a
pali di ø 60 mm. È dotato di un dado
di sicurezza che può essere utilizzato
solo con una chiave speciale.

Breite
Largeur
Larghezza

Dicke
Épais
Spessore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Schlüsselweite
Clé de serrage
Larghezza tra le
piastre

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 4 7 7
55 mm 3 mm 16 mm 146 mm 19 mm 0.5 PCS 25 400481 13.25
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Verbindungsklemme, asymme-
trisch, & drehbar
Der Drehgelenk Ring, der aus zwei
Ringen besteht, die an eine asymme-
trische Hochsicherheitsklammer ge-
schweisst sind, ermöglicht es, einen
Zaun oder eine Pforte zu schwen-
ken, um Fussgänger- oder Fahrzeug-
Durchgang zu ermöglichen.

Collier de raccordement, asymé-
trique et rotative
Le collier charnière est composé de
deux anneaux soudés à l’intérieur
d’un collier asymétrique haute-sécu-
rité. Ce collier charnière permet d’arti-
culer tout type de clôtures et portillons
et s’utilise avec une clé spéciale.

Morsetto di collegamento, asim-
metrico e ruotabile
Il morsetto, costituito da due anelli
saldati a una staffa asimmetrica di
alta sicurezza, consente di orientare
una recinzione o un cancello per
creare aperture per pedoni o veicoli.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

55 mm 150 mm 3 0.9 PCS 25 940004164 14.90

Sicherheits-Verbindungsklemme
Die Hochsicherheitsklammer sorgt
dafür, dass nicht jeder den Zaun ein-
fach öffnen und die Zaunlinie durch-
brechen kann. Die von Heras entwi-
ckelte Hochsicherheits-Bauzaunsch-
elle ist mit einer Mutternsicherung
ausgestattet. Nur mit einem spezi-
ell entwickelten Schlüssel kann die-
ser Hochsicherheitsklammermontiert
oder demontiert werden.

Collier de raccordement de sécu-
rité
Le collier haute-sécurité, développé
par Heras, est équipé d’un écrou de
sécurité. Cet écrou empêche les outils
standards de pouvoir desserrer le col-
lier de serrage. Seule une clé permet
de serrer et desserer le collier.

Morsetto di collegamento di si-
curezza
Il collare ad alta sicurezza, sviluppato
daHeras, è dotato di un un dado di si-
curezza. Questo dado impedisce agli
utensili standard di allentare il mor-
setto. Per stringere e allentare il mor-
setto si può usare solo una chiave.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

55 mm 16 mm 130 mm 0.48 PCS 25 400470 12.35
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 4 3 9

Schlüssel für Sicherheits-Verbin-
dungsschelle
Der Hochsicherheitsschlüssel wurde
vonHeras entwickelt, umHochsicher-
heitsklammer zu verriegeln und zu
entriegeln. Es handelt sich um einen
Steckschlüssel, der z. B. auf eine Rat-
sche aufgesteckt wird, um die Ver-
wendung zu erleichtern.

Clé pour bride de sécurité
La clé pour collier haute-sécurité a été
développée par Heras pour verrouiller
et déverouiller les colliers haute-sécu-
rité. Il s’agit d’une douille à fixer sur une
clé à cliquet, par exemple, pour facili-
ter l’utilisation.

Chiave x il morsetto di collega-
mento di sicurezza
La chiave per collari ad alta sicurezza
è stata sviluppata da Heras per bloc-
care e sbloccare i collari ad alta si-
curezza. Si tratta di una presa che
può essere montata, ad esempio, su
una chiave a cricchetto per facilitarne
l'uso.

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

30 mm 55 mm 0.17 PCS 1 400500 89.15
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 5 3 8
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Lager-u. Transporttraverse für 30
Mobilzäune
Die Multifunktionspalette vertikal er-
leichtert den Transport, die Lagerung
und den Aufbau der 3,5 m langen 4-
Rohr-Zäune. Das Gestell kann auch
dieRecyclingsfüsseundVerbindungs-
schellen aufnehmen, was die Vertei-
lung des Materials auf dem Gelände
erleichtert. Das kompletteGestell eig-
net sich für unsere Zäune und Recy-
clingsfüsse.

Rack de rangement : pour 30 Clô-
tures
La palette verticale multifonctionnelle
facilite le transport, le stockage et le
montage de la clôture à 4 tubes de
3,5 m de long. Le cadre peut égale-
ment contenir des pieds de recyclage
et des pinces de raccordement, ce qui
facilite la distribution du matériel sur
le chantier. Le cadre complet convient
pour notre clôtures et aux pieds de re-
cyclage.

Portaoggetti: per 30 recinzioni
Il pallet verticale multifunzionale fa-
cilita il trasporto, lo stoccaggio e il
montaggio della recinzione a 4 tubi di
3,5 m di lunghezza. Il telaio può con-
tenere anche i piedini per il riciclag-
gio e i morsetti di collegamento, fa-
cilitando così la distribuzione del ma-
teriale in cantiere. Il telaio completo
è adatto alle recinzioni e ai piedini di
riciclaggio nostre.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 6 1
240 mm 3530 mm 1140 mm 178 PCS 1 940004295 2213.25

Lager-u. Transporttraverse für 28
Mobilzäune
Bauzaunschiene mit 28 Löchern, die
jeweils ein vertikales Zaunrohr auf-
nehmen. Auf der anderen Seite ste-
hen die Bauzäune lose auf dem Bo-
den und maximal 28 Zäune werden
gebündelt. ZumBündeln bietenwir ei-
nen Spanngurt an (940004152). Diese
Lösung ist für alle Mobilzaunsysteme
geeignet.

Rack de rangement : pour 28 Clô-
tures
Rail pour clôture de chantier avec 28
trous qui reçoivent chacun un tube de
clôture vertical. De l'autre côté, les clô-
tures de chantier sont posées en vrac
sur le sol et unmaximumde28 clôtures
sont regroupées. Pour le bottelage,
nous proposons une sangle de serrage
(940004152). Cette solution est adap-
tée à tous les systèmes de clôtures
mobiles.

Portaoggetti: per 28 recinzioni
La guida per recinzioni da cantiere
è dotata di 28 fori, ognuno dei quali
ospita un tuboverticale per recinzioni.
Dall'altro lato, le recinzioni da can-
tiere vengono posate libere sul ter-
reno e vengono raggruppate fino a un
massimo di 28 recinzioni. Per l'impac-
chettamento, offriamo una cinghia di
serraggio (940004152). Questa solu-
zione è adatta a tutti i sistemi di re-
cinzione mobili.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 3 8 2
26 cm 11 cm 120 cm 27 PCS 1 430051 178.25

Bauzaunschloss
Das Schloss bietet eine Lösung zum
Verschliessen eines Zauns, der als Tor
verwendet wird. Im Gegensatz zu ei-
ner Kette, die verloren gehen kann,
bleibt das Schloss in der offenen Po-
sition am Zaun befestigt. Das Schloss
ist nicht im Lieferumfang enthalten.

Verrou pour barrière
La serrure offre une solution pour fer-
mer à clé une clôture utilisée comme
portail. La serrure reste fixée à la clô-
ture en position ouverte, contraire-
ment à une chaîne qui peut être éga-
rée. Le cadenas n’est pas fourni.

Serratura del recinto
La serratura offre una soluzione per
bloccare una recinzione utilizzata
come cancello. Il lucchetto rimane at-
taccato alla recinzione in posizione
aperta, a differenzadi unacatenache
può essere persa. La serratura non è
in dotazione.

Material
Matériau
Materiale

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 6 1 3

Aluminium
Alluminio 2 PCS 1 400590 87.30
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Drehgelenk zu Mobilzauntüren
Mit dem Scharnier kann ein Zaun
oder eine 4-Rohr-Tür gelenkig ver-
bunden werden, um Öffnungen zu
schaffenunddenDurchgangvonPer-
sonen oder Fahrzeugen zu ermögli-
chen. Dieses Scharnier ist nicht für ab-
gerundete Zäune und Pforten geeig-
net.

Articulation pour portes de clô-
ture mobile
Le gond permet d’articuler une clôture
ou un portillon 4 tubes pour créer des
ouvertures et permettre le passage de
personnes ou de véhicules. Ce gond
n’est pas adapté aux clôtures et por-
tillons arrondis.

Giunto girevole per porte mobili
di recinzione
La cerniera viene utilizzata per arti-
colare una recinzione o un cancello a
4 tubi per creare aperture e consen-
tire il passaggio di persone o veicoli.
Questa cerniera non è adatta a re-
cinzioni e cancelli arrotondati.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

140 mm 120 mm 230 mm 1.2 PCS 1 400490 24.65
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 5 2 1

Fixierplatte zu Betonsockel
Mithilfe der Platte zum Beschweren
kann die Strebe am Boden beschwert
werden, wenn es nicht möglich ist, ei-
nen Bodenstift zu verankern. Mit der
Bodenplatte können auch Zäune mit
einer Höhe von 1 m befestigt werden.

Plaque de fixation pour socle en
béton
La platine à lester permet de lester
la jambe de force au sol lorsqu’il n’est
pas possible d’ancrer un crayon de sol.
La platine permet également de fixer
des clôtures ht 1m.

Piastra di fissaggio per base in
calcestruzzo
La piastra di zavorra viene utiliz-
zata per zavorrare il puntone al suolo
quando non è possibile ancorare
un'asta di terra. La piastra può essere
utilizzata anche per fissare recinzioni
alte 1 m.

Breite
Largeur
Larghezza

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

180 mm 38 mm 180 mm 215 mm 2.5 PCS 1 400531 61.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 5 5 2

Höhen-Verlängerung zu Mobil-
zäune
Mit dem Erhöhungsstück kann ein 2
mhoherMaschendrahtzaun durch ei-
nen 1,2 m hohen Zaun erhöht werden.
Pro Erhöhung sind 2 vandalismussi-
chere Schellen vorzusehen.

Rallonge de hauteur pour clôtures
mobiles
La pièce d’augmentation permet de
réhausser une clôture grillagée de 2m
par une clôture de 1.2 m de haut. Pré-
voir 2 colliers anti vandalisme par ré-
hausse.

Estensione dell'altezza delle re-
cinzioni mobili
Laprolungaconsentedi sollevare una
recinzione metallica di 2 m a 1,2 m di
altezza. Per ogni prolunga sono ne-
cessari 2 collari antivandalo.

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

140 mm 400 mm 53 mm 1.88 PCS 1 400550 106.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 5 7 6
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Laufrolle für Bauzaun
Die Rolle wird an der Unterseite ei-
nes Zauns befestigt. In Kombination
mit einem Scharnier, einer Scharnier-
schelle oder einem Scharnierring er-
möglicht sie ein leichteres Anlenken
und schafft Zugänge.

Galet pour clôture de chantier
La roulette se fixe sur la partie basse
d’une clôture. Combinée avec un
gond, un collier charnière ou un an-
neau charnière, elle permet de faciliter
l’articulation et de créer des accès.

Rullo per recinzione edile
La rotella viene fissata alla parte in-
feriore di una recinzione. Abbinata a
una cerniera, a un collare incernierato
o a un anello incernierato, facilita l'in-
cernieramento e l'accesso.

Dicke
Épais
Spessore

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 6 0 6
40 mm 200 mm

weiss
blanc
bianco

0.9 PCS 2 400580 64.25

Mobilzaunplatte
Die Stahlfussplatte verfügt über zwei
aufrechtstehende Rohre. Die Pfosten
der Zäune können darüber gescho-
benwerden. Die Platte istmit Löchern
für die Verwendung von Keilbolzen
versehen. Damit können die Stahl-
fussplatte auf einer befestigten Flä-
che wie z. B. Asphalt befestigt werden
und bieten so mehr Stabilität. Stahl
16 mm

Panneau de clôture mobile
Le pied en acier dispose de deux tubes
qui se dressent. Les poteaux des clô-
tures peuvent être glissés par-dessus.
La plaque est pourvue de trous pour
l'utilisation de boulons à clavette. Cela
permet de fixer le pied en acier sur une
surface stabilisée, comme l'asphalte,
et d'offrir ainsi une plus grande stabi-
lité. Acier 16 mm

Pannello mobile di recinzione
La base in acciaio ha due tubi mon-
tanti. I pali della recinzione possono
essere fatti scorrere su di essa. La pia-
stra è dotata di fori per l'utilizzo di
bulloni a cuneo. Ciò consente di fis-
sare il piede in acciaio a una super-
ficie stabilizzata, come l'asfalto, ga-
rantendo una maggiore stabilità. Ac-
ciaio 16 mm

Breite
Largeur
Larghezza

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 5 9 0
250 mm 11 mm 500 mm 11 PCS 1 400570 86.65

Mobilzaun-Stützstrebe
Die robuste Strebe verstärkt die Sta-
bilität einer Zaunreihe. Sie wird in ei-
nem Winkel von 45° am Zaun befes-
tigt. Sie verringert das Risiko, dass die
Strebe durch den Wind umkippt oder
umgeworfen wird. Sie ist sehr emp-
fehlenswert, um geschlossene Zäune
oder Zäune, die mit Planen verdeckt
sind, zu halten.

Poteau de soutien pour clôture
mobile
Les jambes de force renforcent la sta-
bilité d’une ligne de clôtures. Elles se
fixent entre deux clôtures avec un
angle de 45°. Elles limitent le risque
de trébuchement ou de renversement
par le vent. Nous préconisons d’utiliser
une jambe toutes les 3 clôtures grilla-
gées et une jambe entre chaque clô-
ture opaque ou occultée.

Puntello mobile di sostegno della
recinzione
I puntoni rafforzano la stabilità di una
linea di recinzione. Vengono fissati tra
due recinzioni con un angolo di 45°.
Riducono il rischio di inciampare o di
essere travolti dal vento. Si consiglia
di utilizzare un puntone ogni 3 recin-
zioni metalliche e un puntone tra ogni
recinzione opaca o oscurata.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Ausladung mm
Portée mm
Raggiungimento
mm

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 5 4 5

Stahl
Acier
Acciaio

verzinkt
galvanisé
zincato

1240 42 mm 217 cm 4.5 PCS 1 400530 40.10

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stecknagel zu Stützstrebe, Passend zu 400530
Clou pour jambe de force, Convient à 400530
Chiodo a innesto per puntone di sostegno, Adatto per 400530

1.5 PCS 1 400532 17.20
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Stecknagel zu Stützstrebe
Mit dem Bodenstift kann die Strebe
in weichem Boden befestigt werden.
Dadurch wird die Stabilität der Zaun-
linie erhöht und das Umkippen durch
Wind oder Schubkraft eingeschränkt.

Clou pour jambe de force
Le crayon de sol permet de fixer la
jambe de force dans un sol meuble.
La stabilité de la ligne de clôtures est
ainsi accrue, ce qui limite le renverse-
ment par le vent ou sous la poussée.

Chiodo a innesto per puntone di
sostegno
Il tondino di terra consente di fissare
il puntone nel terreno sciolto. Ciò au-
menta la stabilità della linea di recin-
zione, limitandone il ribaltamento in
caso di vento o pressione.

Breite
Largeur
Larghezza

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

85 mm 20 mm 600 mm 1.5 PCS 1 400532 17.20
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 5 6 9

Stütze GBA
Diese Halterung wird verwendet, um
Bauzäune auf die Betonleitplanken zu
montieren. Die Halterung kann an 125
bis 160 mm breiten Leitplanken an-
gebracht werden.

Support GBA
Le support GBA est utilisé pour placer
des clôtures de chantier sur des glis-
sières béton ou des murets de 125 à
160 mm de large.

Supporto GBA
Questa supporto viene utilizzato per
montare le recinzioni edilizie sulle bar-
riere d'urto in cemento. La staffa può
essere fissata a barriere d'urto larghe
da 125 a 160 mm.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Klemmbereich 125-160
cm
Plage de serrage 125-
160 cm
Campo di serraggio 125-
160 cm

140 mm 200 mm 190 mm 3.04 PCS 1 440075 78.75
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 8 1 8

Lager-u. Transporttraverse für 25
Mobilzäune
Das Transportgestelle vertikal er-
leichtert den Transport und die Lage-
rung von 4-Röhren-Zäunen mit einer
Länge von 3,5 m. Es verlängert so-
mit die Lebensdauer der Zäune. Die
Zäune werden in die dafür vorgese-
henen Rohre gesteckt. Dieses Trans-
portgestell kann angeschlagen oder
mit einem Gabelstapler bewegt wer-
den.

Traverse de stockage et de trans-
port pour 25 clôt.
Le rack vertical facilite le transport et
le stockage des clôtures 4 tubes de 3.5
m de long. Il permet ainsi de prolon-
ger la durée de vie des clôtures. Les
clôtures sont insérées dans les tubes
prévus à cet effet. Ce rack peut être
élingué ou être déplacé au chariot.

Traversa di stoccaggio e tra-
sporto per 25 recinzio
La griglia di trasporto verticale faci-
lita il trasporto e lo stoccaggio di re-
cinzioni a 4 tubi con una lunghezza di
3,5 metri. In questo modo si prolunga
la durata di vita delle recinzioni. Le
recinzioni vengono inserite negli ap-
positi tubi. Questa griglia di trasporto
può essere fissata o spostata con un
carrello elevatore.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

102 cm 20 cm 355 cm 87 PCS 1 430050 643.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 3 7 5
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Stacheldrahthalter Ø 42 mm
Der Stacheldrahthalter wird in die
vertikalen Pfosten des Bauzauns (in
der Nähe des oberen Rohres) gescho-
ben. Oder der Halter wird mit ei-
ner Verbindungsschelle befestigt. An-
schliessend werden 2 oder 3 Reihen
Stacheldraht über den Bauzaun ge-
spannt. Dies schafft bis zu 50cmmehr
Höhe und einen zusätzlichen vorbeu-
genden Effekt.

Bavolet ø 42 mm
Le bavolet s’installe dans lesmontants
verticaux de la grille de chantier. En-
suite, il suffit de tendre 2 ou 3 rangées
de fil barbelé au-dessus de la clôture.
De cette façon, la hauteur supplémen-
taire de 50 cm dissuade les visiteurs
indésirables.

Supporto per filo spinato Ø 42
mm
Il supporto del filo spinato viene inse-
rito nei pali verticali della recinzione
del cantiere (vicino al tubo superiore).
In alternativa, il supporto può essere
fissato con una clip di collegamento.
Quindi si stendono 2 o 3 file di filo spi-
nato sulla recinzione del cantiere. In
questo modo si creano fino a 50 cm
di altezza in più e un ulteriore effetto
preventivo.

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 1 0 5
42 mm 49 cm 0.24 PCS 1 440402 23.25

Stacheldrahthalter Endstück
Zusätzlich zu dem ø42-mm Stachel-
drahthalter sollte am Anfang und am
Ende der Montage ein Stacheldraht-
halter Endstück angebracht werden.

Crochet pour bavolet
Le crochet bavolet s’installe en com-
plément du bavolet ø42 en début et
fin d’installation du fil barbelé et dans
chaque angle.

Parte finale del supporto del filo
spinato
Oltre al portafilo spinato ø42 mm,
all'inizio e alla fine dell'assemblaggio
deve essere montato un pezzo termi-
nale del portafilo spinato.

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 6 1 1 2
42 mm 100 cm 0.24 PCS 1 440403 31.60

Stacheldraht
Nato-Draht wird häufig zum Schutz
von Militäranlagen, Industrieanlagen
und auch als temporäre Barriere für
Hochsicherheitsorte eingesetzt. Dies
ist die Variante Concertina Crossed.
Doppelte gekreuzte Drähte, die mit
Klammern verbunden und wie ein Ak-
kordeon auseinandergezogen wer-
den. Diese Variante bietet eine bes-
sere Abwehr als die einfache Aus-
führung und stellt somit eine unüber-
windliche Barriere dar. Je weniger
er auseinandergezogen wird, desto
mehr Windungen weist er auf und
desto undurchdringlicher ist er. Be-
reits der Anblick eines derartigen Sta-
cheldrahts wirkt abschreckend! Nicht
geeignet für den Einsatz bei Tieren.
Bei der Verwendung von nicht ge-
spanntem Stacheldraht müssen für
10,50 m Zaun 250 m Draht vorgese-
hen werden (3 Bauzäune à 3,50 m).

Fil de fer barbelé
Le fil de fer OTAN est souvent uti-
lisé pour protéger les installations mi-
litaires, les sites industriels et éga-
lement comme barrière temporaire
pour les sites de haute sécurité. Il s'agit
de la variante Concertina Crossed.
Il s'agit de doubles fils croisés, reliés
par des agrafes et écartés comme
un accordéon. Cette variante offre
une meilleure défense que la version
simple et constitue donc une barrière
infranchissable. Moins il est étiré, plus
il présente de spires et plus il est im-
pénétrable. La vue d'un tel fil barbelé
a déjà un effet dissuasif ! Ne convient
pas à l'utilisation sur les animaux. En
cas d'utilisation de fil de fer barbelé
non tendu, il faut prévoir 250 m de fil
pour 10,50 m de clôture (3 clôtures de
chantier de 3,50 m chacune).

Filo spinato
Il filo Nato è spesso utilizzato per
proteggere installazioni militari, im-
pianti industriali e anche come bar-
riera temporanea per luoghi ad alta
sicurezza. Questa è la variante Con-
certina Crossed. Doppi fili incrociati
collegati con clip e tirati a fisarmo-
nica. Questa variante offre una difesa
migliore rispetto alla versione singola
e rappresenta quindi una barriera in-
sormontabile. Meno viene tirato, più
spire ha e più è impenetrabile. La sola
vista di questo filo spinato è un deter-
rente! Non è adatto all'uso su animali.
Quando si utilizza il filo spinato non
teso, è necessario prevedere 250 m
di filo per 10,50 m di recinzione (3 re-
cinzioni da costruzione di 3,50 m cia-
scuna).

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

900 mm 10000 mm 18 PCS 1 940004149 240.40
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Spanngurt
Der Spanngurt ist eine sichere Alter-
native zum traditionellen Kabelbin-
der. Die Spannung wird durch die
kräftige Schnalle aus Kunststoff und
Metall eingestellt.

Sangle de serrage
La sangle de serrage est une alterna-
tive sûre au serre-câble traditionnel.
La tension est réglée par la puissante
boucle en plastique et en métal.

Cinghia di ancoraggio
La cinghia di tensionamento è un'al-
ternativa sicura alla fascetta tradizio-
nale. La tensione viene regolata dalla
robusta fibbia in plastica e metallo.

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

55 mm 1130 mm 1 PCS 1 940004152 32.10

Scharnierring für Mobilzaun
Dieses Strop-Scharnie ist speziell
für semi-permanente Anwendungen
konzipiert. Es wird an einem Pfos-
ten ø 60 mm befestigt und ermög-
licht es, einen Zaun oder eine Pforte
zu schwenken, um einen Zugang für
Fahrzeuge oder Fussgänger zu

Anneau à charnière pour clôture
mobile
Ce strop-sharnie est spécialement
conçu pour les applications semi-per-
manentes. Il se fixe sur un poteau de
ø 60 mm et permet de faire pivoter
une clôture ou un portail afin de créer
un accès pour les véhicules ou les pié-
tons.

Anello di cerniera per recinzione
mobile
Questo Strop Scharnie è stato pro-
gettato appositamente per applica-
zioni semipermanenti. Si fissa a un
palo di ø 60 mm e consente di far
oscillare una recinzione o un cancello
per consentire l'accesso veicolare o
pedonale.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

40 mm 100 mm 70 mm 0.6 PCS 1 940004165 56.60

Anti-Aushebel-System
Durch die Aushebesicherung ist es un-
möglich, den Mobilzaun aus dem Be-
tonfuß zu heben. Ziehen Sie den Ha-
ken unter dem Standfuß durch. Da-
nach wird der Standfuß mit einer
(Hochsicherheits-)Klemme mit dem
Zaun verbunden. Dadurch entsteht
eine zusätzliche Kopplung am Zaun
und es entsteht eine gerade Zaunli-
nie.

Système anti-dégondage
Le dispositif anti-soulèvement em-
pêche la clôture mobile d'être soule-
vée de la base en béton. Le crochet
passe sous la base. La base est ensuite
reliée à la clôture à l'aide d'un collier
(de haute sécurité). Cela crée un cou-
plage supplémentaire sur la clôture et
permet d'obtenir une ligne de clôture
droite.

Sistema anti-sganciamento
Il dispositivo antisollevamento impe-
disce di sollevare la recinzionemobile
dalla base in cemento. Il gancio viene
fatto passare sotto la base. La base
viene quindi collegata alla recinzione
con un morsetto (ad alta sicurezza).
In questo modo si crea un ulteriore
accoppiamento sulla recinzione e si
ottiene una linea di recinzione diritta.

Höhe
Hauteur
Altezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

290 mm 155 mm 0.5 PCS 1 940004292 20.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 3 0
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Mobile Stützstrebe Premium
Die Stützstrebe mit Fußplatte ver-
stärkt die Stabilität einer Zaunreihe.
Sie wird in einem Winkel von 45° am
Zaun befestigt. Sie verringert das Ri-
siko, dass die Strebe durch den Wind
umkippt oder umgeworfen wird. Sie
ist sehr empfehlenswert, umgeschlos-
sene Zäune, die mit Planen verdeckt
sind, zu halten.

Jambe de force mobile Premium
L'étai de soutien avec plaque de base
renforce la stabilité d'une rangée de
clôtures. Elle est fixée à la clôture à
un angle de 45°. Il réduit le risque de
basculement ou de renversement de
l'étai sous l'effet du vent. Elle est par-
ticulièrement adaptée au soutien des
clôtures fermées et bâchées.

Puntone mobile Premium
Il puntone di sostegno con piastra di
base rafforza la stabilità di una fila
di recinzione. Viene fissato alla re-
cinzione con un angolo di 45°. Ri-
duce il rischio che il tutore si ribalti
o venga rovesciato dal vento. È par-
ticolarmente indicato per sostenere
recinzioni chiuse e coperte da teloni.

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 4 7
1700 mm 5 PCS 1 940004293 44.25

Horizontales Aufbewahrungsge-
stell
Dieses Transportgestelll eignet sich
für die horizontale Lagerung aller Ar-
ten von Mobilzäunen ab 2 Metern
Höhe. Je nach Rohrstärke der Mobil-
zäunepassen 28bis 30Zaunelemente
in jedes Transportgestell.

Support de rangement horizontal
Ce rack de transport convient au sto-
ckage horizontal de tous les types de
clôturesmobiles à partir d'une hauteur
de 2 mètres. En fonction de l'épaisseur
du tube de la clôture mobile, chaque
rack de transport peut contenir entre
28 et 30 éléments de clôture.

Rastrelliera di stoccaggio oriz-
zontale
Questa rastrelliera di trasporto è
adatta allo stoccaggio orizzontale di
tutti i tipi di recinzione mobile a par-
tire da un'altezza di 2 metri. A se-
conda dello spessore del tubo della
recinzione mobile, in ogni rastrelliera
di trasporto trovano posto da 28 a 30
elementi di recinzione.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 5 4
1300 mm 3455 mm 1985 mm 73 PCS 1 940004294 1339.90

Hebegriff für Mobilzäune
Die Bauzaun Tragehilfe gibt dem
Monteur eine bessere Kontrolle über
den Zaun. Aufgrund des intelligen-
ten Designs und der Position, an der
der Zaun angehoben wird, wird das
Gewicht besser verteilt. Rücken und
Schultern werden dadurch entlastet
und der Benutzer nimmt eine bessere
ergonomische Haltung ein.

Poignée de levage pour clôtures
mobiles
L'aide au levage de la clôture de
chantier permet à l'installateur de
mieux contrôler la clôture. Grâce à sa
conception intelligente et à la position
dans laquelle la clôture est soulevée,
le poids est mieux réparti. Le dos et
les épaules sont soulagés et l'utilisa-
teur adopte une posture plus ergono-
mique.

Maniglia di sollevamento per re-
cinzioni mobili
L'ausilio per il sollevamento della re-
cinzione da cantiere consente all'in-
stallatore di controllare meglio la re-
cinzione. Grazie al design intelligente
e alla posizione in cui viene sollevata
la recinzione, il peso viene distribuito
meglio. La schiena e le spalle sono
alleggerite e l'utente adotta una po-
stura più ergonomica.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 7 8
60 mm 150 mm 100 mm 0.23 PCS 36 36 940004296 32.10
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Mobilzaun M805, Sichtschutz
Bei der Sichtschutzwand M805 wird
der Zaunrahmen mit einer Stahl-
platte mit Spundwandprofil gefüllt.
Deshalb werden diese Zäune auch
als Spundwandzäune bezeichnet. Die
Sichtbehinderung reduziert die Ge-
fahr von Diebstahl, da Ihre wert-
volle Ausrüstung nicht im Blickfeld
von Dieben ist. Außerdem wird der
Verkehrsfluss begünstigt. Sicherheit
für Verkehrsteilnehmer und Sicherheit
für Bauarbeiter. Das Auftreten von
Staub und anderen Substanzen au-
ßerhalb der Baustelle wird minimiert.
An den Sichtschutzwänden können
keine Fahrräder befestigt werden und
die Spundwandstruktur hält Graf-
fiti ab. Die Sichtschutzwände sor-
gen für ein ordentlicheres und at-
traktiveres Strassenbild. Ein sauberes
und ordentliches Erscheinungsbild Ih-
rer Baustelle trägt zu einem positiven
Firmenimage und zur Motivation Ih-
rer Mitarbeiter bei.

Clôture mobile M805, protection
visuelle
Avec la clôture d'intimité M805, le
cadre de la clôture est rempli d'une
plaque d'acier avec un profilé en
tôle. C'est pourquoi ces clôtures sont
également appelées clôtures en pal-
planches. L'obstruction visuelle réduit
le risque de vol, car les équipements
de valeur ne se trouvent pas dans
le champ de vision des voleurs. En
outre, la fluidité du trafic est facili-
tée. Sécurité des usagers de la route
et sécurité des travailleurs. La pré-
sence de poussières et d'autres sub-
stances en dehors du site de construc-
tion est réduite au minimum. Les bi-
cyclettes ne peuvent pas être atta-
chées aux murs d'écran et la structure
en palplanches empêche les graffitis.
Les cloisons rendent le paysage de la
rue plus net et plus attrayant. Une ap-
parence propre et soignée du chan-
tier contribue à une image positive de
l'entreprise et motive les employés.

Recinzione mobile M805,
schermo per la privacy
Con la recinzione per la protezione
della vista M805, il telaio della re-
cinzione è riempito con una lastra
d'acciaio con un profilo in lamiera.
Per questo motivo queste recinzioni
sono chiamate ancherecinzioni in pa-
lancole. L'ostruzione visiva riduce il
rischio di furto, in quanto le appa-
recchiature di valore non sono nel
campo visivo dei ladri. Inoltre, il flusso
del traffico è favorito. Sicurezza per
gli utenti della strada e sicurezza per
i lavoratori. La presenza di polvere
e altre sostanze al di fuori del can-
tiere è ridotta al minimo. Le biciclette
non possono essere attaccate alle
pareti dello schermo e la struttura in
palancole tiene lontani i graffiti. Le
pareti divisorie rendono il paesaggio
stradale più ordinato e attraente. Un
aspetto pulito e ordinato del can-
tiere contribuisce a creare un'imma-
gine aziendale positiva e a motivare i
dipendenti.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

200 cm 200 cm 26 PCS 1 940003710 158.35
7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 7 3 5

Mobilzaunnetz
Zum Aufspannen, geeignet für alle
Mobil-Bauzäune 3,50 x 2,00m, Kabel-
binder zum Befestigen des Netzes am
Bauzaun, Winddurchlässigkeit: ca. 12
%

Filet de clôture mobile
A tendre, convient pour toutes les clô-
tures de chantier mobiles 3,50 x 2,00
m, attaches pour fixer le filet à la clô-
ture de chantier, perméabilité au vent
: env. 12 %.

Rete di recinzione mobile
Per il tensionamento, adatto a tutte
le recinzioni mobili da cantiere 3,50 x
2,00 m, fascette per il fissaggio della
rete alla recinzione da cantiere, per-
meabilità al vento: circa 12 %.

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

weiss
blanc
bianco

176 cm 341 cm 0.8 PCS 5 485000 29.90
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 0 6 5

grün
vert
verde

176 cm 341 cm 0.8 PCS 5 485040 29.90
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 1 1 9
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Bauzaunplane
Die Verwendung einer Bauzaunplane
ist eine einfache und effektive Me-
thode, um „Sperrbereiche“, wie z. B.
Lagerplätze und Backstage-Einrich-
tungen, ausser Sichtweite zu halten.
Die Planen sind im gesäumten Rand
mit Messingringen ausgestattet, so
dass sie leicht an Zäunen befestigt
werden können.
Okkultation: 0.96 %

Bâche de chantier
L'utilisation d'une bâche de clôture de
chantier est uneméthode simple et ef-
ficace pour maintenir hors de vue les
"zones interdites", telles que les aires
de stockage et les installations des
coulisses. Les bâches sont équipées
d'anneaux en laiton sur le bord ourlé,
ce qui permet de les fixer facilement
aux clôtures.
Occultation: 0,96 %

Telone da cantiere
L'utilizzo di un telone per recinzioni è
un metodo semplice ed efficace per
tenere lontano dalla vista le "aree ri-
servate", come le aree di stoccaggio
e le strutture del backstage. I teloni
sono dotati di anelli di ottone lungo
il bordo cucito, in modo da poter es-
sere facilmente fissati alle recinzioni.
Occultazione: 0,96 %

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 0 8 9

schwarz
noir
nero

176 cm 341 cm 0.96 PCS 20 485020 23.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 1 2 6

weiss
blanc
bianco

176 cm 341 cm 0.96 PCS 20 485050 23.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 1 4 0

blau
bleu
blu

176 cm 341 cm 0.96 PCS 20 485070 23.75

Bauzaunplane 50
Die winddurchlässige Plane verdeckt
teilweise die Sicht auf Ihre Baustelle
(Umrisse bleiben sichtbar). Die Wind-
last ist geringer als bei einer her-
kömmlichen Bauzaunplane. Mit einer
Rolle können mehr als 14 Bauzäune
mit Sichtschutz versehen werden (3,5
m pro Zaunelement).
Okkultation: 55 %

Bâche de chantier 50
La bâche perméable au vent masque
partiellement la vue du chantier (les
contours restent visibles). La charge
du vent est inférieure à celle d'une
bâchede chantier conventionnelle. Un
rouleau peut être utilisé pour couvrir
plus de 14 clôtures de chantier (3,5 m
par élément de clôture). Occultation:
55%

Telone da cantiere 50
Il telone permeabile al vento oscura
parzialmente la vista del cantiere (i
contorni rimangono visibili). Il carico
del vento è inferiore a quello di un
telone da cantiere convenzionale. Un
rotolo può essere utilizzato per co-
prire più di 14 recinzioni di cantiere
(3,5 m per elemento di recinzione).
Occultazione: 55%

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 1 7 1

grün
vert
verde

180 cm 5000 cm 15.3 PCS 1 485080 369.05

Bauzaunplane 50 B1
Die Verwendung einer Bauzaunplane
ist eine einfache und effektive Me-
thode, um „Sperrbereiche“, wie z. B.
Lagerplätze und Backstage-Einrich-
tungen, ausser Sichtweite zu halten.
Die Planenrollen sind im gesäumten
Rand mit Messingringen ausgestat-
tet, sodass sie leicht an Zäunenbefes-
tigt werden können. Die Planenrolle
ist sehr schwer entflammbar: DIN4102
B1-Klassifizierung.
Okkultation: 92 %

Bâche de chantier 50 B1
L'utilisation d'une bâche de clôture est
une méthode simple et efficace pour
protéger les "zones restreintes", telles
que les zones de stockage et les cou-
lisses, des regards indiscrets. Les rou-
leaux de bâche sont équipés d'an-
neaux en laiton dans le bord ourlé, ce
qui permet de les fixer facilement aux
clôtures. Le rouleau de bâche est très
résistant aux flammes : classification
DIN4102 B1. Occultation : 92%.

Telone da cantiere 50 B1
L'utilizzo di un telone per recinzione è
un metodo semplice ed efficace per
tenere lontano dalla vista le "aree ri-
servate", come le aree di stoccaggio e
le strutture di backstage. I rotoli di te-
lone sono dotati di anelli di ottone nel
bordo orlato, inmodo da poter essere
facilmente fissati alle recinzioni. Il ro-
tolo di telone è molto resistente alla
fiamma: classificazione DIN4102 B1.
Occultazione: 92%.

Ausführung
Version
Versione

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 1 8 8

mit Ösen
avec œillets
con occhielli

schwarz
noir
nero

176 cm 5000 cm 14.08 PCS 1 485081 322.60
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Lärmschutzblache
Die Richtlinien der Weltgesundheits-
organisation (WHO) und die CE-Ge-
setzgebung verdeutlichen die Bedeu-
tung von Gehörschutz. Die Lärm-
schutzmatte von uns hat bewährte
akustische Eigenschaften. Mit dieser
Lösung kann die Lärmbelästigung re-
duziert (20dB) undeinegesündereAr-
beitsumgebung geschaffen werden.

Panneau de protection acous-
tique
Les directives de l'Organisation mon-
diale de la santé (OMS) et la légis-
lation communautaire soulignent l'im-
portance de la protection auditive.
Notre tapis anti-bruit possède des
propriétés acoustiques éprouvées. Il
peut réduire la pollution sonore de 20
dB et créer un environnement de tra-
vail plus sain.

Pannello di protezione acustica
Le linee guida dell'Organizzazione
Mondiale della Sanità (OMS) e la le-
gislazione CE sottolineano l'impor-
tanza della protezione dell'udito. Il
nostro tappeto antirumore ha pro-
prietà acustiche comprovate. Questa
soluzione può ridurre l'inquinamento
acustico (20 dB) e creare un ambiente
di lavoro più sano.

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

schwarz
noir
nero

200 cm 355 cm 12 PCS 1 485002 755.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 0 7 2

Blache mit Mikrolochung
Die Verwendung einer Bauzaunplane
ist eine einfache und effektive Me-
thode, um „Sperrbereiche“, wie z. B.
Lagerplätze und Backstage-Einrich-
tungen, außer Sichtweite zu halten.
Die Planen sind im gesäumten Rand
mit Messingringen ausgestattet, so-
dass sie leicht an Zäunen befestigt
werden können. Die Plane ist sehr
schwer entflammbar : B1-Klassifizie-
rung.

Bâche avec microperforations
Lorsque les bâches sont prévues pour
une utilisation en intérieur ou proches
d’une source de chaleur, il est néces-
saire qu’elles bénéficient d’un classe-
ment feu. Les bâches classées feu He-
ras répondent à la norme DIN4102
B1. Nous conseillons l’utilisation de
jambes de force en raison de la prise
au vent engendrée.

Coperta con microforatura
L'utilizzo di un telone per recinzioni è
un metodo semplice ed efficace per
tenere lontano dalla vista le "aree ri-
servate", come le aree di stoccaggio
e le strutture del backstage. I teloni
sono dotati di anelli di ottone lungo
il bordo cucito, in modo da poter es-
sere facilmente fissati alle recinzioni.
Il telone è molto ignifugo: classifica-
zione B1

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit Ösen
avec œillets
con occhielli

3410 mm
weiss
blanc
bianco

1760 mm 1.5 PCS 20 485061 42.10
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 1 3 3

mit Ösen
avec œillets
con occhielli

3410 mm
schwarz
noir
nero

1760 mm 0.96 PCS 20 485100 42.10
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 1 9 5

Lärmschutzplane 2.0 mit 32 dB
Lärmreduktion
Die Lärmschutzmatte 2.0 (NCB) re-
duziert den Lärm um bis zu 32,8 dB.
Für einen kompletten Bauzaun wer-
den drei Lärmschutzmatten benötigt.
Durch das schmalere Format wird
das Aufhängen der Lärmschutzmatte
ganz einfach. Das Material ist wetter-
, UV- und feuerbeständig.

Bâche antibruit 2.0 avec réduc-
tion du bruit 32 dB
La natte antibruit 2.0 (NCB) réduit le
bruit jusqu'à 32,8 dB. Trois tapis an-
tibruit sont nécessaires pour une clô-
ture de chantier complète. Grâce à
son format plus étroit, la suspension
de la natte antibruit est très simple.
Le matériau est résistant aux intem-
péries, aux UV et au feu.

Telone antirumore 2.0, riduzione
del rumore 32 dB
La stuoia antirumore 2.0 (NCB) riduce
il rumore fino a 32,8 dB. Sono neces-
sarie tre stuoie antirumore per una
recinzione edile completa. Il formato
più stretto rende molto semplice ap-
pendere la stuoia antirumore. Il ma-
teriale è resistente agli agenti atmo-
sferici, ai raggi UV e al fuoco.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2000 mm 1205 mm 8 PCS 1 940004131 360.40

57

Installation de chantier & planification
Configurazione e pianificazione del sito

Befestigte Absperrung
Barrière fixe

Barriera fissa



Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

PE-Gitterplane für Mobilzäune
Die Verwendung einer Bauzaunplane
ist eine einfache und effektive Me-
thode, um „Sperrbereiche“, wie z. B.
Lagerplätze und Backstage-Einrich-
tungen, außer Sichtweite zu halten.
Die Planen sind im gesäumten Rand
mit Messingringen ausgestattet, so-
dass sie leicht an Zäunen befestigt
werden können. Die Plane ist sehr
schwer entflammbar : B1-Klassifizie-
rung.

Bâche grillagée en PE pour clô-
tures mobiles
L'utilisation d'une bâche de clôture est
une méthode simple et efficace pour
garder les "zones restreintes" telles que
les zones de stockage et les installa-
tions en coulisses à l'abri des regards.
Les bâches sont équipées d'anneaux
en laiton le long du bord cousu, ce qui
permet de les fixer facilement aux clô-
tures. La bâche est hautement igni-
fuge : classification B1.

Copertura in rete PE per recin-
zione mobile
L'utilizzo di un telone per recinzioni è
un metodo semplice ed efficace per
tenere lontano dalla vista le "aree ri-
servate", come le aree di stoccaggio
e le strutture del backstage. I teloni
sono dotati di anelli di ottone lungo
il bordo cucito, in modo da poter es-
sere facilmente fissati alle recinzioni.
Il telone è molto ignifugo: classifica-
zione B1.

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 8 5

weiss
blanc
bianco

1760 mm 3410 mm 0.96 PCS 20 20 940004297 22.60

Absperrung aus Kunststoff HDPE
weiss R2 rot/weiss
Geprüft und zugelassen gemäss TL-
Absperrschranken 97 sowie den ZTV-
SA aus HD-PE, UV- stabilisiert

Barrière en plastique HDPE blanc
R2 rouge/blanc
Testé et approuvé selon les normes
TL-Absperrranken 97 et ZTV-SA en
HD-PE, stabilisé UV

Plastica barriera HDPE bianco R2
rosso/bianco
Testato e approvato secondo TL-Ab-
sperrschranken 97 e ZTV-SA in HD-
PE, stabilizzato UV

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 5 0 4
R2 1110 mm 2150 mm 14 PCS 1 435135 269.00

Zweiflügeltor
Das Drehflügeltor 6 m ist ein robus-
tes und sicheres Drehtor. Es wird mit
Pfosten auf Fussplatte geliefert, was
die Montage und Demontage für eine
spätere Verwendung erleichtert. Die
Torflügel können um ca. 180° Grad
gedrehtwerden und sind jederzeit ho-
rizontal justierbar. Ausgestattet mit
einem abwehrenden Holm oben und
einem robusten Schloss ist die Bau-
stelle sicher verschlossen.

Porte à deux battants
Le portail battant de 6mest un portail
battant robuste et sûr. Il est livré avec
des montants sur une plaque de base,
ce qui facilite le montage et le dé-
montage en vue d'une utilisation ulté-
rieure. Les vantaux du portail peuvent
être tournés d'environ 180 degrés et
peuvent être ajustés horizontalement
à tout moment. Équipé d'une barre
de défense en haut et d'une serrure
robuste, le chantier est verrouillé en
toute sécurité.

Cancello a due ante
Il cancello a battente da 6 m è un
cancello a battente robusto e sicuro.
Viene fornito con montanti su una
piastra di base, che facilita il montag-
gio e lo smontaggio per un uso suc-
cessivo. Le ante del cancello possono
essere ruotate di circa 180° gradi e
possono essere regolate orizzontal-
mente in qualsiasi momento. Dotato
di una barra di difesa nella parte su-
periore e di una robusta serratura, il
cantiere è bloccato in modo sicuro.

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 6 2 0

mit Zahnleiste
avec crémaillère
con barra dentata

200 cm 640 cm 14 cm 215 PCS 1 405000 2804.90
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Schiebezaun-Set
Bei der Schiebetorkonstruktion von
uns wird der Bauzaun über eine
Schiene geführt. Es handelt sich hier-
bei um einen Bausatz mit Kompo-
nenten zum Einsatz eines Schiebetors
in der bestehenden Bauzaunlinie. Um
ein einzelnes Schiebetor zu erstellen,
werden 1 Baunzaunelement, 2 Fuss-
platten aus Stahl, 3 Torrolle und 3Ver-
bindungsschellen benötigt.
Benötigter Platz 7 m
Steuerung Manuel

Kit de clôture coulissante
Avec notre construction de portail
coulissant, la clôture du chantier est
guidée sur un rail. Il s'agit d'un kit de
composants pour l'utilisation d'un por-
tail coulissant dans la ligne de clô-
ture existante du chantier. Pour créer
un seul portail coulissant, il faut 1 élé-
ment de clôture, 2 plaques de base en
acier, 3 galets de portail et 3 pinces de
connexion.
Encombrement 7 m
unité de commande manuelle

Kit per recinzione scorrevole
Con la nostra costruzione di cancelli
scorrevoli, la recinzione del cantiere
viene guidata su un binario. Si tratta
di un kit di componenti per l'utilizzo di
un cancello scorrevole nella linea di
recinzione esistente del cantiere. Per
creare un singolo cancello scorrevole,
sono necessari 1 elemento di recin-
zione, 2 piastre di base in acciaio, 3
rulli per cancelli e 3 morsetti di colle-
gamento.
Spazio richiesto 7 m
centralina manuale

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Schiene + Mast
Rail + mât
Rotaia + albero

213.5 cm 359.3 cm 15 cm 15 PCS 1 405025 910.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 6 6 8

SchiebetorM500, Komplettmon-
tiert
Bei der Schiebetorkonstruktion von
Heras wird der Bauzaun über eine
Schiene geführt. Es handelt sich hier-
bei um einen Bausatz mit Kompo-
nenten zum Einsatz eines Schiebe-
tors in der bestehenden Bauzaunlinie.
Um ein einzelnes Schiebetor zu er-
stellen, werden 1 Bauzaunelement, 2
Fussplatten aus Stahl, 3 Tor Rolle und
3 Verbindungsschellen benötigt. Be-
nötigter Platz 7m, Steuerung Manuel

Porte coulissante M500, entière-
ment montée
Avec la construction de portail cou-
lissant de Heras, la clôture de chan-
tier est guidée par un rail. Il s'agit
d'un kit de composants pour l'utili-
sation d'un portail coulissant dans la
ligne de clôture de chantier existante.
Pour réaliser un seul portail coulissant,
il faut 1 élément de clôture de chan-
tier, 2 plaques de base en acier, 3 rou-
leaux de portail et 3 colliers de raccor-
dement. Espace nécessaire 7m, com-
mande Manuel

Cancello scorrevole M500, com-
pletamente assemblato
Con la costruzione del cancello scor-
revole di Heras, la recinzione del can-
tiere viene guidata su un binario. Si
tratta di un kit di componenti per l'in-
stallazione di un cancello scorrevole
nella linea di recinzione esistente. Per
creare un singolo cancello scorrevole,
sono necessari 1 elemento di recin-
zione, 2 piastre di base in acciaio, 3
rulli per cancelli e 3 morsetti di colle-
gamento. Spazio richiesto 7 m, cen-
tralina Manuel

Höhe
Hauteur
Altezza

Norm/Typ/Modell
Norme/type/modèle
Standard/Tipo/Modello

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

200 cm NEN-EN 13241-1 0.01 PCS 1 405040 9214.90
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 6 8 2

Mobilzaun M90
Der Mobilzaun M90 mit Mittelrohr-V
ist ein unverwüstlicher Zaun in unse-
remSortiment.Die Stahlmatte ist sehr
solide von Hand mit dem Rahmen
verschweißt. Das zusätzliche vertikale
Mittelrohr sorgt für verbesserte Sta-
bilität des Rahmens und weniger Tor-
sion des Bauzauns. Maschenweite: 76
x 300 mm, Drahtstärke: 4 x 4 mm,
Rohre Durchmesser: 30 x 42 mm,
Rohre Wandstärke: 1.5 x 1.5 mm, Mit-
telrohr Durchmesser: 25 mm, Mittel-
rohr Wandstärke: 1.25 mm

Clôture mobile M90
La clôture mobile M90 avec tube cen-
tral en V est une clôture indestruc-
tible de notre assortiment. Le treillis
en acier est très solidement soudé à la
main au cadre. Le tube central verti-
cal supplémentaire permet d'amélio-
rer la stabilité du cadre et de réduire
la torsion de la clôture de chantier. Di-
mensions des mailles : 76 x 300 mm,
épaisseur des fils : 4 x 4 mm, diamètre
des tubes : 30 x 42 mm, épaisseur des
parois des tubes : 1.5 x 1.5 mm, dia-
mètre du tube central : 25 mm, épais-
seur des parois du tube central : 1.25
mm

Recinzione mobile M90
La recinzione mobile M90 con tubo
centrale V è una recinzione indistrut-
tibile della nostra gamma. La rete in
acciaio è saldata a mano al telaio in
modo molto solido. Il tubo centrale
verticale aggiuntivo garantisce una
maggiore stabilità del telaio e unami-
nore torsione della recinzione da can-
tiere. Dimensioni della rete: 76 x 300
mm, spessore del filo: 4 x 4 mm, dia-
metro del tubo: 30 x 42 mm, spessore
della parete del tubo: 1,5 x 1,5 mm,
diametro del tubo centrale: 25 mm,
spessore della parete del tubo cen-
trale: 1,25 mm.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2000 mm 3472 mm 27.41 PCS 1 400310 175.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 1 8 7
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Lauftor M90
Mit der feuerverzinkten Schlupftür
M90 können schnell und einfach Öff-
nungen in der Zaunlinie geschaffen
werden, um den Durchgang von Per-
sonen zu ermöglichen. Die Schlupftür
schwenkt sanft in den Pfosten, wenn
ein Scharnier verwendet wird. Auf der
einen Seite ist das Rohr verkürzt; da-
durch ist eine Rolle nicht erforderlich.
Maschenweite: 75 x 300 mm
Drahtstärke: 4 x 4 mm
Rohre Wandstärke: 1.5 x 1.5 mm

Porte de passage M90
Le portillon M90, galvanisé à chaud,
permet de créer des ouvertures rapi-
dement et facilement dans la ligne de
clôture pour permettre le passage de
personnes. Le portillon pivote en dou-
ceur dans le plot lorsqu'une charnière
est utilisée. D'un côté, le tube est rac-
courci ; de ce fait, une roulette n'est
pas nécessaire.
Dimension des maillage: 75 x 300 mm
épaisseur du fil: 4 x 4 mm
épaisseur de la paroi du tube : 1,5 x 1,5
mm

Porta di passaggio M90
Il cancello M90 zincato a caldo può
essere utilizzato per creare aperture
rapide e semplici nella linea di recin-
zione per consentire il passaggio delle
persone. Il cancello si inserisce senza
problemi nel perno quando si utilizza
una cerniera. Il tubo è accorciato su
un lato, quindi non è necessaria una
rotella.
Dimensione della maglia: 75 x 300
mm
spessore del filo: 4 x 4 mm
spessore della parete del tubo: 1,5 x
1,5 mm

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 3 6 1
200 cm 118 cm 13 PCS 1 400430 142.70

Schiebetor ARION mit Motor
Das Schiebetor Arion ist sehr ein-
fach und schnell zu installieren, da
es auf einem vorgefertigten Beton-
fundament montiert wird. Das De-
sign des Schiebetors lässt sich perfekt
in temporäre und semi-permanente
Umzäunungen integrieren. Ein intelli-
gentes Design sorgt dafür, dass das
Tor reibungslos funktioniert und leicht
zu platzieren und zu bewegen ist.

Portail coulissant ARION avec
moteur
Le portail coulissant Arion est très fa-
cile et rapide à installer, car il est
monté sur une fondation enbétonpré-
fabriquée. Le design du portail cou-
lissant s'intègre parfaitement dans les
clôtures temporaires et semi-perma-
nentes. Une conception intelligente
assure le bon fonctionnement du por-
tail et le rend facile à placer et à dé-
placer.

Cancello scorrevole ARION con
motore
Il cancello scorrevole Arion è molto
facile e veloce da installare, poiché è
montato su unabaseprefabbricata in
cemento. Il design del cancello scor-
revole può essere perfettamente in-
tegrato nelle recinzioni temporanee
e semipermanenti. Un design intelli-
gente assicura che il cancello funzioni
senza problemi e sia facile da posi-
zionare e spostare.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio

Durchfahrtsbreite 7 m
Largeur de passage 7 m
Larghezza libera 7 m

960 PCS 1 940004127 12354.25

Schiebetor ARION mit Motor
Das Schiebetor Arion ist sehr ein-
fach und schnell zu installieren, da
es auf einem vorgefertigten Beton-
fundament montiert wird. Das De-
sign des Schiebetors lässt sich perfekt
in temporäre und semi-permanente
Umzäunungen integrieren. Ein intelli-
gentes Design sorgt dafür, dass das
Tor reibungslos funktioniert und leicht
zu platzieren und zu bewegen ist.

Portail coulissant ARION avec
moteur
Le portail coulissant Arion est très fa-
cile et rapide à installer, car il est
monté sur une fondation enbétonpré-
fabriquée. Le design du portail cou-
lissant s'intègre parfaitement dans les
clôtures temporaires et semi-perma-
nentes. Une conception intelligente
assure le bon fonctionnement du por-
tail, qui est facile à placer et à dépla-
cer.

Cancello scorrevole ARION con
motore
Il cancello scorrevole Arion è molto
facile e veloce da installare, poiché è
montato su unabaseprefabbricata in
cemento. Il design del cancello scor-
revole può essere perfettamente in-
tegrato nelle recinzioni temporanee
e semipermanenti. Un design intelli-
gente assicura che il cancello funzioni
senza problemi e sia facile da posi-
zionare e spostare.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio

Durchfahrtsbreite 6 m
Largeur de passage 6 m
Larghezza libera 6 m

920 PCS 1 940004128 11964.25
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Schiebetor ARION ohne Motor
Das Schiebetor Arion ist sehr ein-
fach und schnell zu installieren, da
es auf einem vorgefertigten Beton-
fundament montiert wird. Das De-
sign des Schiebetors lässt sich perfekt
in temporäre und semi-permanente
Umzäunungen integrieren. Ein intelli-
gentes Design sorgt dafür, dass das
Tor reibungslos funktioniert und leicht
zu platzieren und zu bewegen ist.

Porte coulissante ARION sans
moteur
Le portail coulissant Arion est très fa-
cile et rapide à installer, car il est
monté sur une fondation enbétonpré-
fabriquée. Le design du portail cou-
lissant s'intègre parfaitement dans les
clôtures temporaires et semi-perma-
nentes. Une conception intelligente
assure le bon fonctionnement du por-
tail, qui est facile à placer et à dépla-
cer.

Cancello scorrevole ARION
senza motore
Il cancello scorrevole Arion è molto
facile e veloce da installare, poiché è
montato su unabaseprefabbricata in
cemento. Il design del cancello scor-
revole può essere perfettamente in-
tegrato nelle recinzioni temporanee
e semipermanenti. Un design intelli-
gente assicura che il cancello funzioni
senza problemi e sia facile da posi-
zionare e spostare.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio

Durchfahrtsbreite 6 m
Largeur de passage 6 m
Larghezza libera 6 m

920 PCS 1 940004129 8754.25

Schiebetor ARION ohne Motor
Das Schiebetor Arion ist sehr ein-
fach und schnell zu installieren, da
es auf einem vorgefertigten Beton-
fundament montiert wird. Das De-
sign des Schiebetors lässt sich perfekt
in temporäre und semi-permanente
Umzäunungen integrieren. Ein intelli-
gentes Design sorgt dafür, dass das
Tor reibungslos funktioniert und leicht
zu platzieren und zu bewegen ist.

Porte coulissante ARION sans
moteur
Le portail coulissant Arion est très fa-
cile et rapide à installer, car il est
monté sur une fondation enbétonpré-
fabriquée. Le design du portail cou-
lissant s'intègre parfaitement dans les
clôtures temporaires et semi-perma-
nentes. Une conception intelligente
assure le bon fonctionnement du por-
tail et le rend facile à placer et à dé-
placer.

Cancello scorrevole ARION
senza motore
Il cancello scorrevole Arion è molto
facile e veloce da installare, poiché è
montato su unabaseprefabbricata in
cemento. Il design del cancello scor-
revole può essere perfettamente in-
tegrato nelle recinzioni temporanee
e semipermanenti. Un design intelli-
gente assicura che il cancello funzioni
senza problemi e sia facile da posi-
zionare e spostare.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio

Durchfahrtsbreite 7 m
Largeur de passage 7 m
Larghezza libera 7 m

960 PCS 1 940004130 9258.25

Lauftor abgerundet mit Torrolle
und Schlosssystem
Eine effektive Lösung, um einen Zu-
gang für Personen zu schaffen. Das
Round Top Lauftor vervollständigt
die Installation von Round Top Zäu-
nen. Das Lauftor wird komplett und
einbaufertig geliefert: Es ist mit einer
Rolle, einem Schlosssystem und ei-
nem Drehgelenksystem ausgestattet.

Porte arrondie avec rouleau et
système de serrure
Une solution efficacepour créer unac-
cès pour les personnes. La porte de
service Round Top complète l'installa-
tion des clôtures Round Top. La porte
de service est livrée complète et prête
à être installée : Elle est équipée d'un
rouleau, d'un système de serrure et
d'un système d'articulation.

Cancello scorrevole arrotondato,
rullo e serratura
Una soluzione efficace per creare
un accesso per le persone. Il can-
cello scorrevole Round Top completa
l'installazione delle recinzioni Round
Top. Il cancello scorrevole viene con-
segnato completo e pronto per l'in-
stallazione: È dotato di un rullo, di un
sistema di bloccaggio e di un sistema
di giunzione girevole.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2000 mm 1150 mm 14.8 PCS 1 940004134 172.10
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Lauftor M800 mit Sichtschutz
Dieses Lauftor ergänzt die Installation
von geschlossene Zäunen und schafft
Zugang für Personen. Das Lauftor
kann in der gleichen Farbe wie die
geschlossene Zäune, die sie begleitet,
geliefert werden.

Porte de service M800 avec pro-
tection visuelle
Ce portillon complète l'installation de
clôtures fermées et donne accès aux
personnes. Le portillon peut être livré
dans la même couleur que les clôtures
fermées qu'il accompagne.

Porta scorrevole M800 con
schermo privacy
Questo cancello pedonale completa
l'installazione di recinzioni chiuse e
crea un accesso per le persone. Il
cancello pedonale può essere for-
nito nello stesso colore delle recin-
zioni chiuse che accompagna.

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2000 mm 1138 mm 12 PCS 1 940004135 213.75

Drehkreuz B700 auf Betonbasis
elektronisch
Das mobile Drehkreuz ist eine her-
vorragende Lösung, um den Zugang
zu Ihrer Baustelle zu kontrollieren und
das kontrollierte Betreten und/oder
Verlassen von Personen zu ermög-
lichen. Dieses Drehkreuz gibt Ihnen
maximale Kontrolle über den Perso-
nenverkehr auf Ihrem Gelände. Das
mobileDrehkreuz istmit einer elektro-
mechanischen Sperre ausgestattet.

Tourniquet B700 sur base béton
électronique
Le tourniquet mobile est une excel-
lente solution pour contrôler l'accès à
votre chantier et permettre aux per-
sonnes d'entrer et/ou de sortir de ma-
nière contrôlée. Ce tourniquet vous
donne un contrôle maximal sur la
circulation des personnes sur votre
site. Le tourniquet mobile est équipé
d'un dispositif de blocage électromé-
canique.

Tornello B700 su base in cemento
elettronico
Il tornello mobile è una soluzione
eccellente per controllare l'accesso
al vostro sito e consentire l'ingresso
e/o l'uscita controllata delle persone.
Questo tornello offre il massimo con-
trollo sulmovimento delle persone nel
vostro sito. Il tornello mobile è dotato
di una barriera elettromeccanica.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

1600 mm 2230 mm 1600 mm 950 PCS 1 940004157 11826.60

Drehkreuz B700 auf Stahlbasis
elektronisch
Das mobile Drehkreuz ist eine her-
vorragende Lösung, um den Zugang
zu Ihrer Baustelle zu kontrollieren und
das kontrollierte Betreten und/oder
Verlassen von Personen zu ermög-
lichen. Dieses Drehkreuz gibt Ihnen
maximale Kontrolle über den Perso-
nenverkehr auf Ihrem Gelände. Das
mobileDrehkreuz istmit einer elektro-
mechanischen Sperre ausgestattet.

Tourniquet B700 à base d'acier
électronique
Le tourniquet mobile est une excel-
lente solution pour contrôler l'accès à
votre chantier et permettre aux per-
sonnes d'entrer et/ou de sortir de ma-
nière contrôlée. Ce tourniquet vous
donne un contrôle maximal sur la
circulation des personnes sur votre
site. Le tourniquet mobile est équipé
d'un dispositif de blocage électromé-
canique.

Tornello B700 su base in acciaio
elettronico
Il tornello mobile è una soluzione
eccellente per controllare l'accesso
al vostro sito e consentire l'ingresso
e/o l'uscita controllata delle persone.
Questo tornello offre il massimo con-
trollo sul movimento delle persone
all'interno del sito. Il tornello mobile è
dotato di una barriera elettromecca-
nica.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

1600 mm 2230 mm 1600 mm 380 PCS 1 940004158 12163.25
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Baustellentüre Heracles
Das Drehflügeltor Heracles ist die
robusteste und sicherste Alternative
zumherkömmlichenBauzauntor. Die-
ses vollverzinkte Drehflügeltor ist mit
Gitterstäbenausgestattet. Die Torflü-
gel können um ca. 180° geschwenkt
werden und die Scharniere sind ver-
stellbar.

Porte de chantier Heracles
Le portail battant Heracles est l'alter-
native la plus solide et la plus sûre
auportail de construction traditionnel.
Ce portail battant entièrement galva-
nisé est équipé de barreaux. Les van-
taux peuvent être tournés d'environ
180° et les charnières sont réglables.

Porta da cantiere Heracles
Il cancello a battente Heracles è l'al-
ternativa più robusta e sicura al tra-
dizionale cancello di cantiere. Questo
cancello a battente completamente
zincato è dotato di barre. Le ante
del cancello possono essere ruotate
di circa 180° e le cerniere sono rego-
labili.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

1400 mm 2000 mm 100 mm 80 PCS 1 940004289 1699.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 0 9

Tor abgerundet mit Rollen
Eine effektive Lösung, um einen Zu-
gang für Fahrzeugen zu schaffen. Das
Round Top Tor vervollständigt die
Installation von Round Top Zäunen.
Das Tor wird komplett und einbaufer-
tig geliefert: es ist mit einer Rolle, ei-
nem Schlosssystem und einem Dreh-
gelenksystem ausgestattet.

Porte arrondie avec roulettes
Une solution efficace pour créer un
accès pour les véhicules. Le portillon
Round Top complète l'installation des
clôtures Round Top. Le portillon est li-
vré complet et prêt à être installé : il
est équipé d'un rouleau, d'un système
de verrouillage et d'un système d'arti-
culation.

Porta rotonda con ruote
Una soluzione efficace per creare un
accesso per i veicoli. Il cancello Round
Top completa l'installazione delle re-
cinzioni Round Top. Il cancello viene
fornito completo e pronto per l'instal-
lazione: è dotato di un rullo, di un si-
stema di bloccaggio e di un sistema
di giunzione girevole.

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4261 mm 2000 mm 35.6 PCS 1 940004290 536.60
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 9 1 6

Absperrlatte 3m, 3 Logo, 3
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, 3 x Logoaufdruck und 3
Reflektoren R2

Latte de barrage 3m, 3 logo, 3
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo
sur le devant, 3 impressions de logo et
3 réflecteurs R2

Doghe di barriera 3m, 3 logo, 3
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sulla parte anteriore, 3 im-
pronte di logo e 3 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 3 m 15 / 2.1 cm 4.5 PCS 100 100 T795061101 28.26
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Absperrlatte 3m, 6 Logo, 6
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite und Rückseite, 6 x Logo-
aufdruck und 6 Reflektoren R2

Latte de barrage 3m, 6 logo, 6
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo à
l'avant et à l'arrière, 6 impressions de
logo et 6 réflecteurs R2

Doghe di barriera 3m, 6 logo, 6
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sul fronte e sul retro, 6 im-
pronte di logo e 6 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 3 m 15 / 2.1 cm 4.5 PCS 100 100 T795061102 33.26

Absperrlatte 3m, 3 Logo, 6
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, 3 x Logoaufdruck und 6
Reflektoren R2

Latte de barrage 3m, 3 logo, 6
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo
sur le devant, 3 impressions de logo et
6 réflecteurs R2

Doghe di barriera 3m, 3 logo, 6
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sulla parte anteriore, 3 im-
pronte di logo e 6 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 3 m 15 / 2.1 cm 4.5 PCS 100 100 T795061104 30.90

Absperrlatte 3m, 2 Logo, 6
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, je 1 x Logoaufdruck vorne
und hinten und 6 Reflektoren R2

Latte de barrage 3m, 2 logo, 6
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo à
l'avant, 1 impression de logo à l'avant
et à l'arrière et 6 réflecteurs R2

Doghe di barriera 3m, 2 logo, 6
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sulla parte anteriore, 1 im-
pronta del logo sulla parte anteriore
e posteriore e 6 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 3 m 15 / 2.1 cm 4.5 PCS 100 100 T795061103 30.39

Absperrlatte 4m, 4 Logo, 4
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, 4 x Logoaufdruck und 4
Reflektoren R2

Latte de barrage 4m, 4 logo, 4
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo
sur le devant, 4 x impression du logo
et 4 réflecteurs R2

Doghe di barriera 4m, 4 logo, 4
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sul davanti, 4 x stampa del
logo e 4 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 100 T795062101 37.10
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Absperrlatte 4m, 2 Logo, 4
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung 2 x
auf Rückseite und 4 Reflektoren vorne
R2

Latte de barrage 4m, 2 logo, 4
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du 2 logo
à l'arrière et 4 réflecteurs R2 à l'avant

Doghe di barriera 4m, 2 logo, 4
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, il posizionamento
del 2 logo sul retro e 4 riflettori R2 sul
davanti

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 100 T795062104 35.38

Absperrlatte 4m, 8 Logo, 8
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite und Rückseite, 8 x Logo-
aufdruck und 8 Reflektoren R2

Latte de barrage 4m, 8 logo, 8
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo à
l'avant et à l'arrière, 8 x impression du
logo et 8 réflecteurs R2

Doghe di barriera 4m, 8 logo, 8
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sul fronte e sul retro, 8 x
stampa del logo e 8 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 100 T795062102 43.76

Absperrlatte 4m, 4 Logo, 8
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, 4 x Logoaufdruck und 8
Reflektoren R2

Latte de barrage 4m, 4 logo, 8
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo
sur le devant, 4 x impression du logo
et 8 réflecteurs R2

Doghe di barriera 4m, 4 logo, 8
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sulla parte anteriore, 4 x
stampa del logo e 8 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 100 T795062106 37.60

Absperrlatte 4m, 2 Logo, 8
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, je 1 x Logoaufdruck vorne
und hinten und 8 Reflektoren R2

Latte de barrage 4m, 2 logo, 8
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo à
l'avant, 1 x impression du logo à l'avant
et à l'arrière et 8 réflecteurs R2

Doghe di barriera 4m, 2 logo, 8
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sul fronte, 1 stampa del logo
sul fronte e sul retro e 8 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 100 T795062103 39.92
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Absperrlatte 4m, 2 Logo, 8
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung 2 x
auf Rückseite und 4 Reflektoren vorne
R2

Latte de barrage 4m, 2 logo, 8
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du 2 logo
à l'arrière et et 8 réflecteurs R2

Doghe di barriera 5m, 2 logo, 8
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, il posizionamento
del 2 logo sul retro e 8 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 100 T795062105 39.92

Absperrlatte 5m, 5 Logo, 5
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, 5 x Logoaufdruck und 5
Reflektoren R2

Latte de barrage 5m, 5 logo, 5
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo
sur le devant, 5 x impression du logo
et 5 réflecteurs R2

Doghe di barriera 5m, 5 logo, 5
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sul davanti, 5 x stampa del
logo e 5 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 5 m 15 / 2.1 cm 7.5 PCS 100 100 T795063101 46.58

Absperrlatte 5m, 10 Logo, 10
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite und Rückseite, 10 x Logo-
aufdruck und 10 Reflektoren R2

Latte de barrage 5m, 10 logo, 10
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo
au recto et au verso, 10 x impression
du logo et 10 réflecteurs R2

Doghe di barriera 5m, 10 logo, 10
rifl/R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sul fronte e sul retro, 10 x im-
pronta del logo e 10 catarifrangenti
R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 5 m 15 / 2.1 cm 7.5 PCS 100 100 T795063102 54.90

Absperrlatte 5m, 5 Logo, 10
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, 5 x Logoaufdruck und 10
Reflektoren R2

Latte de barrage 5m, 5 logo, 10
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo
sur le devant, 5 x impression du logo
et 10 réflecteurs R2

Doghe di barriera 5m, 5 logo, 10
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sul davanti, 5 x stampa del
logo e 10 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 5 m 15 / 2.1 cm 7.5 PCS 100 100 T795063104 53.75
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Absperrlatte 5m, 2 Logo, 10
Refl./R2, Krallix TMP
Mit Ihrem Logo, Logoplatzierung auf
Vorderseite, je 1 x Logoaufdruck vorne
und hinten und 10 Reflektoren R2

Latte de barrage 5m, 2 logo, 10
refl./R2, Kr. TMP
Avec votre logo, placement du logo à
l'avant, 1 x impression du logo à l'avant
et à l'arrière et 10 réflecteurs R2

Doghe di barriera 5m, 2 logo, 10
rifl./R2, Kr. TMP
Con il vostro logo, posizionamento
del logo sul fronte, 1 x stampa del logo
sul fronte e sul retro e 10 riflettori R2

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

15 cm 5 m 15 / 2.1 cm 7.5 PCS 100 100 T795063103 44.26

Absperrlatte 3m, 6 Refl./R2, Kral-
lix
Mit 6 Reflektoren R2, auf Vorder- und
Rückseite

Latte de barrage 3m, 6 refl./R2,
Krallix
Avec 6 réflecteurs R2, à l'avant et à
l'arrière

Doghe di barriera 3m, 6 rifl./R2,
Krallix
Con 6 catarifrangenti R2, sul fronte e
sul retro

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

R2
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

3 m 15 / 2.1 cm 4.5 PCS 100 795337100 28.77
7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 8 4 1

Absperrlatte 4m, 8 Refl./R2, Kral-
lix
Mit 8 Reflektoren R2, auf Vorder- und
Rückseite

Latte de barrage 4m, 8 refl./R2,
Krallix
Avec 8 réflecteurs R2, à l'avant et à
l'arrière

Doghe di barriera 4m, 8 rifl. /R2,
Krallix
Con 8 catarifrangenti R2, sulla parte
anteriore e posteriore

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

R2
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 795343100 38.25
7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 3 6 0

Absperrlatte 5m, 10 Refl./R2,
Krallix
Mit 10 Reflektoren R2, auf Vorder- und
Rückseite

Latte de barrage 5m, 10 refl./R2,
Krallix
Avec 10 réflecteurs R2, à l'avant et à
l'arrière

Doghe di barriera 5m, 10 rifl./R2,
Krallix
Con 10 catarifrangenti R2, sul fronte
e sul retro

Holzart
Essence de
bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

R2
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

5 m 15 / 2.1 cm 7.5 PCS 100 795349100 48.24
7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 8 3 4
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Absperrlatte 3m, 3 Refl./R2, Kral-
lix
Mit 3 Reflektoren R2, einseitig

Latte de barrage 3m, 3 refl./R2,
Krallix
Avec 3 réflecteurs R2, d'un côté

Doghe di barriera 3m, 3 rifl./R2,
Krallix
Con 3 riflettori R2, unilaterale

Holzart
Essence de bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 6 7 6 2 8

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

R2 3 m 15 / 2.1 cm 4.5 PCS 100 940000008 25.90

Absperrlatte 4m, 4 Refl./R2, Kral-
lix
Mit 4 Reflektoren R2, einseitig

Latte de barrage 4m, 4 refl./R2,
Krallix
Avec 4 réflecteurs R2, d'un côté

Doghe di barriera 4m, 4 rifl. /R2,
Krallix
Con 4 riflettori R2, unilaterale

Holzart
Essence de bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 6 7 6 3 5

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

R2 4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 940000009 32.60

Absperrlatte 5m, 5 Refl./R2, Kral-
lix
Mit 5 Reflektoren R2, einseitig

Latte de barrage 5m, 5 refl./R2,
Krallix
Avec 5 réflecteurs R2, d'un côté

Doghe di barriera 5m, 5 rifl./R2,
Krallix
Con 5 riflettori R2, unilaterale

Holzart
Essence de bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 6 7 6 4 2

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

R2 5 m 15 / 2.1 cm 7.5 PCS 100 940000010 43.25

Absperrlatte 3m, Krallix
Holz, rot/weiss lackiert, Teilung 50 cm,
verstärkt mit Stahlwellenband

Latte de barrage 3m, Krallix
bois, laqué rouge/blanc, pas 50 cm,
renforcé par une bande ondulée en
acier

Doghe di barriera 3m, Krallix
Legno, laccato rosso/bianco, passo
50 cm, rinforzato con banda ondu-
lata in acciaio

Holzart
Essence de bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 0 0 8

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

3 m 15 / 2.1 cm 4.5 PCS 100 795061100 22.62
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Absperrlatte 4m, Krallix
Holz, rot/weiss lackiert, Teilung 50 cm,
verstärkt mit Stahlwellenband

Latte de barrage 4m, Krallix
bois, laqué rouge/blanc, pas de 50 cm,
renforcé par une bande ondulée en
acier

Doghe di barriera 4m, Krallix
Legno, laccato rosso/bianco, passo
50 cm, rinforzato con banda ondu-
lata in acciaio

Holzart
Essence de bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

4 m 15 / 2.1 cm 6 PCS 100 795062100 29.88
7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 0 1 5

Absperrlatte 5m, Krallix
Holz, rot/weiss lackiert, Teilung 50 cm,
verstärkt mit Stahlwellenband

Latte de barrage 5m, Krallix
bois, laqué rouge/blanc, pas 50 cm,
renforcé par une bande ondulée en
acier

Doghe di barriera 5m, Krallix
Legno, laccato rosso/bianco, passo
50 cm, rinforzato con banda ondu-
lata in acciaio

Holzart
Essence de bois
Tipo di legno

Material
Matériau
Materiale

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Profil
Profil
Profilo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kiefer
Pin
Pino

Holz
Bois
Legno

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

5 m 15 / 2.1 cm 7.5 PCS 100 795063100 37.60
7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 0 2 2

Reflektorenband für Absperrlat-
ten
Für Absperrlatten, Grösse 5 x 30 cm.
Rollen zu 145 Stück

Bande réfléchissante pour lattes
de barrage
Pour lattes de barrage, dimensions 5 x
30 cm. Rouleaux de 145 pièces

Nastro riflettente per le lamelle
della barriera
Per stecche di barriera, dimensioni 5
x 30 cm. Rotoli di 145 pezzi

Grösse
Taille
Dimensione

Inhalt
Contenu
Contenuto

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

5 x 30 cm 145 STK 1 PCS 20 425000 79.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 3 2 0

Reflektorenband HIP R2 für Ab-
sperrlatten
für Absperrlatten, Grösse 5 x 30 cm,
Rolle à 145 Stück

Réflecteur HIP R2, pour lattes de
barrage,
pour lattes de barrage, dimensions 5
x 30 cm, rouleau de 145 pièces

Nastro riflettente HIP R2 per do-
ghe di barriera
per stecche di barriera, dimensioni 5
x 30 cm, rotolo da 145 pezzi

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Inhalt
Contenu
Contenuto

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 5 x 35 cm 145 STK 2.2 PCS 100 425010 105.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 3 3 7
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Universalhalter für Absperrlatten
(Paar)
Aus Flachstahl galvanisiert, inkl.
Schrauben

Support universel pour lattes de
barrage (paire)
En acier plat galvanisé, vis incluses

Supporto universale per listelli di
chiusura
In acciaio piatto galvanizzato, viti in-
cluse

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 6 4 0

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

270 mm 0.7 NPR 1 795144100 24.15

Lattenpfahl ohne Bügel
AusBetonstahl, rot lackiert, Spitze ge-
schmiedet

Poteau à lattes sans étrier
En acier à béton, laqué rouge, pointe
forgée

Palo di sostegno senza staffa
Acciaio al Cemento, laccato rosso,
punta forgiata

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 1 8 3
22 mm

rot
rouge
rosso

136 cm 3.3 PCS 1 795088100 17.50

Lattenpfahlmit 2 Bügel geschlos-
sen
Aus Betonstahl, verzinkt, Spitze ge-
schmiedet (für 2 Absperrlatten)

Poteau à lattes avec 2 étriers fer-
més
En acier à béton, galvanisé, pointe for-
gée (pour 2 Latte de barrage)

Palo a stecca con 2 staffe chiuse
Acciaio al cemento, zincato, punta
forgiata (per 2 Stagge di sbarra-
mento)

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

Oberfläche
Surface
Superficie

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 5 1 4 8
22 mm 136 cm 2

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

3.6 PCS 1 795280100 23.75
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Rohr-Lattenhalter mit 3 Bügel
geschlossen
Verzinkt, mit Verschlussdeckel (für 3
Absperrlatten)

Porte-lattes tubulaire avec 3
étriers fermés
Galvanisé, avec couvercle de ferme-
ture (pour 3 Latte de barrage)

Supporto per doghe in tubo con
3 staffe chiuso
Zincato, con tappo di chiusura (per 3
Stagge di sbarramento)

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

Oberfläche
Surface
Superficie

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

42,4 mm 94 cm 3
feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

2.6 PCS 1 940001064 23.50
7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 0 7 0

Rohr-Lattenhalter mit 8 Bügel
geschlossen
Verzinkt, mit Verschlussdeckel (für 7
Absperrlatten)

Porte-lattes tubulaire avec 8
étriers fermés
Galvanisé, avec couvercle de ferme-
ture (pour 7 Latte de barrage)

Supporto per doghe in tubo con
8 staffe chiuso
Zincato, con tappo di chiusura (per 7
Stagge di sbarramento)

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

Oberfläche
Surface
Superficie

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

42,4 mm 94 cm 8
feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

3.2 PCS 1 940001065 29.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 0 8 7

Rohr-Lattenhaltermit 2Bügelge-
schlossen
Verzinkt, mit Verschlussdeckel (für 2
Absperrlatten)

Porte-lattes tubulaire avec 2
étriers fermés
Galvanisé, avec couvercle de ferme-
ture (pour 2 Latte de barrage)

Supporto per doghe in tubo con
2 staffe chiuso
Zincato, con tappo di chiusura (per 2
Stagge di sbarramento)

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

Oberfläche
Surface
Superficie

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

42,4 mm 94 cm 2
feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

2.2 PCS 1 795090100 14.90
7 6 1 0 9 2 9 0 4 8 7 0 5

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Bakenfuss TL/K1, Mit Einstecköffnungen
Pied de balise TL/K1, Avec ouvertures d'insertion
Piede di segnalazione TL/K1, Con aperture di inserimento

28 PCS 10 795106100 32.60

Reduktion zu Bakenfuss, Aus Kunststoff
Réduction pour pied de balise, En plastique
Riduzione per piede di segnalazione, In plastica

0.1 PCS 10 795105100 3.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Rohr-Lattenhalter mit 6 Bügel
geschlossen
Verzinkt, mit Verschlussdeckel (für 5
Absperrlatten)

Porte-lattes tubulaire avec 6
étriers fermés
Galvanisé, avec couvercle de ferme-
ture (pour 5 Latte de barrage)

Supporto per doghe in tubo con
6 staffe chiuso
Zincato, con tappo di chiusura (per 5
Stagge di sbarramento)

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

Oberfläche
Surface
Superficie

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 4 8 7 1 2
42,4 mm 94 cm 6

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

3 PCS 1 795091100 24.25

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Bakenfuss TL/K1, Mit Einstecköffnungen
Pied de balise TL/K1, Avec ouvertures d'insertion
Piede di segnalazione TL/K1, Con aperture di inserimento

28 PCS 10 795106100 32.60

Reduktion zu Bakenfuss, Aus Kunststoff
Réduction pour pied de balise, En plastique
Riduzione per piede di segnalazione, In plastica

0.1 PCS 10 795105100 3.25

Lattenböckli
Aus Stahlrohr 1/2", rot/weiss, für Lat-
ten 15 cm breit

Chevalet pour latte de barrage
En tube d’acier 1/2", rouge/blanc, pour
lattes de 15 cm de large

Cavalletto per i listelli della bar-
riera
In tubo d'acciaio 1/2", rosso/bianco,
per stagge 15 cm di larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 9 9 5
94 cm 2.3 PCS 1 795060100 52.40

Lattenpfahl mit 2 Bügel rot-weiss
lackiert
Aus Betonstahl, rot-weiss lackiert,
Spitze geschmiedet, mit offenen Bü-
geln, für 2 Absperrlatten

Poteau de lattes avec 2 support
laqué rouge-blanc
En acier d'armature, laqué rouge-
blanc, pointe forgée, avec étriers ou-
verts, pour 2 barre de barrage

Paletto con 2 staffe verniciato
rosso-bianco
Acciaio da cemento armato, verni-
ciato rosso e bianco, punta forgiata,
con staffe aperte, per 2 barre di ser-
raggio

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 7 6 3
20 mm

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

136 cm 2 3 PCS 1 940004266 14.90
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Lattenpfahl mit 1 Bügel rot-weiss
lackiert
Aus Betonstahl, rot-weiss lackiert,
Spitze geschmiedet, mit offenen Bü-
geln, für 1 Absperrlatte

Poteau de lattes avec 1 support
laqué rouge-blanc
En acier d'armature, laqué rouge et
blanc, pointe forgée, avec étriers ou-
verts, pour 1 barre de barrage

Paletto con 1 staffa verniciato
rosso-bianco
Acciaio da cemento armato, verni-
ciato rosso e bianco, punta forgiata,
con staffe aperte, per 1 barra di ser-
raggio

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 mm
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

136 cm 1 2.8 PCS 1 940004265 15.40
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 7 5 6

Lattenpfahl ohne Bügel rot la-
ckiert
AusBetonstahl, rot lackiert, Spitze ge-
schmiedet

Poteau de latte sans support la-
qué rouge
En acier d'armature, laqué rouge,
pointe forgée

Paletto senza supporto verni-
ciato rosso-bianco
Acciaio da cemento armato, verni-
ciato rosso, punta forgiata

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 mm
rot
rouge
rosso

136 cm 2.6 PCS 1 940004267 9.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 7 7 0

Lattenpfahl mit 2 Bügel rot la-
ckiert
AusBetonstahl, rot lackiert, Spitze ge-
schmiedet, mit geschlossenen Bügeln
für 2 Absperrlatten

Poteau de battement avec 2
étriers laqué rouge
En acier d'armature, laqué rouge,
pointe forgée, avec étriers ferméspour
2 barre de barrage

Paletto con 2 staffe verniciato
rosso
Acciaio da cemento armato, verni-
ciato rosso, punta forgiata, con staffe
chiuse, per 2 barre di serraggio

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 mm
rot
rouge
rosso

136 cm 2 3 PCS 1 940004268 12.10
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 7 8 7
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Lattenpfahl mit 6 Bügel rot la-
ckiert
AusBetonstahl, rot lackiert, Spitze ge-
schmiedet, mit geschlossenen Bügeln
für 5 Absperrlatten

Poteau de battement avec 6
étriers laqué rouge
En acier d'armature, laqué rouge,
pointe forgée, avec étriers ferméspour
5 barre de barrage

Paletto con 6 staffe verniciato
rosso
Acciaio da cemento armato, verni-
ciato rosso, punta forgiata, con staffe
chiuse per 5 barre di serraggio

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 7 9 4
20 mm

rot
rouge
rosso

136 cm 6 3.8 PCS 1 940004269 22.10

Lattenpfahl mit 2 Bügel feuerver-
zinkt
Aus Betonstahl, feuerverzinkt, Spitze
geschmiedet, mit geschlossenen Bü-
geln für 2 Absperrlatten

Poteau de battement avec 2
étriers galvanisé
En acier d'armature, galvanisé à
chaud, pointe forgée, avec étriers fer-
més pour 2 barre de barrage

Paletto con 2 staffe zincato
Acciaio da cemento armato, zincato
a caldo, punta forgiata, con staffe
chiuse per 2 barre di serraggio

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 8 0 0
20 mm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
Zincato a caldo

136 cm 2 3 PCS 1 940004270 21.60

Lattenpfahlmit 6 Bügel feuerver-
zinkt
Aus Betonstahl, feuerverzinkt, Spitze
geschmiedet, mit geschlossenen Bü-
geln für 5 Absperrlatten

Poteau de battement avec 6
étriers galvanisé
En acier d'armature, galvanisé à
chaud, pointe forgée, avec étriers fer-
més pour 5 barre de barrage

Paletto con 6 staffe zincato
Acciaio da cemento armato, zincato
a caldo, punta forgiata, con staffe
chiuse per 5 barre di bloccaggio

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 8 1 7
20 mm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
Zincato a caldo

136 cm 6 3.8 PCS 1 940004271 18.25

74

BAUSTELLENEINRICHTUNG & PLANUNG



Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Lattenpfahl mit 3 Bügel rot la-
ckiert
AusBetonstahl, rot lackiert, Spitze ge-
schmiedet, mit geschlossenen Bügeln
für 3 Absperrlatten

Poteau de battement avec 3
étriers laqué rouge
En acier d'armature, laqué rouge,
pointe forgée, avec étriers ferméspour
3 barre de barrage

Paletto con 3 staffe verniciato
rosso
Acciaio da cemento armato, verni-
ciato rosso, punta forgiata, con staffe
chiuse per 3 barre di serraggio

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 mm
rot
rouge
rosso

136 cm 3 3.2 PCS 1 940004272 14.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 8 2 4

Lattenpfahl mit 8 Bügel rot la-
ckiert
AusBetonstahl, rot lackiert, Spitze ge-
schmiedet, mit geschlossenen Bügeln
für 7 Absperrlatten

Poteau de battement avec 8
étriers laqué rouge
En acier d'armature, laqué rouge,
pointe forgée, avec étriers ferméspour
7 barre de barrage

Paletto con 8 staffe verniciato
rosso
Acciaio da cemento armato, verni-
ciato rosso, punta forgiata, con staffe
chiuse per 7 barre di serrraggio

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stecche

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 mm
rot
rouge
rosso

136 cm 8 4.2 PCS 1 940004273 23.25
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 8 3 1

Lattenständer für 3 Latten Basic
Leichte Ausführung für 3 senkrechte
Latten, Stellwinkel verstellbar, zusam-
menklappbar, mit Fussrost zum Be-
schweren, feuerverzinkt, mit Halte-
rung für Lattenende (ohne Absperr-
latten)

Support à lattes pour 3 lattes Ba-
sic
Modèle léger pour 3 lattes verti-
cales, angle de positionnement ré-
glable, pliable, avec grille de pied pour
le lestage, galvanisé à chaud, avec
support pour extrémité de latte (sans
lattes de barrage)

Supporto per 3 stecche Basic
Versione leggera per 3 stecche ver-
ticali, angolo di regolazione regola-
bile, pieghevole, congriglia per il peso,
zincato a caldo, con supporto per le
estremità delle stecche (senza stec-
che di barriera)

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stec-
che

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvaniz-
zato

750 mm 840 mm 3 1030 mm 18.3 PCS 1 795334100 249.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 8 5 8
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Lattenständer für 3 Latten
Schwere Ausführung für 3 senkrechte
Latten, Stellwinkel verstellbar, zusam-
menklappbar, mit Fussrost zum Be-
schweren, feuerverzinkt, mit Halte-
rung für Lattenende (ohne Absperr-
latten)

Support pour lattes pour 3 lattes
Version lourde pour 3 lattes verti-
cales, angle de positionnement ré-
glable, pliable, avec grille de pied pour
le lestage, galvanisé à chaud, avec
support pour l'extrémité des lattes
(sans lattes de barrage)

Supporto per 3 doghe
Versione robusta per 3 lamelle verti-
cali, angolo di regolazione regolabile,
pieghevole, con griglia per i piedi per
la zavorra, zincato a caldo, con sup-
porto per le estremità delle lamelle
(senza lamelle di barriera)

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stec-
che

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 7 9 7

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvaniz-
zato

750 mm 840 mm 1030 mm 3 21.6 PCS 1 795039100 263.25

Lattenhalterung, oben, zu 3-fach
Lattenständer
Zu 3-fach Lattenständer

Fixation supérieure pour support
de lattes
Convient par support pour 3 lattes

Supporto per lamelle, in alto, a 3
pieghe
Adatto a supporto per 3 stagge di
sbarramento

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 1 1 0 0
65 cm 14 cm 1.1 PCS 1 250256 50.15

Lattenständer für 4 Latten
Für 4 senkrechte Latten, Stellwinkel
verstellbar, zusammenklappbar, mit
Fussrost zum Beschweren, feuerver-
zinkt, mit Halterung für Lattenende
(ohne Absperrlatten)

Support à lattes pour 4 lattes
Pour 4 lattes verticales, angle de
réglage réglable, pliable, avec grille
de pied pour le lestage, galvanisé à
chaud, avec support pour extrémité
de latte (sans lattes de barrage)

Supporto per 4 lamelle
Per 4 stecche verticali, angolo di re-
golazione regolabile, pieghevole, con
griglia per il peso, zincato a caldo, con
supporto per l'estremità della stecca
(senza stecche di barriera)

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Lattenhalter
Porte-lattes
Supporto per stec-
che

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 8 0 3

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvaniz-
zato

990 mm 840 mm 1030 mm 4 24.8 PCS 1 795041100 231.65
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Bakenfuss aus recyceltem Kunst-
stoff
Bakenfuss aus recyceltem Kunststoff
eignet sich für eine einfache Montur
der Mobilzäune. Er hat 6 runde Ein-
stecköffnungenmit einemDurchmes-
ser von 4.3 cm

Pied de balise en platique recyclé
Le pied de balise en platique recyclé
convient pour une installation simple
des clôtures mobiles. Il comporte 6
trous d'insertion ronds d'un diamètre
de 4.3 cm.

Piede di segnalazione in plastica
riciclata
Il piede di segnalazione in plastica
riciclata è adatta per una semplice
installazione di recinzioni mobili. Di-
spone di 6 fori di inserimento rotondi
con un diametro di 4.3 cm.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

6 Loch 24.5 cm 14.5 cm 68.5 cm 20 PCS 20 440060 20.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 7 8 8

Bakenfuss TL/K1
Bakenfuss aus recyceltem Kunststoff
eignet sich für eine einfache Montur
von Mobilzäune und diversen Latten-
halter. Er hat 5 Einstecköffnungen, 3
runde mit 4.3 cm Durchmesser, 1 vier-
eckige mit 4.4 x 4.4 x 4.4 cm und 1
viereckige mit 6.1 x 6.1 x 6.1 cm

Pied de balise TL/K1
Le pied de balise en plastique recy-
clé est adapté à l'installation de clô-
tures mobiles et de divers supports de
lattes. Il dispose de 5 ouvertures d'in-
sertion, 3 rondes d'un diamètre de 4.3
cm, 1 carrée de 4,4 x 4,4 x 4,4 cm et 1
carrée de 6.1 x 6.1 x 6.1 cm.

Piede di segnalazione TL/K1
Il piede di segnalazione in plastica ri-
ciclata è adatta a facilitare l'instal-
lazione di recinzioni mobili e di vari
portadoghe. Dispone di 5 aperture di
inserimento, 3 rotonde con diametro
di 4.3 cm, 1 quadrata di 4,4 x 4,4 x 4,4
cm e 1 quadrata di 6.1 x 6.1 x 6.1 cm.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Plastique
Plastica

5 Loch 39 cm 12.5 cm 78.5 cm 28 PCS 10 795106100 32.60
7 6 1 0 9 2 9 0 4 5 2 6 1

Bakenfuss Haagen
Bakenfuss aus recyceltem Kunststoff
eignet sich für eine einfache Montur
von Mobilzäune und diversen Latten-
halter. Er hat 5 Einstecköffnungen, 3
runde mit 4.3 cm Durchmesser, 1 vier-
eckige mit 4.1 x 4.1 x 4.1 cm und 1 vier-
eckige mit 6.1 x 6.1 x 6.1 cm

Pied de balise Haagen
Le pied de balise en plastique recy-
clé est adapté à l'installation de clô-
tures mobiles et de divers supports de
lattes. Il dispose de 5 ouvertures d'in-
sertion, 3 rondes d'un diamètre de 4.3
cm, 1 carrée de 4,1 x 4,1 x 4,1 cm et 1
carrée de 6.1 x 6.1 x 6.1 cm.

Piede di segnalazione Haagen
Il piede di segnalazione in plastica ri-
ciclata è adatta a facilitare l'instal-
lazione di recinzioni mobili e di vari
portadoghe. Dispone di 5 aperture di
inserimento, 3 rotonde con diametro
di 4.3 cm, 1 quadrata di 4,1 x 4,1 x 4,1
cm e 1 quadrata di 6.1 x 6.1 x 6.1 cm.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

5 Loch Haagen 36.5 cm 13 cm 75 cm 28 PCS 20 440072 20.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 8 0 1

Bakenfuss neutral
Bakenfuss aus recyceltem Kunststoff
eignet sich für eine einfache Montur
von Mobilzäune und diversen Latten-
halter. Er hat 5 Einstecköffnungen, 3
runde mit 4.3 cm Durchmesser, 1 vier-
eckige mit 4.1 x 4.1 x 4.1 cm und 1 vier-
eckige mit 6.1 x 6.1 x 6.1 cm

Pied de balise neutro
Le pied de balise en plastique recy-
clé est adapté à l'installation de clô-
tures mobiles et de divers supports de
lattes. Il dispose de 5 ouvertures d'in-
sertion, 3 rondes d'un diamètre de 4.3
cm, 1 carrée de 4,1 x 4,1 x 4,1 cm et 1
carrée de 6.1 x 6.1 x 6.1 cm.

Piede di segnalazione neutrale
Il piede di segnalazione in plastica ri-
ciclata è adatta a facilitare l'instal-
lazione di recinzioni mobili e di vari
portadoghe. Dispone di 5 aperture di
inserimento, 3 rotonde con diametro
di 4.3 cm, 1 quadrata di 4,1 x 4,1 x 4,1
cm e 1 quadrata di 6.1 x 6.1 x 6.1 cm.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

5 Loch neutral
5 trous neutre
5 fori neutri

36.5 cm 13 cm 75 cm 28 PCS 20 440071 24.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 7 9 5
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Bakenfuss 18 kg, Kunststoffrecy-
cling
Die patentierten Aussparungen an
der Unterseite sind speziell für den
Einsatz mit Gabelstaplern konzipiert.
Der Bauzaunfuß ist aus recyceltem
Kunststoff gefertigt und wiegt unter
24 kg. Dies liegt unterhalb der ge-
setzlichenHebegrenze inderEuropäi-
schen Union. Er kann von einer Per-
son aufgestellt werden

Pied de balise 18 kg, plastique re-
cyclé
Les encoches brevetées sur la face
inférieure sont spécialement conçues
pour une utilisation avec des chariots
élévateurs. Le pied de la clôture de
chantier est fabriqué en plastique re-
cyclé et pèse moins de 24 kg. Ceci est
inférieur à la limite légale de levage
dans l'Union européenne. Il peut être
mis en place par une seule personne

Piede di segnalazione 18 kg, rici-
claggio plastica
Gli incavi brevettati sul lato inferiore
sono stati progettati appositamente
per l'uso con i carrelli elevatori. La
base della recinzione è realizzata in
plastica riciclataepesa 18 kg. Si tratta
di un peso inferiore al limite di solle-
vamento legale nell'Unione Europea.
Può essere montata da una sola per-
sona

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 2 5 8
250 mm 125 mm 770 mm 18 PCS 24 930000072 19.65

Bakenfuss aus Beton 40
Bakenfuss aus Beton eignet sich für
eine einfacheMontur derMobilzäune.
Er hat 5 Einstecköffnungen, 4 runde
mit 4.8 cm Durchmesser und 1 vier-
eckige mit 4.1 x 4.1 x 4.1 cm

Pied de balise en béton 40
Le pied de balise en béton convient
pour une installation simple des clô-
tures mobiles. Il comporte cinq ouver-
tures d'insertion, quatre rondes d'un
diamètre de 4,8 cm et une carrée d'un
diamètre de 4,1 x 4,1 cm.

Piededi segnalazione in cemento
40
Il piede di segnalazione in cemento
è adatta per una semplice installa-
zione di recinzioni mobili. Dispone di
5 aperture di inserimento, 4 rotonde
con un diametro di 4,8 cm e una qua-
drata di 4,1 x 4,1 x 4,1 cm.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 7 5 7
5 Loch 19 cm 12.8 cm 70 cm 36 PCS 1 440041 10.90

Bakenfuss aus Beton
Bakenfuss aus Beton eignet sich für
eine einfacheMontur derMobilzäune.
Er hat 6 Einstecköffnungen, 6 runde
mit 4.8 cm Durchmesser

Pied de balise en béton
Le pied de balise en béton convient
pour une installation simple des clô-
tures mobiles. Il comporte 6 trous d'in-
sertion ronds d'un diamètre de 4.8 cm.

Piededi segnalazione in cemento
Il piede di segnalazione in cemento è
adatta per una semplice installazione
di recinzioni mobili. Dispone di 6 fori
di inserimento rotondi con un diame-
tro di 4.8 cm.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 7 4 0
6 Loch 20.5 cm 12 cm 69 cm 36 PCS 40 440040 11.60
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Bakenfuss aus recycletem Kunst-
stoff
Diese Version ist die leichteste Aus-
führung des Standard-Recyclingfus-
ses. Durch das geringe Gewicht ist
es möglich, mehr Bauzaunfüsse pro
Transport zu transportieren. Der Bau-
zaunfuss ist aus recyceltemKunststoff
gefertigt und wiegt 14 kg, was unter
der gesetzlichen Hebegrenze in der
Europäischen Union liegt. Er kann von
einer Person aufgestellt werden.

Pied de balise en plastique recy-
clé
Cette version est la version la plus lé-
gère du pied de recyclage standard.
Grâce à son faible poids, il est pos-
sible de transporter plus de pieds de
clôture de chantier par transport. Le
pied pour clôture de chantier est fa-
briqué en plastique recyclé et pèse 14
kg, ce qui est inférieur à la limite légale
de levage dans l'Union européenne. Il
peut être mis en place par une seule
personne.

Piede del faro in plastica riciclata
Questa versione è la più leggera del
piede di riciclaggio standard. Grazie
al peso ridotto, è possibile traspor-
tare più piedi di recinzione per ogni
trasporto. Il piede di recinzione da co-
struzione è realizzato in plastica ri-
ciclata e pesa 14 kg, un peso infe-
riore al limite di sollevamento legale
nell'Unione Europea. Può esseremon-
tato da una sola persona.

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Plastique
Plastica

200 mm 133 mm 770 mm 14 PCS 34 940004138 18.75

Bakenfuss aus recycletem Kunst-
stoff achteckig
Dieser achteckige Fuss ist aus recy-
celtem Kunststoff gefertigt. Der Fuss
bietet optimale Stabilität und ist dank
des Griffs einfach zu handhaben. Die
abgerundeten Ecken sorgen für Si-
cherheit. Dieser Recyclingfuss kann
zum Anbringen jeder Art von Beschil-
derung verwendet werden.

Pied de balise en plastique recy-
clé octogonal
Ce pied octogonal est fabriqué en
plastique recyclé. Le pied offre une
stabilité optimale et est facile à ma-
nipuler grâce à sa poignée. Les coins
arrondis assurent la sécurité. Ce pied
recyclé peut être utilisé pour fixer tout
type de signalétique.

Base del faro in plastica riciclata
ottagonale
Questo piede ottagonale è realizzato
in plastica riciclata. Il piede offre una
stabilità ottimale ed è facile da ma-
neggiare grazie all'impugnatura. Gli
angoli arrotondati garantiscono la si-
curezza. Questo piedino riciclato può
essere utilizzato per fissare qualsiasi
tipo di segnaletica.

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Plastique
Plastica

505 mm 110 mm 505 mm 26 PCS 40 940004139 40.40

Standrohr zu Bakenfuss
In Kombinationmit unserer Reduktion
(795105100). Passt unser verzinktes
Standrohr zu unseren Bakenfüssen
TL/K1 (795106100), Haagen (440072)
und neutral (440071).

Tube vertical pour pied de balise
En combinaison avec notre réduc-
tion (795105100). Notre tube de sup-
port galvanisé s'adapte à nos pieds
de balises TL/K1 (795106100), Haagen
(440072) et neutre (440071).

Tubo di livelloper piede di segna-
lazione
In combinazione con la nostra ridu-
zione (795105100). Il nostro tubo di li-
vello zincato si adatta alle nostre basi
per fari TL/K1 (795106100), Haagen
(440072) e neutre (440071).

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

42 cm 200 cm 3.8 PCS 1 795107100 28.10
7 6 1 0 9 2 9 0 6 4 1 7 0

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Reduktion zu Bakenfuss, Aus Kunststoff
Réduction pour pied de balise, En plastique
Riduzione per piede di segnalazione, In plastica

0.1 PCS 10 795105100 3.25

Bakenfuss TL/K1, Mit Einstecköffnungen
Pied de balise TL/K1, Avec ouvertures d'insertion
Piede di segnalazione TL/K1, Con aperture di inserimento

28 PCS 10 795106100 32.60
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Reduktion zu Bakenfuss
Unsere Reduktion passt zu unseren
Bakenfüssen TL/K1 (795106100), Haa-
gen (440072) und neutral (440071).

Réduction pour pied de balise
Notre réduction s'adapte à nos pieds
de balise TL/K1 (795106100), Haagen
(440072) et neutre (440071).

Riduzione per Piede di segnala-
zione
La nostra riduzione è adatta ai
nostri pied di segnalazione TL/K1
(795106100), Haagen (440072) e neu-
tre (440071).

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

für Durchmesser
pour diamètre
Per il diametro

Höhe
Hauteur
Altezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 4 8 7 2 9
60 mm

schwarz
noir
nero

42 mm 80 mm 60 mm 0.1 PCS 10 795105100 3.25

Ballastaufsatz ohne Füllung für
Bakenfuss
Die Step Blockenwerden über die Be-
ton Füsse gelegt, um zusätzliches Bal-
lastgewicht zu liefern. Die Step Blo-
cken können mit Wasser oder Sand
beschwert werden. Sie sind ausser-
dem stapelbar.

Rehausse de lest sans remplis-
sage pour plots
Les step blocks sont placés sur les
pieds en béton afin de fournir un poids
de lestage supplémentaire. Les step
blocks peuvent être lestés avec de
l'eau ou du sable. Ils sont en outre em-
pilables.

Attacco per zavorra senza riem-
pimento
I blocchi di gradini vengono posizio-
nati sopra i piedi in cemento per for-
nire una zavorra aggiuntiva. I gradini
possono essere zavorrati con acqua
o sabbia. Sono anche impilabili.

Breite, mm mm
Largeur, mm mm
Larghezza, mm mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

295 1.7 PCS 60 940004114 57.60

Ballastaufsatzmit Füllung für Ba-
kenfuss
In Gebieten mit starkem Wind zu
bauen bedeutet, dass eine gute Sta-
bilisierung des Zauns von grösster Be-
deutung ist, um die Sicherheit auf und
um die Baustelle herum zu gewähr-
leisten.WennSie in einemstädtischen
Gebietmit einemMinimumanverfüg-
baremPlatz bauen, ist der Ballastauf-
satz eine mehr als perfekte Lösung.
Der Ballastaufsatz ist so konzipiert,
dass er auf die Basis Ihres Bauzauns
passt. Jeder Block ist mit Beton ge-
füllt, um das Gewicht und die Stabi-
lität Ihres Zauns zu erhöhen. Die auf-
fälligen gelben Ballastaufsätze kön-
neneinfachgestapeltwerden, umdas
Gewicht der Zäune zu erhöhen und
die Windbeständigkeit zu steigern.

Rehausse de lest avec remplis-
sage pour plots
Construire dans des zones où le vent
est fort signifie qu'une bonne stabi-
lisation de la clôture est de la plus
haute importance pour garantir la sé-
curité sur et autour du chantier. Si
vous construisez dans une zone ur-
baine avec un minimum d'espace dis-
ponible, la rehausse de lest est une so-
lution plus que parfaite. La rehausse
de lestage est conçue pour s'adapter
à la base de votre clôture de chan-
tier. Chaque bloc est rempli de béton
afin d'augmenter le poids et la stabi-
lité de votre clôture. Les rehausses de
lest jaunes très visibles peuvent être
facilement empilées pour augmenter
le poids des clôtures et la résistance
au vent.

Attacco per zavorra con riempi-
mento
Costruire in aree con forti venti si-
gnifica che una buona stabilizzazione
della recinzione è di estrema impor-
tanza per garantire la sicurezza all'in-
terno e intorno al cantiere. Se state
costruendo in un'area urbana conuno
spazio minimo a disposizione, l'at-
tacco per zavorra è una soluzione più
che perfetta. L'accessorio per la za-
vorra è progettato per essere appli-
cato alla base della recinzione edile.
Ogni blocco è riempito di cemento
per aumentare il peso e la stabilità
della recinzione. I blocchi di zavorra
gialli possono essere facilmente impi-
lati per aumentare il peso della recin-
zione e la resistenza al vento.

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Breite, mm mm
Largeur, mm mm
Larghezza, mm mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

295 mm 683 mm 295 50 PCS 20 940004144 95.40
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Baustellen-Aufsteckleuchte 360°
Solar
Die Aufsteckleuchte eignet sich auf
Leitbaken, mit KONTROLLLEUCHTE
EIN / AUS, zeigt an, ob die Lampe ein
oder ausgeschaltet ist, mit LED-Tech-
nik (4 Leuchtdioden), 2 Ni-MH Bat-
terien, Batterien: mit geringem Me-
moryeffekt, hoher Lebensdauer, mit
Ein Aus - Blink-/Dauerlicht- Schalter
(Blinkrate 65 /Min +/- 10), Dämme-
rungsautomatik, Schlüssel und Befes-
tigungsschraube Achtung: die Blin-
klampe muss vor Inbetriebnahme ca.
8 Stunden dem Tages-Sonnenlicht
ausgesetzt werden

Feu d'avertissement-chantier so-
laire à pince 360°
La lampe à étrier est adaptée à une
utilisation sur les balise de guidage,
avec CONTROL LIGHT ON / OFF,
indique si la lampe est allumée ou
éteinte, avec technologie LED (4 LED),
2 batteries Ni-MH, batteries : avec
faible effet de mémoire, longue durée
de vie, avec interrupteur marche/ar-
rêt/clignotement/lumière continue (vi-
tesse de clignotement 65 /min +/- 10),
fonction crépusculaire automatique,
clé et vis de fixation Attention : la
lampe à clignotement doit être expo-
sée à la lumière du jour pendant envi-
ron 8 heures avant d'être utilisée.

Luce-segnalazione-cantieri a
staffa solare 360°
La luce a staffa è adatta per l'uso sui
freccia guida, con CONTROL LIGHT
ON / OFF, indica se la luce è accesa
o spenta, con tecnologia LED (4 LED),
2 batterie Ni-MH, batterie: con basso
effetto memoria, lunga durata, con
interruttore on/off/flashing/luce con-
tinua (velocità di lampeggio 65 /min
+/- 10), funzione crepuscolare auto-
matica, chiave e vite di fissaggio At-
tenzione: la luce lampeggiante deve
essere esposta alla luce del giorno per
circa 8 ore prima dell'uso.

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre
de la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipe-
ment lumi-
neux
Apparec-
chiatura il-
luminante

Lichtfarbe
Couleur de
la lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Gespritzt
(PP)
Dessous
de plat
injection
(PP)
Plastica
sottovasi
iniezione
(PP)

100 mm 100 mm 180 mm 4 LED
gelb
jaune
giallo

100 mm
Ja
Qui
Si

0.46 PCS 10 795172100 23.25
7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 1 7 0

Baustellen-Warnleuchte 360°
Haagen
Blink- und Dauerlicht, Ein-Ausschal-
ter. Mit Ein-Aus Anzeige durch Kon-
trolleuchte, 360°, mit diebstahlsiche-
rer Halteklammer

Feu d'avertissement-chantier
360° Haagen
Lumière clignotante et continue, inter-
rupteur marche-arrêt. Avec indication
marche/arrêt par lampe témoin, 360°,
avec pince de maintien antivol

Luce-segnalazione-cantieri 360°
Haagen
Luce lampeggiante e fissa, interrut-
tore on-off. Con indicatore on-off tra-
mite luce di controllo, 360°, con clip
di fissaggio antifurto.

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre
de la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipe-
ment lumi-
neux
Apparec-
chiatura il-
luminante

Lichtfarbe
Couleur de
la lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Gespritzt
(PP)
Dessous
de plat
injection
(PP)
Plastica
sottovasi
iniezione
(PP)

75 mm 100 mm 250 mm 4 LED
gelb
jaune
giallo

117 mm
Ja
Qui
Si

0.57 PCS 10 230000 12.60
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 2 3 0
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Baustellen-Warnleuchte Mo-
noLight LED gelb
Hochwertige Leuchtdioden mit na-
hezu unbegrenzter Lebensdauer
Energieeffizient, nur eineBatterie not-
wendig
Drehbarer Leuchtenkopf, Linse mit
Reflexrand
Dämmerungsautomatik
Fest montierter Halter für senkrechte
Rohrbefestigung
Blink-/Blitzfrequenz 60-70 Bl./Min.
Eff. Lichtstärke zweiseitig 15 cd /
rundum 3 cd
Leuchtenklasse L3 nach EU Norm
12352

Feu d'avertissement-chantier
MonoLight LED jaune
LED de haute qualité avec une durée
de vie pratiquement illimitée
Efficacité énergétique, une seule pile
est nécessaire
Tête lumineuse orientable, lentille
avec bord réfléchissant
Contrôle automatique du crépuscule
Support fixe pour montage vertical du
tube
fréquence de clignotement 60-70
flashes/min
intensité lumineuse réelle 15 cd des
deux côtés / 3 cd sur tout le pourtour
Classe d'éclairage L3 selon la norme
européenne 12352

Luce-segnalazione-cantieri Mo-
noLight LED giallo
LED di alta qualità con durata prati-
camente illimitata
Efficienza energetica, è sufficiente
una sola batteria
Testa luminosa ruotabile, lente con
bordo riflettente
Controllo crepuscolare automatico
Staffa fissa per il montaggio verticale
dei tubi
frequenza di lampeggio/flash 60-70
lampi/min
intensità luminosa effettiva intensità
luminosa 15 cd su entrambi i lati / 3
cd a tutto tondo
Classe di illuminazione L3 secondo la
norma UE 12352

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Kopfdurch-
messer
Diamètre
de la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipe-
ment lumi-
neux
Apparec-
chiatura il-
luminante

Lichtfarbe
Couleur de
la lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 2 8 5
120 mm

gelb
jaune
giallo

180 mm 340 mm 2 LED
gelb
jaune
giallo

185 mm
Ja
Qui
Si

0.6 PCS 10 230050 33.25

Baustellen-Warnleuchte Mo-
noLight LED rot
Hochwertige Leuchtdioden mit na-
hezu unbegrenzter Lebensdauer
Energieeffizient, nur eineBatterie not-
wendig
Drehbarer Leuchtenkopf, Linse mit
Reflexrand
Dämmerungsautomatik
Fest montierter Halter für senkrechte
Rohrbefestigung
Blink-/Blitzfrequenz 60-70 Bl./Min.
Eff. Lichtstärke zweiseitig 15 cd /
rundum 3 cd
Leuchtenklasse L3 nach EU Norm
12352

Feu d'avertissement-chantier
MonoLight LED rouge
LED de haute qualité avec une durée
de vie pratiquement illimitée
Efficacité énergétique, une seule pile
est nécessaire
Tête lumineuse orientable, lentille
avec bord réfléchissant
Contrôle automatique du crépuscule
Support fixe pour montage vertical du
tube
fréquence de clignotement 60-70
flashes/min
intensité lumineuse réelle 15 cd des
deux côtés / 3 cd sur tout le pourtour
Classe d'éclairage L3 selon la norme
européenne 12352

Luce-segnalazione-cantieri Mo-
noLight LED rosso
LED di alta qualità con durata prati-
camente illimitata
Efficienza energetica, è sufficiente
una sola batteria
Testa luminosa ruotabile, lente con
bordo riflettente
Controllo crepuscolare automatico
Staffa fissa per il montaggio verticale
dei tubi
frequenza di lampeggio/flash 60-70
lampi/min
intensità luminosa effettiva intensità
luminosa 15 cd su entrambi i lati / 3
cd a tutto tondo
Classe di illuminazione L3 secondo la
norma UE 12352

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Kopfdurch-
messer
Diamètre
de la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipe-
ment lumi-
neux
Apparec-
chiatura il-
luminante

Lichtfarbe
Couleur de
la lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 2 9 2
120 mm

rot
rouge
rosso

180 mm 340 mm 2 LED
gelb
jaune
giallo

185 mm
Ja
Qui
Si

0.6 PCS 10 230051 34.75
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Baustellen-Warnleuchte Solar
360° Haagen
4 LED's, Blink-Dauerlicht, 360° (Solar-
Haagen), Schlüssel, mit Diebstahl-
sicherung. Achtung: die Blinklampe
muss vor Inbetriebnahme ca. 8 Stun-
den dem Tages-Sonnenlicht ausge-
setzt werden! (möglichst immer im
Freien lagern)

Feu d'avertissement-chantier so-
laire 360° Haagen
4 LED's, lumière clignotante continue,
360° (hagues solaires), clé, avec dis-
positif antivol. Attention : la lampe
clignotante doit être exposée à la
lumière du soleil pendant environ 8
heures avant sa mise en service ! (si
possible, toujours stocker à l'extérieur)

Luce-segnalazione-cantieri so-
lare 360° Haagen
4 LED, luce lampeggiante continua,
360° (a energia solare), chiave, con
dispositivo antifurto. Attenzione: la
luce lampeggiante deve essere espo-
sta alla luce del giorno per circa 8
ore prima dell'uso! (conservare sem-
pre all'aperto se possibile)

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre
de la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipe-
ment lumi-
neux
Apparec-
chiatura il-
luminante

Lichtfarbe
Couleur de
la lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Gespritzt
(PP)
Dessous
de plat
injection
(PP)
Plastica
sottovasi
iniezione
(PP)

175 mm 100 mm 200 mm 4 LED
gelb
jaune
giallo

75 mm
Ja
Qui
Si

0.54 PCS 10 230010 21.90
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 2 5 4

Baustellenlampe, 2-seitig,
ASPHALT
Mit KONTROLLEUCHTE EIN/AUS,
zeigt an ob die Lampe ein- oder
ausgeschaltet ist, mit zweiseitigem
Leuchtenkopf Ø 180 mm, mit LED-
Technik (2 Leuchtdioden), umschalt-
bar: Blink-/Dauerlicht, (Blinkrate 65
Bl/Min +/- 10 Bl.) mit Dämmerungsau-
tomatik, mit Aufhänge-Drahtring, mit
Pfostenhalterung, ohne Batterie, mit
Schlüssel

Lampe de chantier, 2 côtés, AS-
PHALT
Avec TÉMOIN LUMINEUX
MARCHE/ARRÊT confirmant le fonc-
tionnement ou l’arrêt de la lampe.
Avec tête à deux faces, Ø 180 mm,
technologie à DEL (2 diodes électro-
luminescentes), 2 modes : clignotant
(65 ± 10 clignotements/seconde) ou
fixe, avec cellule crépusculaire, avec
anneau de suspension, avec fixation
pour poteau, sans batterie, avec clé

Lampada da cantiere, a 2 lati,
ASPHALT
Con SPIA DI CONTROLLO ON/OFF,
indica se la lampada è accesa o
spenta, con corpo lampada su due
lati Ø 180 mm, con tecnologia LED (2
diodi luminosi), commutabili: lampeg-
giante / luce continua, (lampeggiante
65 lamp./Min +/- 10 lamp.) con ac-
censione automatica al crepuscolo,
con anello di sospensione in filo me-
tallico, con portapali, senza batteria,
con chiave

Material
Matériau
Materiale

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff Gespritzt (PP)
Dessous de plat injection (PP)
Plastica sottovasi iniezione (PP)

Ja
Qui
Si

0.64 PCS 10 795163100 9.90
7 6 1 1 0 9 2 1 1 0 3 7 4

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Ersatzbatterie 6 Volt 7 Ah, Passt zu unseren Baustellen-Warnleuchten
Batterie de rechange 6 volts 7 Ah, Convient à nos feux de signalisation de chantier
Batteria di ricambio 6 Volt 7 Ah, Adatta alle nostre luci segnalazione per cantieri

0.47 PCS 24 795146100 2.85
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Baustellen-Warnleuchte
ASPHALT AP20
Mit KONTROLLEUCHTE EIN/AUS,
zeigt an, ob die Lampe ein- oder
ausgeschaltet ist, mit Batteriestands-
anzeige: rotes LED blinkt = Bat-
teriestand unter 20% Rundumlinse
gelb, mit LED-Technik (4 Leucht-
dioden), umschaltbar: Blink-/Dauer-
licht, (Blinkrate 65 Bl/Min +/- 10 Bl.)
mit Dämmerungsautomatik, mit Auf-
hänge-Drahtring, ohne Pfostenhalte-
rung und Batterie, mit Schlüssel

Feu de signalisation de chantier
ASPHALT AP20
Avec CONTROL LIGHT ON/OFF, in-
dique si la lampe est allumée ou
éteinte, avec indicateur de niveau de
batterie : LED rouge clignote = ni-
veau de batterie inférieur à 20 %
Lentille jaune ronde, avec technolo-
gie LED (4 LED), commutable : lumière
clignotante/continue, (vitesse de cli-
gnotement 65 flashs/min +/- 10 flashs)
avec fonction crépusculaire automa-
tique, avec anneau de suspension en
fil métallique, sans support de perche
et batterie, avec clé

Luce di segnalazione da cantiere
ASPHALT AP20
Con CONTROL LIGHT ON/OFF, in-
dica se la lampadaèaccesa o spenta,
con indicatore del livello della batte-
ria: il LED rosso lampeggia = livello
della batteria inferiore al 20% Lente
a tutto tondo gialla, con tecnologia
LED (4 LED), commutabile: luce lam-
peggiante/continua, (velocità di lam-
peggiamento 65 lampeggi/min +/- 10
lampeggi) con funzione crepuscolare
automatica, con anello in filo di so-
spensione, senza supporto per palo e
batteria, con chiave

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre
de la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipe-
ment lumi-
neux
Apparec-
chiatura il-
luminante

Lichtfarbe
Couleur de
la lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 1 5 6

Kunststoff
Gespritzt
(PP)
Dessous
de plat
injection
(PP)
Plastica
sottovasi
iniezione
(PP)

75 mm 100 mm 250 mm 4 LED
gelb
jaune
giallo

117 mm
Ja
Qui
Si

0.54 PCS 10 795170100 9.90

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Ersatzbatterie 6 Volt 7 Ah, Passt zu unseren Baustellen-Warnleuchten
Batterie de rechange 6 volts 7 Ah, Convient à nos feux de signalisation de chantier
Batteria di ricambio 6 Volt 7 Ah, Adatta alle nostre luci segnalazione per cantieri

0.47 PCS 24 795146100 2.85

Baustellen-Warnleuchte 360°,
ASPHALT
Mit KONTROLLLEUCHTE EIN/AUS,
zeigt an, ob die Lampe ein oder
ausgeschaltet ist, mit LED-Technik (4
Leuchtdioden),mit 2Ni-MHBatterien,
Batterien: mit geringem Memoryef-
fekt, hoher Lebensdauer, mit Ein/Aus
- Blink-/Dauerlicht Schalter (Blinkrate
65 /Min+/- 10)mitDämmerungsauto-
matik, mit hohem Bügel mit Aufhän-
gering, mit grossem Standgehäuse,
keine Pfostenhalterung, mit Schlüssel

Achtung: die Blinklampe muss vor In-
betriebnahme ca. 8 Stunden dem Ta-
ges-Sonnenlicht ausgesetzt werden

Lampe d'avertissement de chan-
tier 360°, ASPHALT
Avec TéMOIN LUMINEUX
MARCHE/ARRêT confirmant le fonc-
tionnement ou l 'arrêt de la lampe,
technique à DEL (4 diodes électrolu-
minescentes), avec 2 batteries Ni-MH,
batteries à faible effet mémoire, du-
rée de vie élevée, avec commutateur
marche/arrêt et clignotant/fixe (fré-
quence de clignotement 65 fois/min
&plusmn 10) avec déclenchement
crépusculaire automatique, avec
haut arceau avec anneau de suspen-
sion, avec grand boitier à poser, sans
fixation pour poteau, avec clé

Attention : avant la mise en service, la
lampe clignotante doit être exposée
à la lumière du jour / lumière solaire
pendant 8 heures environ.

Lucedi segnalazioneper cantiere
360°, ASPHALT
Con SPIA DI CONTROLLO ON/OFF,
segnala se la luce è accesa o spenta,
in tecnica LED (4 diodi luminosi), con
2 batterie Ni-MH. Batterie: con mi-
nimo effetto Memory, lunga durata,
interruttore Acceso/Spento - Luce in-
termittente/Continua (Frequenza di
lampeggio 65 /min +/- 10), accen-
sione automatica al crepuscolo, con
staffa alta con anello per appendere
la lampada, grande scatola d'appog-
gio, nessun supporto per montante,
con chiave

Attenzione: prima dell’uso è necessa-
rio esporre la lampada per circa 8 ore
ai raggi solari

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre
de la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipe-
ment lumi-
neux
Apparec-
chiatura il-
luminante

Lichtfarbe
Couleur de
la lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 1 6 3

Kunststoff
Gespritzt
(PP)
Dessous
de plat
injection
(PP)
Plastica
sottovasi
iniezione
(PP)

175 mm 100 mm 200 mm 4 LED
gelb
jaune
giallo

75 mm
Ja
Qui
Si

0.46 PCS 10 795171100 22.60
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Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Batterie für Baustellen-Warnleuchte SOLAR, zu Art: 795171100
Batterie pour lampe d'avertissement de chantier, pour article 795171100
Batteria per luce di segnalazione da cantiere SOLA, per articolo 795171100

0.6 PCS 10 795302100 8.65

Baustellen-Warnleuchte Star-
Flash einseitig
Hohe Blitzintensität bei Tag und
Nacht, vor allem bei schlechter Sicht.
Einschaltung durch aussenliegenden,
regengeschützten Schalter. Einsatz
ohne zusätzlichen Halter auf Faltsi-
gnalen.
Effektive Lichtstärke 330 cd
Blink-/Blitzfrequenz 60 Bl./Min.
Leuchtenklasse L8L/L8M nach EU
Norm 12352

Feu d'avertissement-chantier
Star-Flash unilatéral
Intensité d'éclair élevée de jour
comme de nuit, en particulier dans
des conditions de faible visibilité. Al-
lumage par interrupteur externe pro-
tégé contre la pluie. Utilisation sans
support supplémentaire sur des pan-
neaux pliants.
Intensité lumineuse effective de 330
cd
Fréquence d'éclair de 60 éclairs/min.
Classe d'éclairage L8L/L8M selon la
norme européenne 12352

Luce-segnalazione-cantieri Star-
Flash unilaterale
Alta intensità del lampo di giorno e
di notte, soprattutto in condizioni di
scarsa visibilità. Accensione tramite
interruttore esterno protetto dalla
pioggia. Utilizzo senza supporto ag-
giuntivo su segnali pieghevoli.
Intensità luminosa effettiva 330 cd
Frequenza di lampeggio 60 lam-
peggi/min.
Classe di illuminazione L8L/L8M se-
condo la norma UE 12352

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre de
la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipement
lumineux
Apparec-
chiatura illu-
minante

Lichtfarbe
Couleur de la
lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profondeur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

205 mm 190 mm 370 mm 1 LED
gelb
jaune
giallo

95 mm
Ja
Qui
Si

0.71 PCS 10 230100 231.65
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 3 6 0

Baustellen-Warnleuchte Star-
Flash zweiseitig
Hohe Blitzintensität bei Tag und
Nacht, vor allem bei schlechter Sicht.
Einschaltung durch aussenliegenden,
regengeschützten Schalter. Einsatz
ohne zusätzlichen Halter auf Faltsi-
gnalen.
Effektive Lichtstärke 330 cd
Blink-/Blitzfrequenz 60 Bl./Min.
Leuchtenklasse L8L/L8M nach EU
Norm 12352

Feu d'avertissement-chantier
Star-Flash bilatéral
Intensité d'éclair élevée de jour
comme de nuit, en particulier dans
des conditions de faible visibilité. Al-
lumage par interrupteur externe pro-
tégé contre la pluie. Utilisation sans
support supplémentaire sur des pan-
neaux pliants.
Intensité lumineuse effective de 330
cd
Fréquence d'éclair de 60 éclairs/min.
Classe d'éclairage L8L/L8M selon la
norme européenne 12352

Luce-segnalazione-cantieri Star-
Flash bifacciale
Alta intensità del lampo di giorno e
di notte, soprattutto in condizioni di
scarsa visibilità. Accensione tramite
interruttore esterno protetto dalla
pioggia. Utilizzo senza supporto ag-
giuntivo su segnali pieghevoli.
Intensità luminosa effettiva 330 cd
Frequenza di lampeggio 60 lam-
peggi/min.
Classe di illuminazione L8L/L8M se-
condo la norma UE 12352

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre de
la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipement
lumineux
Apparec-
chiatura illu-
minante

Lichtfarbe
Couleur de la
lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profondeur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

205 mm 190 mm 370 mm 2 LED
gelb
jaune
giallo

95 mm
Ja
Qui
Si

0.72 PCS 10 230090 231.65
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 3 4 6

Baustellen-Warnleuchte Helios
Master
Einfach-, Doppel- und Trippelblitz,
Hintergrundbeleuchtung Doppelbat-
teriegehäuse (ohne Halter), gros-
ser Bügel, Super LED mit extrem
hoher Energieeffizienz und Lebens-
dauer, kein Glühlampenwechsel.
TechnischeDaten: Lichtstärke 270 cd,
Blinkrate 60 Bl./Min.

Feu d'avertissement-chantier He-
lios Master
Flash simple, double et triple, rétroé-
clairagepardoublebatterie (sans sup-
port), grand support, Super LED à très
haute efficacité énergétique et longue
durée de vie, pas de remplacement
d'ampoule.
Données techniques: Intensité lumi-
neuse 270 cd, vitesse de flash 60
flashes/min.

Luce-segnalazione-cantieri He-
lios Master
Singolo, doppio e triplo flash, retroil-
luminazione doppio alloggiamento
della batteria (senza supporto), staffa
di grandi dimensioni, Super LEDadal-
tissima efficienza energetica e lunga
durata, nessuna sostituzione della
lampadina.
Dati tecnici: Intensità luminosa
270 cd, velocità di lampeggio 60
flash/min.

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre de
la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipement
lumineux
Apparec-
chiatura illu-
minante

Lichtfarbe
Couleur de la
lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profondeur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

185 mm 190 mm 334 mm 2 LED
gelb
jaune
giallo

85 mm
Ja
Qui
Si

0.72 PCS 24 795333100 219.00
7 6 1 1 0 9 2 0 4 1 7 0 8
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TL Warnleuchte TYP 2000 / 180
Stabiles und bruchsicheres Lam-
pengehäuse mit komfortablem Tra-
gegriff. Ein- und Ausschaltung
durch aussenliegenden, spritzwasser-
geschützten Schalter

Feu d'avertissement TL TYP 2000
/ 180
Boîtier de lampe stable et incassable
avec poignée de transport confor-
table. Allumage et extinction par in-
terrupteur extérieur protégé contre les
projections d'eau

Spia TL TIPO 2000 / 180
Corpo lampada robusto e infrangibile
con comodamaniglia per il trasporto.
Accensione e spegnimento tramite
interruttore esterno a prova di schizzi.

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Lichtfarbe
Couleur de la lu-
mière
Colore chiaro

Tiefe
Profondeur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 4 8 3
220 mm 375 mm

rot
rouge
rosso

120 mm
Ja
Qui
Si

2 PCS 10 230210 59.00

Baustellen-Warnleuchte 360°
Solar ASPHALT
Mit Kontrollleuchte EIN/AUS, zeigt an,
ob die Lampe ein- oder ausgeschal-
tet ist.Mit Batteriestandsanzeiger: ro-
tes LED blinkt = Batteriestand un-
ter 20%, 360° Rundumlinse gelb, Ø
110 mm, mit LED-Technik (4 Leucht-
dioden), umschaltbar: Blink-/ Dauer-
licht, (Blinkrate 65 Bl/Min +/- 10 Bl.),
mit Dämmerungsautomatik. Mit Auf-
hänge-Drahtring und Schlüssel. Ohne
Pfostenhalterung und Batterie.

Lampe d'avertissement chantier
360° solar ASPHALT
Avec indicateur lumineux ON/OFF, in-
dique si la lampe est allumée ou
éteinte, avec indicateur du niveau
de la batterie: LED rouge clignote
= niveau de la batterie inférieur à
20%, lentille périphérique 360° jaune,
Ø 110 mm, avec technologie LED
(4 diodes électroluminescentes), com-
mutable: clignotement/lumière conti-
nue, (taux de clignotement 65 cligno-
tements/min +/- 10 clignotements),
avec contrôle automatiqueducrépus-
cule.

Luce di segnalazione cantiere
360° solare ASPHALT
Con un indicatore luminoso ON/OFF,
mostra se la lampada è accesa o
spenta. Con indicatore di livello della
batteria: LED lampeggio rosso = li-
vello della batteria inferiore al 20%,
Lente omnidirezionale gialla a 360°,
Ø 110mm, con tecnologia LED (4 diodi
luminosi), regolabile: luce lampeg-
giante/continua, (frequenza di lam-
peggio 65/min +/- 10), con con-
trollo automatico del crepuscolo. Con
anello di sospensione e chiave. Senza
porta pali e batteria.

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Kopfdurch-
messer
Diamètre
de la tête
Diametro
della testa

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipe-
ment lumi-
neux
Apparec-
chiatura il-
luminante

Lichtfarbe
Couleur de
la lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 2 5 5 4

Kunststoff
Gespritzt
(PP)
Dessous
de plat
injection
(PP)
Plastica
sottovasi
iniezione
(PP)

75 mm 100 mm 250 mm 4 LED
gelb
jaune
giallo

117 mm
Ja
Qui
Si

0.65 PCS 10 940000910 24.25

Baustellen-Warnleuchte FU-
TURE D
Stabiles und bruchsicheres Lampen-
gehäuse mit komfortablem Trage-
griff, hochwertige LED, Umschalt-
möglichkeit Blink-/ Dauerlicht, ent-
spricht EN 12352 - L6

Feu d'avertissement-chantier FU-
TURE D
Boîtier de lampe stable et incassable
avec poignée de transport confor-
table, LED de haute qualité, possibilité
de commutation éclairage clignotant
/ permanent, conforme à EN 12352 -
L6

Luce-segnalazione-cantieri FU-
TURE D
Alloggiamento della lampada robu-
sto e infrangibile con comoda ma-
niglia per il trasporto, LED di alta
qualità, luce lampeggiante/continua
commutabile, conforme a EN 12352 -
L6

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Leuchtmit-
telbestü-
ckung
Équipement
lumineux
Apparec-
chiatura illu-
minante

Lichtfarbe
Couleur de la
lumière
Colore
chiaro

Tiefe
Profondeur
Profondità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 4 9 0
220 mm

gelb
jaune
giallo

375 mm LED
gelb
jaune
giallo

120 mm
Ja
Qui
Si

1.26 PCS 10 230211 79.00
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Baustellen-Warnleuchte 360°
Solar/USB-C ASPHALT
Ausgestattet mit einem hochwerti-
gen wiederaufladbaren Ni-MH-Akku
mit 2,4 V und 2000 mAh bietet Ih-
nen diese Warnleuchte eine zuverläs-
sige und langlebige Stromquelle. Sie
können den Akku über das integrierte
Solarpanel und die praktische USB-
C-Ladeoption aufladen, um sicherzu-
stellen, dass Ihnen nie der Strom aus-
geht. Das Blinklichtmit einer Blinkrate
von 65 Blitzen pro Minute +/-10 sorgt
dafür, dass Ihre Anwesenheit sofort
erkannt wird und so mögliche Gefah-
renminimiert werden. Darüber hinaus
verfügtdieBauleuchteüber eine intel-
ligente Dämmerungsautomatik. So-
bald es dunkel wird, schaltet sich das
Licht automatisch ein und sorgt dafür,
dass Ihre Baustelle immer gut sicht-
bar ist, ohnedass Sie sich darumküm-
mern müssen. Verlassen Sie sich auf
die Bauleuchtemit Solar- undUSB-C-
Lademöglichkeiten, um Ihre Sicher-
heit auf der Baustelle zu maximieren.
Leuchtdauer: Spotlicht bis zu 115 h /
Hauptlicht bis zu 60 h

Lampe de chantier 360° so-
laire/USB-C ASPHALT
Équipée d'une batterie rechargeable
Ni-MH de haute qualité de 2,4 V, 2000
mAh, cette balise offre une source
d'alimentation fiable et durable. Vous
pouvez recharger la batterie via le
panneau solaire intégré et l'option de
charge USB-C pratique, de sorte que
vous ne serez jamais à court d'éner-
gie. Le feu clignotant, d'une fréquence
de 65 clignotements par minute +/-10,
garantit que votre présence est immé-
diatement détectée, ce qui minimise
les dangers potentiels. Le feu de chan-
tier est également équipé d'une fonc-
tion crépusculaire automatique intel-
ligente. Dès que la nuit tombe, le pro-
jecteur s'allume automatiquement et
veille à ce que le chantier soit toujours
bien visible, sans que vous ayez à vous
en préoccuper. Faites confiance à la
lampe de chantier avec les options de
charge solaire et USB-C pour maximi-
ser votre sécurité sur le chantier.
Durée d'éclairage: zu 60 h Projecteur
115 h / éclairage principal 60 h

Lampada da cantiere 360° so-
lare/USB-C ASPHALT
Dotato di una batteria ricaricabile Ni-
MH di alta qualità da 2,4 V e 2000
mAh, questo segnalatore luminoso
offre una fonte di energia affidabile e
di lunga durata. È possibile ricaricare
la batteria tramite il pannello solare
integrato e la pratica opzione di ri-
carica USB-C per non rimanere mai
senza energia. La luce lampeggiante,
con una frequenza di 65 lampeggi al
minuto +/-10, garantisce che la vostra
presenza venga rilevata immediata-
mente, riducendo al minimo i poten-
ziali pericoli. La luce da cantiere è do-
tata anche di una funzione crepusco-
lare automatica intelligente. Non ap-
pena fa buio, la luce si accende auto-
maticamente e garantisce che il can-
tiere sia sempre ben visibile senza che
dobbiate preoccuparvene. Affidatevi
alla luce da cantiere con opzioni di ri-
carica solare e USB-C per massimiz-
zare la vostra sicurezza in cantiere.
Durata dell'illuminazione: Faretto fino
a 115 h / luce principale fino a 60 h

Material
Matériau
Materiale

An-
schluss
Raccor-
dement
Connes-
sione

Breite
Largeur
Larg-
hezza

Kopf-
durch-
messer
Diamètre
de la tête
Diame-
tro della
testa

Länge
Longueur
Lung-
hezza

Leucht-
mittelbe-
stückung
Équipe-
ment lu-
mineux
Apparec-
chiatura
illumi-
nante

Licht-
farbe
Couleur
de la lu-
mière
Colore
chiaro

Tiefe
Profon-
deur
Profon-
dità

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunst-
stoff Ge-
spritzt
(PP)
Dessous
de plat
injection
(PP)
Plastica
sottovasi
iniezione
(PP)

USB-C 75 mm 100 mm 250 mm 4 LED
gelb
jaune
giallo

117 mm
Ja
Qui
Si

0.6 PCS 10 940004244 23.25
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 7 1 8

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Batterie für Baustellen-Warnleuchte SOLAR, zu Art: 795171100
Batterie pour lampe d'avertissement de chantier, pour article 795171100
Batteria per luce di segnalazione da cantiere SOLA, per articolo 795171100

0.6 PCS 10 795302100 8.65

Mobiles LED-Pannenleitset "Syn-
chros"
Frühzeitiges Erkennen von Gefahren-
stellen Synchronisiertes Lichtsignal
für sichere Führung. Platzsparender
Transport in kompakter Transport-
und Lade Box, Ladekabel mit 2-poli-
gem Kfz-Stecker. Zwei Synchros mit-
einander kombinierbar

Kit de dépannage mobile à LED
"Synchros
Détection précoce des zones dan-
gereusesSignal lumineux synchronisé
pour unguidage sûr. Transportpeuen-
combrant dans un boîtier de transport
et de chargement compact, câble de
chargement avec prise automobile à
2 pôles. Possibilité de combiner deux
Synchros

Kit mobile di guasti a LED "Syn-
chros
Rilevamento tempestivo dei punti pe-
ricolosiSegnale luminoso sincroniz-
zato per una guida sicura. Trasporto
salvaspazio in una scatola compatta
per il trasporto e la ricarica, cavo di
ricarica con spina a 2 poli per auto.
Due Synchro possono essere combi-
nati tra di loro.

VRG
VRG
VRG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Ja
Qui
Si

2.5 PCS 10 205000 1250.00
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 1 3 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Lichtsignalanlage LZA 500 LED
Quarz-Lichtsignalanlage LZA 500-
LED FVG/FVA, mit Funkrückmel-
dung, 869 MHz mit Radar-Sensoren
für verkehrsabhängige Steuerung be-
stehend aus: 2 Signalgebern mit Son-
nenblenden, Quarzsteuerung, klapp-
baren Standrohren und Radar-Sen-
soren, 2 Signalgeberwagenmit Stahl-
Akkubehältern, 1 Piloten, 2 Funkmo-
dulen Lichtsignalanlage für einspu-
rige Verkehrsführung. Standardmäs-
sig eingerichtet für Quarz- und Ka-
belbetrieb. Akkufreier Pilot zur Da-
tenübertragung. Mehrsprachige Dis-
playanzeige, länderspezifische Pro-
grammeundSprachenwählbar. Auch
verfügbar mit Radar-Sensoren für
verkehrsabhängige Grünzeitverlän-
gerung (KVG/FVG) oder verkehrsab-
hängigen Grün-Anforderungsbetrieb
(KVA/FVA). Für 12 V Akkubetrieb. Op-
tional mit Kontrastblende.

Système de signalisation lumi-
neuse LZA 500 LED
Installation de signalisation lumineuse
à quartz LZA 500-LEDFVG/FVA, avec
feed-back radio, 869 MHz avec cap-
teurs radar pour la commande en
fonction du trafic, comprenant : 2
émetteurs de signaux avec pare-so-
leil, commande à quartz, tubes ver-
ticaux rabattables et capteurs radar,
2 chariots émetteurs de signaux avec
réservoirs d'accumulateurs en acier,
1 pilote, 2 modules radio Installation
de signalisation lumineuse pour gui-
dage du trafic sur une seule voie. Amé-
nagé en standard pour un fonction-
nement à quartz et par câble. Pilote
sans batterie pour la transmission des
données. Affichage multilingue, pro-
grammes et langues spécifiques au
pays sélectionnables. Également dis-
ponible avec des capteurs radar pour
la prolongation du temps de vert en
fonction du trafic (KVG/FVG) ou le
mode de demande de vert en fonction
du trafic (KVA/FVA). Pour un fonction-
nement sur batterie 12 V. En option
avec cache de contraste.

Sistema semaforico LZA 500 LED
Sistema semaforico al quarzo LZA
500-LED FVG/FVA, con feedback ra-
dio, 869 MHz con sensori radar per il
controllo in funzione del traffico com-
posto da: 2 teste di segnalazione con
parasole, comando al quarzo, stativi
incernierati e sensori radar, 2 carrelli
per teste di segnalazione con conte-
nitori per batterie in acciaio, 1 pilota, 2
moduli radio Sistema semaforico per
la guida del traffico a corsia singola.
Equipaggiato di serie per il funziona-
mento al quarzo e via cavo. Pilota
senza batterie per la trasmissione dei
dati. Display multilingue, programmi
specifici per ogni paese e lingue sele-
zionabili. Disponibile anche con sen-
sori radar per il prolungamento del
tempodi verde in funzione del traffico
(KVG/FVG) o per la richiesta di verde
in funzione del traffico (KVA/FVA).
Funzionamento a batteria da 12 V. In
opzione, con schermo di contrasto.

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 5 3 7
50 PCS 10 230500 14789.25

Batterie für Baustellen-Warn-
leuchte SOLAR
Passender Ersatz für diverse Baustel-
len-Warnleuchte Solar
Spezifikationen: Konfiguration
AAA2000
Elektrochemisches System Nickel-
Metall-Hydrid Kapazität 2000mAh
Spannung 2,4V
Ummantelung PVC Grün.
Bitte beachten Sie das ein Akku bei
Temperaturen unter 5° C , schnellere
Entladungen verursachen kann.

Batterie pour lampe d'avertisse-
ment de chantier
Remplacement approprié pour divers
feux d'avertissement solaires de chan-
tier
Spécifications : Configuration
AAA2000
Système électrochimique Hydrure
métallique de nickel Capacité
2000mAh
Voltage 2,4V
Revêtement PVC vert.
Veuillez noter que la batterie peut se
décharger plus rapidement à des tem-
pératures inférieures à 5° C.

Batteria per luce di segnalazione
da cantiere SOLA
Sostituzione adatta per varie luci di
segnalazione da cantiere Solare
Specifiche: Configurazione AAA2000
Sistema elettrochimico Nichel idruro
metallico Capacità 2000mAh
Tensione 2,4V
Rivestimento PVC Verde.
Tenere presente che la batteria può
scaricarsi più rapidamente a tempe-
rature inferiori a 5° C.

Akku
Batterie
Batteria

Akkukapazität
Capacité de la batterie
Capacità della batteria

Akkuspannung V
Tension de la batterie V
Tensione della batteria
V

VEG
VEG
VEG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 9 8 9

AA Nickel-Metallhydrid
AA nickel-métal hydrure
AA Idruro di nichel me-
tallico

2000mAh 2.4
Ja
Qui
Si

0.6 PCS 10 795302100 8.65

Ersatzbatterie 6 Volt 7 Ah
DieErsatzbatterie 4R25 ist eineBlock-
batterie, die für den Einsatz bei Arbei-
ten im Strassenbau entwickelt wurde.
Die Batterie hat eine Leistung von 6
Volt und 7 Ah. Die Batterie ist ausser-
dem sehr robust und kann auch bei
harten Bedingungen eingesetzt wer-
den. Bitte beachten Sie das ein Akku
bei Temperaturen unter 5° C, schnel-
lere Entladungen verursachen kann.

Batterie de rechange 6 volts 7 Ah
La batterie de remplacement 4R25 est
une batterie bloc conçue pour les tra-
vaux de construction routière. La bat-
terie a une capacité de 6 volts et de
7 Ah. La batterie est très robuste et
peut également être utilisée dans des
conditions difficiles. Notez que la bat-
terie peut se décharger plus rapide-
ment à des températures inférieures à
5° C.

Batteria di ricambio 6 Volt 7 Ah
La batteria sostitutiva 4R25 è una
batteria a blocchi sviluppata per l'uso
nei lavori di costruzione stradale. La
batteria ha una potenza di 6 volt e
7 Ah. La batteria è molto robusta e
può essere utilizzata anche in con-
dizioni difficili. Si noti che la batte-
ria può scaricarsi più rapidamente a
temperature inferiori a 5° C.

Akkukapazität
Capacité de la
batterie
Capacità della
batteria

Akkuspannung
V
Tension de la
batterie V
Tensione della
batteria V

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

VEG
VEG
VEG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 7 0 5 7 7
7Ah 6 67 mm 98 mm 67 mm

Ja
Qui
Si

0.47 PCS 24 795146100 2.85
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Batterie Langzeit "KONSTANT
45"
Konstante Entladungskurve für
gleichbleibende Helligkeit der Warn-
leuchten
Besonders lange Betriebszeiten
Kältefest bis minus 25° C
Quecksilber- und cadmiumfrei
Bitte beachten Sie das ein Akku bei
Temperaturen unter 5° C, schnellere
Entladungen verursachen kann.

Batterie longue durée, "KONS-
TANT 45"
Courbe de décharge constante pour
une luminosité constante du signal lu-
mineux
Durée de fonctionnement exception-
nellement longue
Résistant au froid jusqu'à moins 25° C
Sans mercure ni cadmium
Veuillez noter que la batterie peut se
décharger plus rapidement à des tem-
pératures inférieures à 5° C.

Batteria a lungo termine, "KON-
STANT 45"
Curva di scarica costante per una lu-
minosità costante delle luci di segna-
lazione
Durata di funzionamento eccezional-
mente lunga
Resistente al freddo fino a meno 25°
C
Senza mercurio e cadmio
Tenere presente che la batteria può
scaricarsi più rapidamente a tempe-
rature inferiori a 5° C.

Akkukapazität
Capacité de la
batterie
Capacità della
batteria

Akkuspannung
V
Tension de la
batterie V
Tensione della
batteria V

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

VEG
VEG
VEG

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

45-50Ah 6 67 mm 98 mm 67 mm
Ja
Qui
Si

0.68 PCS 10 280001 19.90
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 2 0 3

Kontrastblende zu LZA 500
Zubehör zu LZA 500

Cache de contraste pour LZA 500
Accessoires pour LZA 500

Schermo di contrasto per LZA
500
Accessori per LZA 500

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

50 PCS 10 230501 59.00
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 5 4 4

Akkumulator 12V 180Ah
Für Lichtsignalanlage LZA 500, Blei-
Säure-Akku (Antriebsbatterie), 518 x
223 x 223 mm (LxBxH)

Accumulateur 12V 180Ah
Pour le système de feux de signalisa-
tion LZA 500, batterie rechargeable
au plomb (batterie de traction), 518 x
223 x 223 mm (LxLxH)

Accumulatore 12V 180Ah
Per il sistema semaforico LZA 500,
batteria ricaricabile al piombo (bat-
teria di trazione), 518 x 223 x 223 mm
(LxLxA)

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

50 PCS 10 230502 850.00
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 5 5 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Baustellenbeleuchtung
ASPHALT Hybrid 360°
Immer helles Arbeitslicht auch an
Orten ohne Stromversorgung. Inte-
grierter Li-Ion-Akku. Mit integriertem
Überladungs- und Tiefentladungs-
schutz und Batterie Statusanzeige.
Batterie- und Ladeanzeige mit War-
nung bei niedrigem Batteriestand. 2
Schaltstufen: 100 %, 50 % Licht für
längere Leuchtdauer. Solides, mo-
dernes Aluminiumgehäuse. Flutlicht
stufenlos schwenkbar und mit ei-
nem Schnellverschluss einhändigmit-
tels Schnellverschluss. Stabiler Stahl-
rohrrahmen mit Kunststoff-Schutze-
cken und ergonomisch geformtem
geformten Kunststoff Tragegriff.
Lichtfarbe: 3000K/4000K/6500K

Lampe de travail ASPHALT Hy-
bride 360°
Lumière de travail toujours brillante,
même dans les endroits dépourvus
d'électricité. Batterie lithium-ion re-
chargeable intégrée. Avec protection
intégrée contre les surcharges et les
décharges profondes et indicateur de
l'état de la batterie. Indicateur de bat-
terie et de charge avec avertissement
de batterie faible. 2 niveaux d'éclai-
rage : 100 %, 50 % de lumière pour
uneduréed'éclairageplus longue. Boî-
tier en aluminium solide et moderne.
Projecteur réglable en continu avec
verrouillage rapide d'une seule main.
Cadre robuste en acier tubulaire avec
coins de protection en plastique et
poignée de transport ergonomique en
plastique moulé.
Couleur de la lumière:
3000K/4000K/6500K

Luce da cantiere ASPHALT Hy-
brid 360°
Luce di lavoro sempre brillante, an-
che in luoghi privi di alimentazione.
Batteria ricaricabile agli ioni di litio
integrata. Con protezione integrata
da sovraccarico e scarica profonda e
indicatore di stato della batteria. In-
dicatore della batteria e della carica
con avviso di batteria scarica. 2 livelli
di accensione: 100 %, 50 % di luce
per una maggiore durata dell'illumi-
nazione. Alloggiamento in alluminio
solido e moderno. Proiettore orienta-
bile in modo continuo e con chiusura
rapida a una mano. Robusto telaio in
tubolare d'acciaio con angoli protet-
tivi in plastica e maniglia di trasporto
ergonomica in plastica stampata.
Colore della luce:
3000K/4000K/6500K

Akkuka-
pazität
Capacité
de la bat-
terie
Capacità
della bat-
teria

Akku-
span-
nung V
Tension
de la bat-
terie V
Tensione
della bat-
teria V

Durch-
messer
Diamètre
Diametro

Kabel-
länge
Longueur
du câble
Lung-
hezza del
cavo

Länge
Longueur
Lung-
hezza

Leistung
Puis-
sance
Potenza

Licht-
strom
Flux lumi-
neux
Flusso lu-
minoso

VRG
VRG
VRG

Schutzart
/ Schnitt-
schutzle-
vel
Indice
de pro-
tection
/ niveau
de pro-
tection
contre
les
coupures
Classe
di pro-
tezione
/ livello
di prote-
zione al
taglio

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 1 8 3

4.4Ah
4,4Ah 14.8 740 mm 3000 mm 1040 mm 60 W 1800lm/3600lm

Ja
Qui
Si

IP54 3.4 PCS 1 940004048 193.75

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 1 9 0

6.6Ah
6,6Ah 14.8 740 mm 3000 mm 1340 mm 50 W 2500lm/5000lm

Ja
Qui
Si

IP54 3.92 PCS 1 940004049 234.90

Baustellenbeleuchtung
ASPHALT LED
Strahlungswinkel 120°, Kabellänge 1.5
Meter

Lampe de travail ASPHALT LED
Angle de rayonnement 120°, longueur
de câble 1,5 mètre

Luce da cantiere ASPHALT LED
Angolo del fascio 120°, lunghezza del
cavo 1,5 metri

Kabellänge
Longueur du câble
Lunghezza del cavo

Leistung
Puissance
Potenza

VRG
VRG
VRG

Schutzart / Schnitt-
schutzlevel
Indice de protection /
niveau de protection
contre les coupures
Classe di protezione / li-
vello di protezione al ta-
glio

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 2 0 6
1500 mm 30 W

Ja
Qui
Si

IP65 0.9 PCS 1 940004050 34.25

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 2 1 3
1500 mm 50 W

Ja
Qui
Si

IP65 1.65 PCS 1 940004051 51.60

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 2 2 0
1500 mm 60 W

Ja
Qui
Si

IP65 2.25 PCS 1 940004052 68.25
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Arbeitsleuchte ASPHALT LED
Clip Light
270° Kugelgelenk, starkes und aus
Aluminium gefertigtes Klemmsystem
für diemeistenObjekte zu verwenden

Lampe de travail ASPHALT LED
Clip Light
Articulation à rotule à 270°, système
de serrage solide et en aluminium à
utiliser pour la plupart des objets

Luce da cantiere ASPHALT LED
Clip Light
Giunto sferico a 270°, robusto sistema
di bloccaggio in alluminio per l'utilizzo
con la maggior parte degli oggetti

Kabellänge
Longueur du
câble
Lunghezza del
cavo

Leistung
Puissance
Potenza

Lichtfarbe
Couleur de la
lumière
Colore chiaro

Lichtstrom
Flux lumineux
Flusso lumi-
noso

VRG
VRG
VRG

Schutzart /
Schnittschutz-
level
Indice de pro-
tection / ni-
veau de protec-
tion contre les
coupures
Classe di pro-
tezione / livello
di protezione al
taglio

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

5000 mm 50 W 6500K 5000lm
Ja
Qui
Si

IP65 2.53 PCS 1 940004056 80.40
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 2 6 8

ArbeitsleuchteASPHALT LEDTri-
pod Flower
6 Einheiten bilden eine ganze
Leuchte, jede Einheit kann um bis zu
90° geschwenkt werden, nach dem
Zusammenklappen werden die 6 Ein-
heiten vor dem Herausfallen gesi-
chert. Aluminium Teil auf der Rück-
seite für Kühlkörper, Heavy Duty Ei-
sen Stativ, Max. 1.85 m hoch, Schalt-
kasten: 100%-75%-50%-25%-off

Lampe de travail ASPHALT LED
Tripod Flower
6 unités forment une unité complète,
chaque unité peut être pivotée jusqu'à
90° ; après pliage, les 6 unités sont sé-
curisées contre la chute. Dos en alu-
minium pour le dissipateur thermique,
trépied en fer robuste, hauteur maxi-
male de 1,85 m, boîtier de commande
: 100%-75%-50%-25%-off

Luce da cantiere ASPHALT LED
Tripod Flower
6 unità formano un apparecchio
completo, ogni unità può essere
orientata fino a 90°; dopo la piega-
tura le 6 unità sono assicurate contro
la caduta. Parte posteriore in allumi-
nio per il dissipatore di calore, trep-
piede in ferro per impieghi gravosi,
altezza massima 1,85 m, cassetta di
controllo: 100%-75%-50%-25%-off

Kabellänge
Longueur du
câble
Lunghezza del
cavo

Leistung
Puissance
Potenza

Lichtfarbe
Couleur de la
lumière
Colore chiaro

Lichtstrom
Flux lumineux
Flusso lumi-
noso

VRG
VRG
VRG

Schutzart /
Schnittschutz-
level
Indice de pro-
tection / ni-
veau de protec-
tion contre les
coupures
Classe di pro-
tezione / livello
di protezione al
taglio

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

6700 mm 300 W 6500K 40000lm
Ja
Qui
Si

IP54 11.5 PCS 1 940004057 425.40
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 2 7 5
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Arbeitsleuchte ASPHALT LED
B50 Sound
Kunststoffgehäuse mit TPE-Gummi-
beschichtung, IK08,mit transparenter
PC Abdeckung. LED: SMD2835, Max.
Watt: 50 W, Lumen: 4000 lm. Einge-
bauter Kühlkörper. 2 Steckdose (max.
Leistung: 3000 W). Mit 5m H07RN-F
3Gx1,50mm²Kabel+VDE-Stecker. Ka-
bel kann um die Lampe gewi-
ckelt werden inkl. Steckclip. 4 Ebe-
nen klappbarer Halterung, super-
Touch-EIN-AUS-Schalter 220-240 V,
50 Hz, Schutzart IP5, Lichtfarbe:
3000K/4000K/6500K

Lampe de travail ASPHALT LED B
Kunststoffgehäuse mit TPE-Gummi-
beschichtung, IK08, mit transparenter
PC Abdeckung. LED: SMD2835, Max.
Watt: 50 W, Lumen: 4000 lm. Einge-
bauter Kühlkörper. 2 Steckdose (max.
Leistung: 3000 W). Mit 5m H07RN-F
3Gx1,50mm²Kabel+VDE-Stecker. Ka-
bel kann um die Lampe gewickelt
werden inkl. Steckclip. 4 Ebenen
klappbarer Halterung, super-Touch-
EIN-AUS-Schalter 220-240 V, 50 Hz,
Schutzart IP5, Couleur de la lumière:
3000K/4000K/6500K

Luce da cantiere ASPHALT LED B
Corpo in plastica con rivestimento
in gomma TPE, IK08, con copertura
in PC trasparente. LED: SMD2835,
Max. Watt: 50 W, Lumen: 4000 lm.
Dissipatore di calore incorporato. 2
prese (potenza massima: 3000 W).
Con cavoH07RN-F 3Gx1,50mm² da 5
m + spina VDE. Il cavo può essere av-
volto intorno alla lampada, compresa
la clip di aggancio. Staffa incernie-
rata a 4 livelli, interruttore ON/OFF
super-touch 220-240 V, 50 Hz, classe
di protezione IP5, Colore della luce:
3000K/4000K/6500K

Kabellänge
Longueur du câble
Lunghezza del cavo

Leistung
Puissance
Potenza

VRG
VRG
VRG

Schutzart / Schnitt-
schutzlevel
Indice de protection /
niveau de protection
contre les coupures
Classe di protezione / li-
vello di protezione al ta-
glio

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 2 3 7
5000 mm 50 W

Ja
Qui
Si

IP54 2.78 PCS 1 940004053 104.90

Arbeitsleuchte ASPHALT LED
B80 Sound
Für Innen- und Außenanwendungen,
IP 54. Angenehmes, blendfreies Ar-
beitslicht und spezielle Lichtstreu-
ung für grossflächige Ausleuchtung.
Leicht und den noch sehr robust.
Geringe Wärmeentwicklung, keine
Verletzungsgefahr. SMD-LEDs haben
eine sehr lange Lebensdauer, sind
stossfest und wartungsfrei. Bruchsi-
cheres und schlagfestes Kunststoff-
gehäuse mit Gummi-Kantenschutz.
Mit beleuchtetem EIN/AUS-Schalter.
Lichtfarbe: 3000K/4000K/6500K

Lampe de travail ASPHALT LED
B80 Sound
Pour les applications intérieures et ex-
térieures, IP 54. Lumière de travail
agréable et non éblouissante et diffu-
sion spéciale de la lumière pour l'éclai-
rage de grandes surfaces. Léger et
très robuste. Faible dégagement de
chaleur, pas de risque de blessure.
Les LED SMD ont une très longue
durée de vie, résistent aux chocs et
ne nécessitent pas d'entretien. Boî-
tier en plastique incassable et résis-
tant aux chocs, avec protection des
bords en caoutchouc. Avec interrup-
teur marche/arrêt éclairé. Couleur de
la lumière: 3000K/4000K/6500K

Luce da cantiere ASPHALT LED
B80 Sound
Per applicazioni interne ed esterne,
IP 54. Luce di lavoro piacevole e
non abbagliante e speciale diffusione
della luce per l'illuminazione di grandi
superfici. Leggero e molto robusto.
Bassa generazione di calore, nessun
rischio di lesioni. I LED SMD hanno
una durata molto lunga, sono resi-
stenti agli urti e non richiedono ma-
nutenzione. Alloggiamento in plastica
infrangibile e resistente agli urti con
protezione dei bordi in gomma. Con
interruttore ON/OFF illuminato. Co-
lore della luce: 3000K/4000K/6500K

Kabellänge
Longueur du câble
Lunghezza del cavo

Leistung
Puissance
Potenza

VRG
VRG
VRG

Schutzart / Schnitt-
schutzlevel
Indice de protection /
niveau de protection
contre les coupures
Classe di protezione / li-
vello di protezione al ta-
glio

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 2 4 4
5000 mm 80 W

Ja
Qui
Si

IP54 2.72 PCS 1 940004054 126.60

Arbeitsleuchte ASPHALT LED
B140 Sound
Für Innen- und Außenanwendungen,
IP 54. Angenehmes, blendfreies Ar-
beitslicht und spezielle Lichtstreu-
ung für grossflächige Ausleuchtung.
Leicht und den noch sehr robust.
Geringe Wärmeentwicklung, keine
Verletzungsgefahr. SMD-LEDs haben
eine sehr lange Lebensdauer, sind
stossfest und wartungsfrei. Bruchsi-
cheres und schlagfestes Kunststoff-
gehäuse mit Gummi-Kantenschutz.
Mit beleuchtetem EIN/AUS-Schalter.
Lichtfarbe: 3000K/4000K/6500K

Lampe de travail ASPHALT LED
B140 Sound
Pour les applications intérieures et ex-
térieures, IP 54. Lumière de travail
agréable et non éblouissante et diffu-
sion spéciale de la lumière pour l'éclai-
rage de grandes surfaces. Léger et
très robuste. Faible dégagement de
chaleur, pas de risque de blessure.
Les LED SMD ont une très longue
durée de vie, résistent aux chocs et
ne nécessitent pas d'entretien. Boî-
tier en plastique incassable et résis-
tant aux chocs, avec protection des
bords en caoutchouc. Avec interrup-
teur marche/arrêt éclairé. Couleur de
la lumière: 3000K/4000K/6500K

Luce da cantiere ASPHALT LED
B140 Sound
Per applicazioni interne ed esterne,
IP 54. Luce di lavoro piacevole e
non abbagliante e speciale diffusione
della luce per l'illuminazione di grandi
superfici. Leggero e molto robusto.
Bassa generazione di calore, nessun
rischio di lesioni. I LED SMD hanno
una durata molto lunga, sono resi-
stenti agli urti e non richiedono ma-
nutenzione. Alloggiamento in plastica
infrangibile e resistente agli urti con
protezione dei bordi in gomma. Con
interruttore ON/OFF illuminato. Co-
lore della luce: 3000K/4000K/6500K

Kabellänge
Longueur du câble
Lunghezza del cavo

Leistung
Puissance
Potenza

VRG
VRG
VRG

Schutzart / Schnitt-
schutzlevel
Indice de protection /
niveau de protection
contre les coupures
Classe di protezione / li-
vello di protezione al ta-
glio

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 2 5 1
5000 mm 80 W + 2x30 W

Ja
Qui
Si

IP54 3.75 PCS 1 940004055 149.90
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Markierspray FLUO TP
Er wird bevorzugt im Bereich der To-
pografie für Absteckungs- und Ver-
messungsarbeiten verwendet, aber
auch für verschiedene Markierungs-
arbeiten im Straßenbau, bei Erdbau-
arbeiten, Rohrleitungen und bei allge-
meinen Bauarbeiten eingesetzt. Auf
verschiedenen Untergründen einsetz-
bar: Beton, Asphalt, Gras, Kies, Sand,
Mineralien, Holz.

Spray de marquage FLUO TP
Il est de préférence utilisé dans le
domaine de la topographie pour et
d'arpentage, mais il est également
utilisé pour divers marquages. Éga-
lement pour divers travaux de mar-
quage dans la construction de routes,
les travaux de terrassement, les cana-
lisations et les travaux de construction
en général. Peut être utilisé sur une
variété de substrats : Béton, asphalte,
herbe, gravier, sable, minéraux, bois.

Spray di marcatura FLUO TP
È usato preferibilmente nel campo
della topografia per picchettare e
sorvegliare il lavoro, ma anche per
vari lavori di marcatura nella costru-
zione di strade, lavori di terra, condut-
ture e lavori generali di costruzione.
Può essere usato su una varietà di
substrati : Calcestruzzo, asfalto, erba,
ghiaia, sabbia, minerali, legno

Farbe
Couleur
Colore

Inhalt
Contenu
Contenuto

fluoreszierend
fluorescent
fluorescente

VOC
COV
VOC

Beständigkeit der
Markierung
Résistance du
marquage
Durata della mar-
catura

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

blau
bleu
blu

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685070100 5.35
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 2 7 3

gelb
jaune
giallo

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685071100 5.35
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 2 5 9

grün
vert
verde

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685072100 5.35
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 2 6 6

orange
arancia 500 ml

Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685073100 5.35
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 2 4 2

pink
rose
rosa

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685074100 5.35
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 2 8 0

rot
rouge
rosso

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685075100 5.35
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 2 3 5

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Handspritzpistole zu Markierspray, Für Spraydosen unterschiedlicher Grössen
Poignée pistolet pour spray de marquage, Pour les aérosols de différentes tailles
Pistola manuale per spray marcatore, Per aerosol di diverse dimensioni

0.1 PCS 12 685100100 60.00

Zeichenstange mit Rad, Länge cm: 80
Barre de traçage avec roue, Longueur cm: 80
Asta tracciante con ruota, Lunghezza cm: 80

0.92 PCS 1 685101100 87.35
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Markierspray IDEAL SPRAY 360°
Für alle Arten von Markierungsarbei-
ten in allen Richtungen einsetzbar:
Erdbauarbeiten, Markierung in Ab-
wasserkanälen, Bergwerken und Tun-
nels, auf allen senkrechten undwaag-
rechten Oberflächen bei Ausbauar-
beiten. Ausgezeichnete Haftfestigkeit
auf verschiedensten Untergründen,
auch feucht: Beton, Asphalt, Rasen,
Holz usw..

Spray demarquage IDEAL SPRAY
360
Pour tous les types de travaux demar-
quage utilisable dans toutes les direc-
tions : Travaux de terrassement, mar-
quage dans les égouts, mines et tun-
nels, sur toutes les surfaces verticales
et horizontales surfaces lors de tra-
vaux de finition. Excellente adhérence
sur sur les supports les plus divers,
même humides : Béton, asphalte, ga-
zon, bois, etc.

Spray per marcatura IDEAL
SPRAY 360°
Può essere utilizzato per tutti i tipi di
lavori di marcatura in tutti i in tutte
le direzioni: movimenti di terra, mar-
catura nelle fogne, miniere e gallerie,
su tutti i su tutte le superfici verticali e
orizzontali per superfici durante i la-
vori di finitura. Eccellente adesione a
una vasta gamma di substrati, anche
umidi: Calcestruzzo, asfalto, erba, le-
gno, ecc.

Farbe
Couleur
Colore

Inhalt
Contenu
Contenuto

fluoreszierend
fluorescent
fluorescente

VOC
COV
VOC

Beständigkeit der
Markierung
Résistance du
marquage
Durata della mar-
catura

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

3 5 9 8 3 0 0 0 1 3 0 2 0

blau
bleu
blu

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685085100 8.25

3 5 9 8 3 0 0 0 1 2 9 8 6

gelb
jaune
giallo

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685086100 8.25

3 5 9 8 3 0 0 0 1 2 9 6 2

orange
arancia 500 ml

Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685087100 8.25

3 5 9 8 3 0 0 0 1 3 0 4 4

pink
rose
rosa

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685088100 8.25

3 5 9 8 3 0 0 0 1 2 9 2 4

weiss
blanc
bianco

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685088200 8.25

rot
rouge
rosso

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685088300 8.25

grün
vert
verde

500 ml
Ja
Oui
Si

Ja
Qui
Si

12 Monate 0.47 PCS 12 685088400 8.25

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Handspritzpistole zu Markierspray, Für Spraydosen unterschiedlicher Grössen
Poignée pistolet pour spray de marquage, Pour les aérosols de différentes tailles
Pistola manuale per spray marcatore, Per aerosol di diverse dimensioni

0.1 PCS 12 685100100 60.00

Zeichenstange mit Rad, Länge cm: 80
Barre de traçage avec roue, Longueur cm: 80
Asta tracciante con ruota, Lunghezza cm: 80

0.92 PCS 1 685101100 87.35
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Markierspray PROMARKER
Straßenbau, Straßenbeschilderung,
Erdarbeiten, Rohrleitungen, allge-
meine Bauarbeiten, Elektroinstalla-
tionen. Dank einer ausgezeichne-
ten Deckkraft können Markierungen
wirksam abgedeckt werden.

Spray demarquage PROMARKER
Construction de routes, signalisation
routière, terrassement, tuyauterie, tra-
vaux généraux travaux de construc-
tion, installations électriques. Grâce à
unexcellentpouvoir couvrant, lesmar-
quages peuvent être recouverts effi-
cacement.

Spray marcatore PROMARKER
Costruzione di strade, segnaletica
stradale, lavori di terra, condutture,
lavori generali di costruzione, instal-
lazioni elettriche. Grazie al suo ec-
cellente potere coprente, le marca-
ture possono essere efficacemente
coperte.

Farbe
Couleur
Colore

Inhalt
Contenu
Contenuto

VOC
COV
VOC

Beständigkeit der Mar-
kierung
Résistance du mar-
quage
Durata della marcatura

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

gelb
jaune
giallo

500 ml
Ja
Qui
Si

9-12 Monate 0.47 PCS 12 685081100 8.25
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 2 9 7

rot
rouge
rosso

500 ml
Ja
Qui
Si

9-12 Monate 0.47 PCS 12 685082100 8.25
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 3 2 7

schwarz
noir
nero

500 ml
Ja
Qui
Si

9-12 Monate 0.47 PCS 12 685083100 8.25
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 3 1 0

weiss
blanc
bianco

500 ml
Ja
Qui
Si

9-12 Monate 0.47 PCS 12 685084100 8.25
3 5 9 8 3 0 0 0 0 0 3 0 3

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Handspritzpistole zu Markierspray, Für Spraydosen unterschiedlicher Grössen
Poignée pistolet pour spray de marquage, Pour les aérosols de différentes tailles
Pistola manuale per spray marcatore, Per aerosol di diverse dimensioni

0.1 PCS 12 685100100 60.00

Zeichenstange mit Rad, Länge cm: 80
Barre de traçage avec roue, Longueur cm: 80
Asta tracciante con ruota, Lunghezza cm: 80

0.92 PCS 1 685101100 87.35

Handspritzpistole zu Mar-
kierspray
Leicht und speziell für professionelle
Bodenmarkier-Anwendungen entwi-
ckelt. Mit seinem neuen Design und
den hochwertigen Materialien er-
füllt sie die strengsten Anforderungen
der Anwender. Anwendungsbereich:
Straßenbau, Erdarbeiten, Rohrleitun-
gen, Bau usw.

Poignée pistolet pour spray de
marquage
Léger et spécialement conçu pour les
professionnels développement d'ap-
plications de marquage au sol. Avec
son nouveau design et matériaux de
haute qualité, il répond aux les exi-
gences les plus strictes des utilisateurs.
Domaine d'application : construction
de routes, travaux de terrassement,
canalisations, construction, etc.

Pistola manuale per spray mar-
catore
Leggero e appositamente progettato
per i professionisti Applicazioni di
marcatura dei pavimenti sviluppate.
Con il suo nuovo design e materiali di
alta qualità, soddisfa le esigenze più
rigorose degli utenti. Campo di appli-
cazione: costruzione di strade, lavori
di terra, condutture, costruzioni, ecc..

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

0.1 PCS 12 685100100 60.00
3 5 9 8 3 0 0 0 0 9 9 3 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Zeichenstange mit Rad
Vermeidet Fehlhaltungen, welche Er-
krankungen des Bewegungsappara-
tes zur Folge haben können. SOPPEC
hat Markierzubehör entwickelt, das
die Verwendung aller Sprühdosen des
Sortiments Soppec Construction er-
möglicht.

Für:
FLUO T.P.
PROMARKER
TEMPO MARKER
TEMPO T.P.

Barre de traçage avec roue
Évite les mauvaises postures qui en-
traînent des maladies de l'appareil lo-
comoteur peuvent avoir pour consé-
quence. SOPPEC a développé des ac-
cessoires de marquage qui d'utiliser
toutes les bombes aérosols de la de la
gamme Soppec Construction..

Pour:
FLUO T.P.
PROMARKER
TEMPO MARKER
TEMPO T.P.

Asta tracciante con ruota
Evita la posizione scorretta, che può
portare a problemi del sistema mu-
scolo-scheletrico che può portare a
disturbi muscoloscheletrici. SOPPEC
ha sviluppato accessori di marcatura
per tutte lebombolette spraynel Sop-
pec Gamma Soppec Construction.

Per:
FLUO T.P.
PROMARKER
TEMPO MARKER
TEMPO T.P.

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

3 5 9 8 3 0 0 0 0 9 9 2 4
80 cm 0.92 PCS 1 685101100 87.35
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Installation de chantier & planification
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 1.06 Unebene Fahrbahn
Unebene Fahrbahn

Signal 1.06 Cassis
Cassis

Segnale 1.06 Superficie stradale
irregolare
Superficie stradale irregolare

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 5 2 0

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 0.86 PCS 10 780024100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 1 3

Aluminium
Alluminio R2 900 mm 2 1.9 PCS 10 780025100 62.60

Signal 1.08 Verengung rechts
Verengung rechts

Signal 1.08 Chaussée rétrécie à
droite
Chaussée rétrécie à droite

Segnale 1.08 Restringimento a
destra
Restringimento a destra

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 6 4 3

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 0.86 PCS 10 780032100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 6 5 0

Aluminium
Alluminio R2 900 mm 2 1.9 PCS 10 780033100 62.60

Signal 1.09 Verengung links
Verengung links

Signal 1.09 Chaussée rétrécie à
gauche
Chaussée rétrécie à gauche

Segnale 1.09 Restringimento a si-
nistra
Restringimento a sinistra

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 6 6 7

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 0.86 PCS 10 780037100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 6 7 4

Aluminium
Alluminio R2 900 mm 2 1.9 PCS 10 780038100 62.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 1.12 Rollsplit
Rollsplit

Signal 1.12 Gravillon
Gravillons

Segnale 1.12 Graniglia rotolante
Graniglia rotolante

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 0.86 PCS 10 780051100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 7 2 8

Aluminium
Alluminio R2 900 mm 2 1.9 PCS 10 780052100 62.60

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 7 3 5

Signal 1.14 Baustelle
Baustelle

Signal 1.14 Travaux
Travaux

Segnale 1.14 Cantiere
Cantiere

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 0.86 PCS 10 780065100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 7 8 0

Aluminium
Alluminio R2 900 mm 2 1.9 PCS 10 780066100 62.60

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 8 8 3

Signal 1.26 Gegenverkehr
Gegenverkehr

Signal 1.26 Circulation en sens in-
verse
Circulation en sense inverse

Segnale 1.26 Traffico in arrivo
Traffico in arrivo

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 0.86 PCS 10 780106100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 9 2 6

Aluminium
Alluminio R2 900 mm 2 1.9 PCS 10 780107100 62.60

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 9 3 3
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 1.27 Lichtsignale
Lichtsignale

Signal 1.27 Signaux lumineux
Signaux lumineux

Segnale 1.27 Segnali luminosi
Segnali luminosi

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 9 4 0

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 0.86 PCS 10 780112100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 8 9 0

Aluminium
Alluminio R2 900 mm 2 1.9 PCS 10 780113100 62.60

Signal 1.30 Andere Gefahren
Andere Gefahren

Signal 1.30 Autres dangers
Autres dangers

Segnale 1.30 Altri pericoli
Altri pericoli

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 0 0 8

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 0.86 PCS 10 780126100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 7 9 9 5

Aluminium
Alluminio R2 900 mm 2 1.9 PCS 10 780127100 62.60

Signal 2.01 Allgemeines Fahrver-
bot
Allgemeines Fahrverbot in beiden
Richtungen

Signal 2.01 Interdiction générale
de circuler Emb.
Interdiction générale de circuler dans
les deux sens

Segnale 2.01 divieto di guida ge-
nerale
Divieto generale di circolazione nelle
due direzioni

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 4 9 0 1
R2 40 cm 0.68 PCS 10 780304100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 7 5
R2 60 cm 1.55 PCS 10 780305100 62.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 2.02 Einfahrt verboten
Einfahrt verboten

Signal 2.02 Entrée interdite
Entrée interdite

Segnale 2.02 Ingresso vietato
Ingresso vietato

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780312100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 0 7 7

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780313100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 6 6 0 5 1

Signal 2.07 Verbot für Lastwagen
Verbot für Lastwagen

Signal 2.07 Interdiction aux ca-
mions
Interdiction aux camions

Segnale 2.07 Divieto di circola-
zione dei camion
Divieto di circolazione dei camion

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780332100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 1 5 2

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780333100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 1 6 9

Signal 2.15 Verbot für Fussgänger
Verbot für Fussgänger

Signal 2.15 Interdiction aux pié-
tons
Accès interdit aux piétons

Segnale 2.15 Divieto per i pedoni
Accesso vietato ai pedoni

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780380100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 3 5 0

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780381100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 3 6 7
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 2.30 Höchstgeschwindig-
keit: 30 km/h
Höchstgeschwindigkeit: 30 km/h

Signal 2.30 Vitesse maximale : 30
km/h
Vitesse maximale : 30 km/h

Segnale 2.30 Velocità massima:
30 km/h
Velocità massima: 30 km/h

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 3 6 4
R2 60 cm 2 1.55 PCS 10 920000160 62.60

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 3 3 3
R2 40 cm 2 0.68 PCS 10 920000935 40.40

Signal 2.30 Höchstgeschwindig-
keit: 50 km/h
Höchstgeschwindigkeit: 50 km/h

Signal 2.30 Vitesse maximale : 50
km/h
Vitesse maximale : 50 km/h

Segnale 2.30 Velocità massima:
50 km/h
Velocità massima: 50 km/h

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 3 9 5
R2 40 cm 2 0.68 PCS 10 920000025 40.40

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 3 4 0
R2 60 cm 2 1.55 PCS 10 920000317 62.60

Signal 2.30 Höchstgeschwindig-
keit: 60 km/h
Höchstgeschwindigkeit: 60 km/h

Signal 2.30 Vitesse maximale : 60
km/h
Vitesse maximale : 60 km/h

Segnale 2.30 Velocità massima:
60 km/h
Velocità massima: 60 km/h

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 3 8 8
R2 40 cm 2 0.68 PCS 10 920000145 40.40

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 3 7 1
R2 60 cm 2 1.55 PCS 10 920000147 62.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 2.30.1 Höchstgeschwin-
digkeit: 50 generell
Höchstgeschwindigkeit "50 Generell"
(deutsch)

Signal 2.30.1 Vitesse maximale 50
en général
Vitesse maximale 50, "Generell" (alle-
mand)

Segnale 2.30.1 Velocità massima
50 generale
Velocità massima 50 Generale (tede-
sco)

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780404100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 5 3 4

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780405100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 4 9 3 2

Signal 2.30.2 Höchstgeschw.: 50
Limite générale
Höchstgeschwindigkeit "50 Limite
générale" (französisch)

Signal 2.30.2 Vitesse maximale:
50 Limite générale
Vitesse maximale "50 Limite générale"
(français)

Segnale 2.30.2 Velocitàmass.: 50
Limite générale
Velocità massima "50 Limite géné-
rale" (francese)

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780408100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 5 4 1

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780409100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 4 9 4 9

Signal 2.30.3 Höchstgeschw.: 50
Limite generale
Höchstgeschwindigkeit "50 Limite
generale" (italienisch)

Signal 2.30.3 Vitesse maximale:
50 Limite generale
Vitesse maximale "50 Limite generale"
(italien)

Segnale 2.30.3 Velocitàmass.: 50
Limite generale
Velocità massima "50 Limite gene-
rale" (italiano)

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780412100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 7 9 1

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780413100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 8 0 7
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 2.32 Fahrtrichtung rechts
Fahrtrichtung rechts

Signal 2.32 Sens de marche à
droite
Sens obligatoire à droite

Segnale 2.32 Direzione di marcia
destra
Direzione di marcia destra

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 4 9 5 6
R2 40 cm 0.68 PCS 10 780434100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 4 9 6 3
R2 60 cm 1.55 PCS 10 780435100 62.60

Signal 2.33 Fahrtrichtung links
Fahrtrichtung links

Signal 2.33 Sens de marche à
gauche
Sens obligatoire à gauche

Segnale 2.33 Direzione di marcia
sinistra
Direzione di marcia sinistra

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 5 7 2
R2 40 cm 0.68 PCS 10 780440100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 5 8 9
R2 60 cm 1.55 PCS 10 780441100 62.60

Signal 2.34 Hindernis rechts um-
fahren
Hindernis rechts umfahren

Signal 2.34 Contourner l'obstacle
par la droite
Obstacle à contourner par la droite

Segnale 2.34 Evitare l'ostacolo a
destra
Evitare l'ostacolo a destra

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 4 9 7 0
R2 40 cm 0.68 PCS 10 780446100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 4 9 8 7
R2 60 cm 1.55 PCS 10 780447100 62.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 2.35 Hindernis links um-
fahren
Hindernis links umfahren

Signal 2.35 Contourner l'obstacle
par la gauche
Obstacle à contourner par la gauche

Segnale 2.35 Aggirare l'ostacolo
a sinistra
Aggirare l'ostacolo a sinistra

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780452100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 5 9 6

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780453100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 6 8

Signal 2.36 Geradeausfahren
Geradeausfahren

Signal 2.36 Aller tout droit
Circuler tout droit

Segnale 2.36 Circolare dritto
Circolare diritto

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780459100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 6 0 2

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780460100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 6 1 9

Signal 2.37 Rechtsabbiegen
Rechtsabbiegen

Signal 2.37 Tourner à droite
Obliquer à droite

Segnale 2,37 Svolta a destra
Svoltare a destra

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780465100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 8 2

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780466100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 5 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 2.38 Linksabbiegen
Linksabbiegen

Signal 2.38 Tourner à gauche
Obliquer à gauche

Segnale 2,38 Svolta a sinistra
Svoltare a sinistra

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 6 2 6
R2 40 cm 0.68 PCS 10 780471100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 4 4
R2 60 cm 1.55 PCS 10 780472100 62.60

Signal 2.42 Abbiegen nach rechts
verboten
Abbiegen nach rechts verboten

Signal 2.42 Interdiction de tour-
ner à droite
Interdiction d’obliquer à droite

Segnale 2.42 Divieto di svolta a
destra
Divieto di svoltare a destra

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 6 7 1
R2 40 cm 0.68 PCS 10 780493100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 3 7
R2 60 cm 1.55 PCS 10 780494100 62.60

Signal 2.43 Abbiegen nach links
verboten
Abbiegen nach links verboten

Signal 2.43 Interdiction de tour-
ner à gauche
Interdiction d’obliquer à gauche

Segnale 2.43 Divieto di svolta a
sinistra
Divieto di svoltare a sinistra

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 6 8 8
R2 40 cm 0.68 PCS 10 780499100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 9 9
R2 60 cm 1.55 PCS 10 780500100 62.60
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Signal 2.50 Parkieren verboten
Parkieren verboten

Signal 2.50 Stationnement inter-
dit
Stationnement interdit..

Segnale 2.50 Parcheggio vietato
Parcheggio vietato

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780550100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 8 0 0

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780552100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 8 8 1 7

Signal 2.50 Parkieren verboten
Text: Du à h - Au à
Grössemm: 500 x 700 x 2, Reflexions-
klasse: R2

Signal 2.50 Stationnement inter-
dit double face
Dimensions mm : 500 x 700 x 2, Classe
de réflexion : R2

Segnale 2.50 Parcheggio vietato
su entrambi i lati
Dimensioni mm: 500 x 700 x 2, classe
di riflessione: R2

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 500 mm 700 mm 2 1.92 PCS 10 200224 68.25
7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 3 8 0

Signal 2.50 Parkieren verboten
ohne Text
Parkieren verboten ohne Text

Signal 2.50 Stationnement inter-
dit avec texte brut
Stationnement interdit sans texte

Segnale 2.50 Parcheggio vietato
con testo in bianc
Parcheggio vietato senza testo

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 500 mm 700 mm 2 1.92 PCS 10 200223 68.25
7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 3 7 3

Signal 2.50 Parkieren verboten
mit Text TMP
Kannmit Text in Deutsch/Französisch
oder Italienisch, gedruckt werden.

Signal 2.50 Interdiction de par-
quer avec texte TMP
Il peut être imprimé avec votre texte
en allemand/français ou en italien.

Segnale 2.50 Parcheggio vietato
con testo TMP
Può essere stampato con il vostro te-
sto in tedesco/francese o italiano.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 150 mm 400 mm 2 0.32 PCS 10 T781035100 50.40

R2 200 mm 400 mm 2 0.43 PCS 10 T781036100 53.75

R2 200 mm 500 mm 2 0.54 PCS 10 T781037100 60.40
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Signal 2.50 Parkieren verboten
mit Text TMP
Kannmit Text in Deutsch/Französisch
oder Italienisch, gedruckt werden.

Signal 2.50 Interdiction de par-
quer avec texte TMP
Il peut être imprimé avec votre texte
en allemand/français ou en italien.

Segnale 2.50 Parcheggio vietato
con testo TMP
Può essere stampato con il vostro te-
sto in tedesco/francese o italiano.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 500 mm 700 mm 2 1.92 PCS 10 T200223 132.10

R2 350 mm 500 mm 2 0.95 PCS 10 T780902100 117.60

Signal 2.53 Ende der Höchstge-
schwindigkeit 50 km/h
Ende der Höchstgeschwindigkeit
50km/h

Signal 2.53 Fin de la vitesse maxi-
male 50 km/h
Fin de la vitesse maximale 50km/h

Segnale 2.53 Fine della velocità
massima 50 km/h
Fine della velocità massima 50km/h

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 3 5 7
R2 60 cm 2 1.55 PCS 10 920000316 62.60

Signal 2.53 Ende der Höchstge-
schwindigkeit 60km/h
Ende der Höchstgeschwindigkeit 60
km/h

Signal 2.53 Fin de la vitesse maxi-
male 60 km/h
Fin de la vitesse maximale 60 km/h

Segnale 2.53 Fine della velocità
massima 60 km/h
Fine della velocità massima 60 km/h

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 0 1 8
R2 60 cm 1.7 PCS 10 201852 62.60

Signal 2.58 Freie Fahrt
Freie Fahrt

Signal 2.58 Voie libre
Voie libre

Segnale 2.58 Viaggio libero
Viaggio libero

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 0 2 9
R2 40 cm 0.68 PCS 10 780604100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 7 7 0 0 2
R2 60 cm 1.55 PCS 10 780605100 62.60
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Signal 2.61 Fussweg
Fussweg

Signal 2.61 Chemin pour piétons
Chemin pour piétons

Segnale 2.61 Sentiero
Strada pedonale

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 40 cm 0.68 PCS 10 780638100 40.40
7 6 1 0 9 2 9 0 6 5 5 8 0

R2 60 cm 1.55 PCS 10 780639100 62.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 1 0 4

Signal 3.01 Stop
Stopp

Signal 3.01 Stop
Stop

Segnale 3.01 Stop
Stop

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio R2 500 mm 2 1.1 PCS 10 780658100 49.90

7 6 1 0 9 2 9 0 8 5 1 7 5

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 1.52 PCS 10 780659100 62.60

7 6 1 0 9 2 9 0 8 5 1 8 2

Signal 3.02 Kein Vortritt
Kein Vortritt

Signal 3.02 Cédez le passage
Cédez le passage

Segnale 3.02 Nessun diritto di
passaggio
Dare precedenza

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 0.86 PCS 10 780662100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 6 5 5 9 7

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 1.9 PCS 10 780663100 62.60

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 8 6 9

109

Signalisation de chantier & routière
Lavori stradali e segnalazione stradale

Signaltafeln
Panneaux de signalisation

Schede di segnalazione



Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 3.09 Dem Gegenverkehr
Vortritt lassen
Dem Gegenverkehr Vortritt lassen

Signal 3.09 Céder priorité véhi-
cules circ. inverse
Laisser passer les véhicules venant en
sens inverse

Segnale 3.09 Dare precedenza al
traffico in arrivo
Precedenza ai veicoli provenienti in
senso inverso

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 2 9 6

Aluminium
Alluminio R2 400 mm 2 0.68 PCS 10 780692100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 7 7 0 1 9

Aluminium
Alluminio R2 600 mm 2 1.55 PCS 10 780693100 62.60

Signal 3.10 Vortritt vor dem Ge-
genverkehr
Vortritt vor dem Gegenverkehr

Signal 3.10 Priorité rap. véhicules
venant inverse
Priorité par rapport aux véhicules ve-
nant en sens inverse

Segnale 3.10Dareprecedenza sul
traffico arrivo
Precedenza rispetto al traffico in-
verso

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 3 0 2

Aluminium
Alluminio R2 350 mm 350 mm 2 0.68 PCS 10 780696100 42.10

7 6 1 0 9 2 9 0 7 6 9 2 0

Aluminium
Alluminio R2 500 mm 500 mm 2 1.35 PCS 10 780697100 49.90

Signal 4.08 Einbahnstrasse
Einbahnstrasse

Signal 4.08 Sens unique
Sens unique

Segnale 4.08 Strada a senso
unico
Senso unico

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 4 5 6
R2 350 mm 350 mm 2 0.68 PCS 10 780706100 42.10

7 6 1 0 9 2 9 0 8 2 6 0 0
R2 500 mm 500 mm 2 1.35 PCS 10 780707100 49.90
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Signal 4.09 Sackgasse
Sackgasse

Signal 4.09 Impasse
Impasse

Segnale 4.09 Vicolo cieco
Strada senza uscita

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 350 mm 350 mm 2 0.68 PCS 10 780711100 42.10
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 4 8 7

R2 500 mm 500 mm 2 1.35 PCS 10 780712100 49.90
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 4 9 4

Signal 4.11L Standort Fussgän-
gerstreifens links
Standort eines Fussgängerstreifens

Signal 4.11L Emplacement d'un
pass. pour piétons G
Emplacement d’un passage pour pié-
tons

Segnale 4.11L Posizionedella cor-
sia pedonale sin.
Ubicazione di un passaggio pedonale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 500 mm 350 mm 2 0.68 PCS 10 780721100 42.10
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 5 5 5

R2 700 mm 500 mm 2 1.92 PCS 10 780722100 68.25
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 5 4 8

Signal 4.11R Standort Fussgän-
gerstreifens rechts
Standort eines Fussgängerstreifens

Signal 4.11R Emplacement d'un
pass. pour piétons D
Emplacement d’un passage pour pié-
tons

Segnale 4.11R Posizione della
corsia pedonale des.
Ubicazione di un passaggio pedonale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 500 mm 350 mm 2 0.68 PCS 10 780727100 42.10
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 5 8 6

R2 700 mm 500 mm 2 1.92 PCS 10 780728100 68.25
7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 5 9 3
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Signal 4.34.1 Wegweiser für Um-
leitungen o. Zielan.
Wegweiser für Umleitungen ohne
Zielangabe, neutral

Signal 4.34.1 Indicateur de direc-
tion pour dévi.
Indicateur de direction pour déviation
sans indication de but, neutre

Segnale 4.34.1 Cartello devia-
zione o dest.
Indicatore di direzione per deviazione
senza menzione del luogo di destina-
zione, neutro

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 7 5 3
R2 250 mm 750 mm 2 1.02 PCS 10 780798100 52.10

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 7 6 0
R2 250 mm 1000 mm 2 1.2 PCS 10 780799100 55.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 7 7 7
R2 350 mm 1300 mm 2 2.1 PCS 10 780800100 86.60

Signal 4.34Wegweiser für Umlei-
tungen: Text TMP
Wegweiser für Umleitungen mit Ziel-
angabe einseitig
Text oder Symbol nach Ihrer Wahl

Signal 4.34 Indicateur de direct
dévi.: Text TMP
Panneau indicateur pour déviations
avec indication de la destination sur
une face
Texte ou symbole de votre choix

Segnale4.34Cartellodeviazione:
Testo TMP
Cartello per deviazioni con destina-
zione su un lato
Testo o simbolo a scelta

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 250 mm 750 mm 2 1.2 PCS 10 T780798100 127.10

R2 250 mm 1000 mm 2 1.2 PCS 10 T780799100 129.90

R2 350 mm 1300 mm 2 1.2 PCS 10 T780800100 144.90

Signal 4.34Wegweiser für Umlei-
tungen doppelseitig
Doppelseitig

Signal 4.34 Indicateur de direct
double face dévi.
Double face

Segnale 4.34 Cartello deviazione
bifacc.
Bifacciale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 5 5 7
R2 250 mm 750 mm 2 1.2 PCS 10 200325 59.25

7 6 1 0 9 2 9 1 2 6 5 6 4
R2 250 mm 1000 mm 2 1.2 PCS 10 200326 64.90
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Signal 4.34Wegweiser Umleitun-
gen doppel: Text TMP
Wegweiser für Umleitungen mit Ziel-
angabe doppelseitig
Text oder Symbol nach Ihrer Wahl

Signal 4.34 Indicateur direc dévi.
dble: texte TMP
Panneau indicateur pour déviations
avec indication de la destination
double face
Texte ou symbole de votre choix

Segnale 4.34 Cartello deviazione
doppia: Testo TMP
Segnaletica per deviazioni con infor-
mazioni sulla destinazione, bifacciale
Testo o simbolo a scelta

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 250 mm 1000 mm 2 1.2 PCS 10 T200326 137.10

Signal 4.34Wegweiser für Umlei-
tungen
Grösse mm: 1000 x 250 x 2, Ausf.: R2

Signal 4.34 Indicateur de direc-
tion pour déviation
Dimensions mm : 1000 x 250 x 2, Fini-
tion : R2

Segnale 4.34 Segnaletica per le
deviazioni
Dimensioni mm: 1000 x 250 x 2, de-
sign: R2

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

250 mm 1000 mm 2 1.2 PCS 10 200327 49.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 2 8 3 7

Signal 5.05 Anfangstafel
24 x 8 cm

Signal 5.05 Plaque de début de
prescription
24 x 8 cm

Segnale 5.05 Cartello di avvio
24 x 8 cm

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Format
Format
Formato

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 80 mm
spitze Ecken
angles aigus
angoli vivi

240 mm 2 0.1 PCS 10 780845100 15.40
7 6 1 0 9 2 9 0 8 5 4 4 1

R2 120 mm
spitze Ecken
angles aigus
angoli vivi

360 mm 2 0.23 PCS 10 780846100 22.10
7 6 1 0 9 2 9 0 8 5 4 5 8
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Signal 5.07 Richtungstafel
Grössemm: 600 x 200 x 2, Reflexions-
klasse R2

Signal 5.07 Panneau de direction
Dimensions mm : 600 x 200 x 2, classe
de réflexion R2

Segnale 5.07Cartellodi direzione
Dimensioni mm: 600 x 200 x 2, classe
di riflessione R2

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Format
Format
Formato

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 7 3 4 9
R2 200 mm

spitze Ecken
angles aigus
angoli vivi

600 mm 2 0.64 PCS 10 200540 30.40

7 6 1 0 9 2 9 0 9 0 2 5 4
R2 150 mm

spitze Ecken
angles aigus
angoli vivi

350 mm 2 0.3 PCS 10 780857100 25.40

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 9 4 4
R2 150 mm

spitze Ecken
angles aigus
angoli vivi

400 mm 2 0.32 PCS 10 780858100 27.10

7 6 1 0 9 2 9 0 8 9 9 5 1
R2 200 mm

spitze Ecken
angles aigus
angoli vivi

500 mm 2 0.54 PCS 10 780859100 28.25

Signal 10.109 Achtung Ausfahrt
Camion
Grund weiss

Signal 10.109 Attention sortie ca-
mions symbole
Fond blanc

Signal 10.109 Attenzione alle
uscite dei camion
Fondo bianco

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 1 0 9 2 1 1 1 9 0 6
R2 30 cm 90 cm 1.45 PCS 10 780915100 53.75

Zusatztafel weiss mit Text: 3 Zei-
len TMP

Plaque suppl. avec texte 3 lignes
TMP

Cartello comple. con testo 3 ri-
ghe TMP

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Format
Format
Formato

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 200 mm
abgerundete Ecken
angles arrondis
Angoli arrotondati

400 mm 0.43 PCS 10 T780897100 46.60
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Zusatztafel weiss mit Text: max.
6 Zeilen TMP
Kannmit Text in Deutsch/Französisch
oder Italienisch, gedruckt werden.

Plaque suppl. blanche avec texte
max. 6 lignes TMP
Il peut être imprimé avec votre texte
en allemand/français ou en italien.

Tabella aggiun. bianca con testo:
max. 6 righe TMP
Può essere stampato con il vostro te-
sto in tedesco/francese o italiano.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Format
Format
Formato

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R1 500 mm

abgerundete
Ecken
angles arrondis
Angoli arrotondati

700 mm 2 1.9 PCS 10 T780162100 115.40

R2 500 mm

abgerundete
Ecken
angles arrondis
Angoli arrotondati

700 mm 2 1.9 PCS 10 T780167100 130.40

R2 350 mm

abgerundete
Ecken
angles arrondis
Angoli arrotondati

500 mm 2 0.95 PCS 10 T780900100 115.90

Signaltafel weiss: Text oder Pik-
togramm TMP
Reflexionsklasse R2
Text oder Symbol nach Ihrer Wahl

Signal blanc : texte ou picto-
gramme TMP
Classe de réflexion R2
Texte ou symbole de votre choix

Segnale bianco: testo o pitto-
gramma TMP
Classe di riflessione R2
Testo o simbolo di vostra scelta

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Format
Format
Formato

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 200 mm
spitze Ecken
angles aigus
angoli vivi

500 mm 2 0.54 PCS 10 T780898100 58.25

R2 200 mm
spitze Ecken
angles aigus
angoli vivi

600 mm 2 0.54 PCS 10 T780899100 60.90

Signaltafel weiss: Text oder Pik-
togramm TMP
Grösse mm: 500 x 700 x 2, ohne Folie
Text oder Symbol nach Ihrer Wahl

Signal blanc : texte ou picto-
gramme TMP
Dimensions mm : 500 x 700 x 2, sans
film
Texte ou symbole de votre choix

Segnale bianco: testo o pitto-
gramma TMP
Dimensioni mm: 500 x 700 x 2, senza
pellicola
Testo o simbolo di vostra scelta

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Format
Format
Formato

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ohne Folie
sans film
senza lamina

700 mm

abgerundete
Ecken
angles arrondis
Angoli arrotondati

500 mm 2 1.92 PCS 10 T200543 118.25

115

Signalisation de chantier & routière
Lavori stradali e segnalazione stradale

Signaltafeln
Panneaux de signalisation

Schede di segnalazione



Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Display Verkehrsschilder 1m
Für eine geordnete Ausstellung, ge-
eignet für 16 Schilder

Présentoir panneaux de signali-
sation 1m
Pour un affichage organisé, adapté à
16 panneaux

Visualizzare i segnali stradali 1m
Per un'esposizione organizzata,
adatta a 16 segnali

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 7 6 6
1000 mm 0.24 PCS 20 1 940003720 127.10

Display Verkehrsschilder 2m
Für eine geordnete Ausstellung, ge-
eignet für 29 Schilder

Présentoir panneaux de signali-
sation 2m
Pour un affichage organisé, adapté à
29 panneaux

Visualizzare i segnali stradali 2m
Per un'esposizione organizzata,
adatta a 29 segnali

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 7 7 3
2000 mm 36.37 PCS 1 940003721 272.10

Signal 15.10 Drehkellen für Bau-
stellen R2
Vorderseite Nr. 2.02, Rückseite
grün/weiss, Länge des Holzstabes 2
m

Signal 15.10 Palette alternante
pour chantier R2
Revers No. 2.02, revers vert/blanc,
avec manche en bois 2 m

Segnale 15.10 Paletta girevole
per cantieri R2
Parte anteriore N. 2.02, parte
posteriore verde/bianco, lunghezza
dell’asta di legno 2 m

Holzart
Essence de bois
Tipo di legno

Holzherkunft
Origine du bois
Origine del legno

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Stiellänge
Longueur du man-
che
Lunghezza del
gambo

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 6 7 5

Esche
Frêne
Frassino

A/CH/D/F/I R2 60 cm 200 cm 2.9 PCS 1 780914100 119.90

Abdeckband zum Neutralisieren
von Verkehrszeichen
Kann zum abdecken und neutralisie-
ren der Verkehrszeichen verwendet
werden

Ruban demasquage pour neutra-
liser les panneaux
Peut être utilisé pour recouvrir et neu-
traliser les panneaux de signalisation
routière

Nastro adesivo x neutralizzare i
segnali stradali
Può essere utilizzato per coprire e
neutralizzare la segnaletica stradale

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 7 6 0
5 mm 33 m 2 PCS 36 290260 38.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Primer für Markierband
Bewirkt eine verbesserte Verbindung
zwischen der Fahrbahn und der Mar-
kierungsfolie (Artikel unterliegt be-
sonderen Frachtgesetzen, bitte ge-
sondert anfragen). Inhalt: 7 Liter

Primaire pour rubandemarquage
Apour effet d'améliorer la liaison entre
la chaussée et le filmdemarquage (ar-
ticle soumis à une législation particu-
lière en matière de transport, veuillez
nous contacter séparément). Contenu
: 7 litres

Primer per nastro adesivo
Migliora l'aderenza tra la superficie
stradale e il film di marcatura (arti-
colo soggetto a leggi speciali sul tra-
sporto, si prega di informarsi separa-
tamente). Contenuto: 7 litri

Inhalt
Contenu
Contenuto

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 l 10 PCS 5 290251 162.75
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 7 4 6

Primer für Markierband Scotch
Weld 3M
Spezialprimer für Scotch Lane Bo-
denmarkierungsband.
Achtung / Gefahr
H412 Schädlich für Wasserorganis-
men, mit langfristiger Wirkung
H225 Flüssigkeit und Dampf leicht
entzündbar
H315 Verursacht Hautreizungen
H319 Verursacht schwere Augenrei-
zung
H336 Kann Schläfrigkeit und Benom-
menheit verursachen

Primaire pour rubandemarquage
Scotch Weld 3M
Apprêt spécial pour le ruban de mar-
quage au sol Scotch Lane.
Avertissement/Danger
H412 Nocif pour les organismes aqua-
tiques avec des effets durables
H225 Liquide et vapeur facilement in-
flammables
H315 Provoque une irritation de la
peau
H319 Provoque une irritation sévère
des yeux
H336 Peut provoquer somnolence ou
vertiges.

Primer per nastro adesivo Scotch
Weld 3M
Primer speciale per il nastro per
la marcatura dei pavimenti Scotch
Lane.
Attenzione / Pericolo
H412 Nocivo per gli organismi acqua-
tici con effetti di lunga durata
H225 Liquido e vapori altamente in-
fiammabili
H315 Provoca irritazione cutanea
H319 Provoca grave irritazione ocu-
lare
H336 Può provocare sonnolenza o
vertigini

Inhalt
Contenu
Contenuto

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 l 2 PCS 10 290252 561.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 7 5 3

KlebebandR3, je 1Rolle links- und
rechtsweisend
Für Arbeits- und Einsatzfahrzeuge.
Mikroprismatische Reflexfolie der
Klasse R3 mit roter und zitronengelb-
fluoreszierender Streifenmarkierung
nach DIN 14502-3. Verklebetempera-
tur mindestens (Umgebung und Un-
tergrund) +15 °C bis +30 °C. nicht für
die Verklebung auf dreidimensiona-
len Oberflächen geeignet

Bande adhésive R3, 1 rouleau à
gauche et à droite
Pour les véhicules de travail et d'ur-
gence. Film réfléchissant micropris-
matique de classe R3 avec bandes
fluorescentes rouge et jaune citron
conformément à la norme DIN 14502-
3. Température minimale de collage
(ambiante et substrat) +15 °C à +30
°C. Ne convient pas au collage sur des
surfaces tridimensionnelles.

Nastro adesivo R3, 1 rotolo lato
destro/sinistro
Per veicoli da lavoro e di emergenza.
Pellicola riflettente microprismatica
di classe R3 con marcatura a stri-
sce fluorescenti rosse e giallo limone
in conformità alla norma DIN 14502-
3. Temperatura di incollaggio minima
(ambiente e substrato) da +15 °C a
+30 °C. Non adatto per l'incollaggio
su superfici tridimensionali.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

Norm/Typ/Mo-
dell
Norme/type/mo-
dèle
Stan-
dard/Tipo/Mo-
dello

Norm
Norme
Norma

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R3 140 mm
gelb/rot
jaune/rouge
giallo/rosso

2 Rollen mit
je 45 m
2 rouleaux
de 45 m
2 rotoli da 45
m ciascuno

45 m

3MDiamond
Grade 4080
3M Grado
diamante
4080

DIN 14502-3 2 PCS 10 290240 3314.90
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 7 2 2
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

KlebebandR2, je 1Rolle links- und
rechtsweisend
Warnmarkierungen 3410 VWM sind
witterungsbeständige, retroreflektie-
rende Folien nach DIN 67520 (RA2, C)
und auf der Rückseite mit druckemp-
findlichem Klebstoff beschichtet. Sie
werden für dieKenntlichmachungvon
Fahrzeugen eingesetzt, die nach § 35
(6) StVO Sonderrechte in Anspruch
nehmen. Die 3410 VWM entspricht
der DIN 30710 und ist flexibel und ent-
fernbar. Die Folie 3410 VWM erfüllen
die DIN 6171:201717 (Aufsichtsfarben
für Verkehrszeichen und Verkehrsein-
richtungen) und die DIN 67520:2013
(Lichttechnische Mindestanforderun-
gen an Reflexstoffe).Verklebetempe-
raturmindestens (Umgebung undUn-
tergrund) +15° C bis +30° C

Bande adhésive R2, 1 rouleau à
gauche et à droite
Les panneaux de danger 3410 VWM
sont des films rétroréfléchissants ré-
sistants aux intempéries, conformes
à la norme DIN 67520 (RA2, C) et
enduits au verso d'un adhésif sen-
sible à la pression. Ils sont utilisés
pour identifier les véhicules bénéfi-
ciant de droits spéciaux conformé-
ment à l'article 35 (6) du StVO. Le
3410 VWM est conforme à la norme
DIN 30710 et est flexible et amovible.
Le film 3410 VWM est conforme à
la norme DIN 6171:201717 (couleurs de
contrôle pour les panneaux de signa-
lisation et les structures) et à la norme
DIN 67520:2013 (exigences photomé-
triques minimales pour les matériaux
réfléchissants).Température d'adhé-
rence au moins (ambiante et substrat)
+15 °C à +30 °C.

Nastro adesivo R2, 1 rotolo lato
destro/sinistro
I segnali di pericolo 3410 VWM sono
pellicole retroriflettenti resistenti alle
intemperie, conformi alla norma DIN
67520 (RA2, C) e rivestite sul retro con
adesivo sensibile alla pressione. Ven-
gono utilizzate per identificare i vei-
coli che usufruiscono di diritti speciali
ai sensi del § 35 (6) StVO. Il 3410 VWM
è conforme alla norma DIN 30710 ed
è flessibile e rimovibile. La pellicola
3410 VWM è conforme alla norma
DIN 6171:201717 (Colori di controllo per
segnali stradali e strutture per il traf-
fico) e alla normaDIN 67520:2013 (Re-
quisiti fotometrici minimi per mate-
riali riflettenti).Temperatura di incol-
laggio almeno (ambiente e substrato)
da +15 °C a +30 °C

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

Norm/Typ/Mo-
dell
Norme/type/mo-
dèle
Stan-
dard/Tipo/Mo-
dello

Norm
Norme
Norma

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 7 0 8
R2 141 mm

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

2 Rollen mit
je 9 m
2 rouleaux
de 9 m
2 rotoli da 9
m ciascuno

9 m
3M
3410WM/L+R
Scotchlite

DIN 67520 1.98 PCS 10 290220 735.40

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 7 1 5
R2 282 mm

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

2 Rollen mit
je 9 m
2 rouleaux
de 9 m
2 rotoli da 9
m ciascuno

9 m
3M
3410WM/L+R
Scotchlite

DIN 67520 2 PCS 10 290230 918.75

Klebeband, linksweisend
3M 13057 ist ein Klebeband mit rot-
weissen vollrefleketierenden Warn-
markierungen. Das Wanrmarkie-
rungs-Klebeband eignet sich zum
Kennzeichnen von beweglichen Hin-
dernissen wie Schlagbäume, Kräne,
Tore, Gabelstapler u.v.m. Hohe Kleb-
kraft auf vielen Untergründen und
langlebig.

Bande adhésive, face gauche
3M 13057 est un ruban adhésif avec
des marques d'avertissement rouges
et blanches entièrement réfléchis-
santes. Le ruban de marquage mu-
ral convient au marquage des obs-
tacles mobiles tels que les barrières,
les grues, les portes, les chariots élé-
vateurs à fourche et bien d'autres en-
core. Il présente un fort pouvoir adhé-
sif sur de nombreuses surfaces et une
longue durée de vie.

Nastro adesivo, rivolto a sinistra
3M 13057 è un nastro adesivo con
marcature di avvertimento rosse e
bianche completamente riflettenti. Il
nastro segnaleticoperpareti èadatto
per contrassegnare ostacoli mobili
come barriere, gru, cancelli, carrelli
elevatori e molto altro. Elevata forza
adesiva sumolte superfici e lunga du-
rata.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Norm/Typ/Mo-
dell
Norme/type/mo-
dèle
Stan-
dard/Tipo/Mo-
dello

Norm
Norme
Norma

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 6 4 7
R1 100 mm

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

24 m 3M 13057/L
Scotchlite DIN 4844 1.46 PCS 10 290170 332.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Klebeband, je 1 Rolle links- und
rechtsweisend
3M 13057 ist ein Klebeband mit rot-
weissen vollrefleketierenden Warn-
markierungen. Das Wanrmarkie-
rungs-Klebeband eignet sich zum
Kennzeichnen von beweglichen Hin-
dernissen wie Schlagbäume, Kräne,
Tore, Gabelstapler u.v.m. Hohe Kleb-
kraft auf vielen Untergründen und
langlebig.

Bande adhésive, 1 rouleau à
gauche et à droite
3M 13057 est un ruban adhésif avec
des marques d'avertissement rouges
et blanches entièrement réfléchis-
santes. Le ruban de marquage mu-
ral convient au marquage des obs-
tacles mobiles tels que les barrières,
les grues, les portes, les chariots élé-
vateurs à fourche et bien d'autres en-
core. Il présente un fort pouvoir adhé-
sif sur de nombreuses surfaces et une
longue durée de vie.

Nastro adesivo, 1 rotolo per lato
destro/sinistro
3M 13057 è un nastro adesivo con
marcature di avvertimento rosse e
bianche completamente riflettenti. Il
nastro segnaleticoperpareti èadatto
per contrassegnare ostacoli mobili
come barriere, gru, cancelli, carrelli
elevatori e molto altro. Elevata forza
adesiva sumolte superfici e lunga du-
rata.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Inhalt
Contenu
Contenuto

Länge
Longueur
Lunghezza

Norm/Typ/Mo-
dell
Norme/type/mo-
dèle
Stan-
dard/Tipo/Mo-
dello

Norm
Norme
Norma

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R1 50 mm
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

2 Rollen mit
je 25 m
2 rouleaux
de 25 m
2 rotoli da 25
m ciascuno

25 m
3M
13057/L+R
Scotchlite

DIN 4844 1.47 PCS 10 290180 332.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 6 5 4

Klebeband EG, je 1 Rolle links-
und rechtsweisend
Reflektierende Warnmarkierung zur
Kennzeichnung von beweglichenHin-
dernissen. Flexibel und selbstklebend,
auch für unebene Stellen. Typ1 nach
DIN 4844; Breite 10 cm. Das Anwen-
dungspaket (AP) enthält je 1 Rolle mit
rechts und linksweisender Streifung

Bande adhésive EG, 1 rouleau à
gauche et à droite
Marquage d'avertissement réfléchis-
sant pour le marquage d'obstacles
mobiles. Flexible et autocollant, éga-
lement pour les endroits irréguliers.
Type 1 selon la norme DIN 4844 ; lar-
geur 10 cm. Le kit d'application (PA)
contient 1 rouleau avec bande droite
et 1 rouleau avec bande gauche

Nastro adesivo EG, 1 rotolo lato
destro/sinistro
Segnale di avvertimento riflettente
per segnalare ostacoli in movimento.
Flessibile e autoadesivo, anche per
aree irregolari. Tipo1 secondo DIN
4844; larghezza 10 cm. Il pacchetto
di applicazione (AP) contiene 1 rotolo
ciascuno con strisce a destra e a sini-
stra

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Norm/Typ/Modell
Norme/type/mo-
dèle
Standard/Tipo/Mo-
dello

Norm
Norme
Norma

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

100 mm
gelb/schwarz
jaune/noir
giallo/nero

25 m 3M 13058 Scotch-
lite DIN 4844 2 PCS 10 290190 387.60

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 6 6 1

Signaltafel Aluminium TMP
Grösse mm: 500 x 500 x 2, Ausfüh-
rung: Reflexionsklasse R2
Text oder Symbol nach Ihrer Wahl

Panneau de signalisation en alu-
minium TMP
Dimensions mm : 500 x 500 x 2, Exé-
cution : classe de réflexion R2
Texte ou symbole de votre choix

Pannello di segnalazione in allu-
minio TMP
Dimensioni mm: 500 x 500 x 2, De-
sign: Classe di riflessione R2
Testo o simbolo di vostra scelta

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Format
Format
Formato

Länge
Longueur
Lunghezza

Stärke mm
Épaisseur mm
Spessore mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 500 mm

abgerundete
Ecken
angles arrondis
Angoli arrotondati

500 mm 2 1.45 PCS 10 T200384 117.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 15.01 Betreten der Bau-
stelle verboten
Grund gelb, Schrift schwarz

Signal 15.01 Interdiction de péné-
trer sur le chant
Fond jaune, écriture noire

Segnale 15.01 Vietato entrare in
cantiere
Fondo giallo, scritta nera

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 3 2 5 0 6

ALU
aluminium
alluminio

65/33 cm 1.16 PCS 10 780249100 34.75

7 6 1 0 9 2 9 0 3 2 4 9 0
PVC 65/33 cm 0.46 PCS 10 780250100 27.40

Signal 15.02 Défense d'entrer
Grund gelb, Schrift schwarz

Signal 15.02 Défense d'entrer
Fond jaune, écriture noire

Segnale 15.02 Défense d'entrer
Fondo giallo, scritta nera

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 3 2 5 2 0

ALU
aluminium
alluminio

65/33 cm 1.16 PCS 10 780251100 37.10

7 6 1 0 9 2 9 0 3 2 5 1 3
PVC 65/33 cm 0.46 PCS 10 780252100 27.40

Signal 15.03 Vietata l'entrata
Grund gelb, Schrift schwarz

Signal 15.03 Vietata l'entrata
Fond jaune, écriture noire

Segnale 15.03 Vietata l'entrata
Fondo giallo, scritta nera

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 3 2 5 4 4

ALU
aluminium
alluminio

65/33 cm 1.16 PCS 10 780253100 34.75

7 6 1 0 9 2 9 0 3 2 5 3 7
PVC 65/33 cm 0.46 PCS 10 780254100 27.40
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signal 15.05 Schutzhelme tragen
obligatorisch
Grundgelb, Schrift schwarz, in 4 Spra-
chen

Signal 15.05 Port du casque de
protection obligato
Fond jaune, écriture noire, en4 langues

Segnale 15.05 Obbligatorio in-
dossare il casco
Fondo giallo, scritta nera, in 4 lingue

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ALU
aluminium
alluminio

65/33 cm 1.16 PCS 10 780257100 32.90
7 6 1 0 9 2 9 0 3 2 5 7 5

Signal 15.12 Zutritt für Unberech-
tigte verboten
Grund weiss, Schrift schwarz, in
3 Sprachen, mit Gratis-Kundenauf-
druck, unten im weissen Feld, Min-
destbestellmenge: 6 Tafeln

Signal 15.12 Accès interdit aux
personnes non auto
Fond blanc, écriture noire, en 3
langues, avec impression du logo d
'entreprise gratuit en bas dans le pan-
neau blanc, commande minimale: 6
panneaux

Segnale 15.12 Accesso vietato
alle persone
Fondo bianco, scritta nera, in 3 lingue,
con stampa gratuita del logo azien-
dale nello spazio bianco in fondo al
pannello, Ordine minimo: 6 pannelli

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ALU
aluminium
alluminio

85/60 cm 3.5 PCS 10 780261100 69.00
7 6 1 0 9 2 9 0 9 3 2 2 4

ALU
aluminium
alluminio

120/80 cm 5.2 PCS 10 780262100 170.00

Blache Eingang verboten TMP
Kannmit Text in Deutsch/Französisch
oder Italienisch, gedruckt werden und
mit vorhandenen Symbolen.

Bâche Entrée interdite TMP
Il peut être imprimé avec du texte al-
lemand/français ou italien et des sym-
boles existants.

Telone vietato l'ingresso TMP
Può essere stampato con testo in te-
desco/francese o italiano e con i sim-
boli esistenti.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Blache
Bâche
Telone

500 mm 700 mm 1.92 PCS 10 T200542 109.90

Blache
Bâche
Telone

620 mm 830 mm 1.92 PCS 10 T200544 123.25

Blache
Bâche
Telone

830 mm 1250 mm 1.92 PCS 10 T200545 188.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Ersatz-Rohr, zu Signaltafelstän-
der 250440
1" x 100 cm, feuerverzinkt

Tube de rechange, pour support
de panneau
1" x 100 cm, galvanisé à chaud

Tubo di ricambio, per supporto
scheda segnale 2504
1" x 100 cm, zincato a caldo

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 1 5 2 0
1" 100 cm 2.4 PCS 1 250441 10.90

Standrohr 2 1/2"
Zubehör für Verkehrsspiegel-Halte-
rung

Tube vertical 2 1/2
Accessoires pour support de miroir de
circulation

Tubo di livello 2 1/2"
Accessori per la staffa per specchietti
retrovisori

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

Oberfläche
Surface
Superficie

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 0 7 2 1
2.5" 300 cm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

20.6 PCS 1 250170 169.25

7 6 1 0 9 2 9 1 3 0 7 4 5
2.5" 400 cm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

27.4 PCS 1 250175 234.40

7 6 1 0 9 2 9 1 3 1 0 1 8
2.5" 350 cm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

24 PCS 1 250240 188.75

Signaltafelhalter (Rohrschelle)
Zubehör für Signale

Support carte signalisation (col-
lier de serrage)
Accessoires de signalisation

Supporto di segnale (morsetto
per tub)
Accessori per i segnali

Durchmesser
Diamètre
Diametro

für Durchmesser
pour diamètre
Per il diametro

für Signale
pour les signaux
per i segnali

Oberfläche
Surface
Superficie

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 4 9 7
1.5" 1.5 24/8; 36/12 cm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

0.6 PCS 1 790275100 39.90

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 4 8 0
2" 2 24/8; 36/12 cm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

0.6 PCS 1 790276100 39.90

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 5 1 0
1.5" 1.5 Ø 40; 35/35 cm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

0.7 PCS 1 790277100 44.25

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 5 0 3
2" 2 Ø 40; 35/35 cm

feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

0.7 PCS 1 790278100 48.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signaltafelhalter doppelt
Zubehör für Signale

Support de panneau de signalisa-
tion double
Accessoires de signalisation

Supporto per scheda di segnale
doppio
Accessori per i segnali

Durchmesser
Diamètre
Diametro

für Durchmesser
pour diamètre
Per il diametro

für Signale
pour les signaux
per i segnali

Oberfläche
Surface
Superficie

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

1.5" 1.5 24/8; 36/12 cm
feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

0.8 PCS 10 790280100 79.90
7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 5 3 4

2" 2 24/8; 36/12 cm
feuerverzinkt
galvanisé à chaud
zincato a caldo

0.85 PCS 10 790281100 94.90
7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 5 2 7

Schilderhalter Kunststoff
Aus Kunststoff, passend für Vierkant-
rohre 40 x 40 mm und Rundrohre Ø
42 mm

Porte-étiquette
en plastique, convient aux tubes car-
rés 40 x 40 mm et aux tubes ronds Ø
42 mm

Porta insegne plastica
In plastica, adatto per tubi quadri 40
x 40 mm e tubi tondi Ø 42 mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

0.12 PCS 5 285003 9.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 2 6 5

Universelle Signalhalterungen 1"
galvanisiert
Aus Flachstahl, inkl. Schrauben

Supports universels de signalisa-
tion 1" galvanisés
En acier plat, vis incluses

Staffe di segnalazione universali
da 1" zincate
In acciaio piatto, vita inclusa

Material
Matériau
Materiale

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

1" 273 mm 0.8 PCS 1 250236 33.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 1 0 0 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signaltafelhalter K1
Für die temporäre Beschilderung an
Arbeitsstellen.
Aus hochschlagfestem Kunststoff,
UV-stabilisiert
Für Rohre 40 x 40 mm und Ø 42 mm
Doppelseitige Montage von Ver-
kehrszeichen möglich

Support de panneau de signalisa-
tion K1
Pour la signalisation temporaire sur les
chantiers
Fabriqué en plastique à fort impact,
stabilisé aux UV
Pour les tubes de 40 x 40 mm et Ø 42
mm
Possibilité de montage de panneaux
de signalisation double face

Supporto del pannello di segna-
lazione K1
Per la segnaletica temporanea nei
cantieri
Realizzato in plasticaadalto impatto,
stabilizzata ai raggi UV
Per tubi 40 x 40 mm e Ø 42 mm
Possibilità di montaggio bifacciale
della segnaletica stradale

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 2 4 1
40 mm 40 mm 0.13 PCS 10 285000 6.55

Signaltafelhalter (Bride)
Aus Flachstahl, gelb galvanisiert, inkl.
Schrauben

Support de panneau de signalisa-
tion (Bride)
En fer plat, galvanisés jaunes, avec
boulons

Supporto della scheda di segnale
(Sposa)
In acciaio piatto, zincato giallo, viti in-
cluse.

Durchmesser
Diamètre
Diametro

für Signale
pour les signaux
per i segnali

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 4 4 2
1" Ø 40; 35/35 cm 0.6 PCS 1 795134100 16.50

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 4 6 6
1.5" Ø 40; 35/35 cm 0.6 PCS 1 795135100 22.10

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 4 5 9
2" Ø 40; 35/35 cm 0.6 PCS 1 795136100 22.10

Signaltafelhalter T form (Briden)
Aus Flachstahl, gelb galvanisiert, inkl.
Schrauben

Supports pour signaux Forme T
(colliers)
En acier plat, galvanisé en jaune, vis
incluses

Porta-segnali Forma T (collari)
In acciaio piatto, zincato giallo, viti in-
cluse.

Durchmesser
Diamètre
Diametro

für Signale
pour les signaux
per i segnali

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 4 1 1
1" Ø 60; 50/50 cm 1.2 PCS 1 795132100 40.40

7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 4 2 8
1" 90; Ø90 cm 1.8 PCS 1 795133100 42.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Universalbride (Paar)
Aus Flachstahl galvanisiert, inkl.
Schrauben

Bride universelle (paire)
En acier plat galvanisé, vis incluses

Morsetto universale (coppia)
In acciaio piatto galvanizzato, viti in-
cluse

Material
Matériau
Materiale

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

1" 273 mm 0.5 NPR 1 795142100 16.60
7 6 1 0 9 2 9 0 1 7 6 2 6

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

5/4" 274 mm 0.5 NPR 1 795143100 10.90
7 6 1 0 9 2 9 0 5 7 6 9 1

Signaltafelständer / Absperr-
böckli
Mit beweglichem Fuss/Signalrohr aus
einem Stück Stahlrohr 3/4" rot/weiss

Supports de panneaux de signali-
sation / chevalets
Avec pied/tube de signaux d’une seule
pièce tube d'acier de 3/4'' rouge/blanc

Supporto per cartelli segnaletici
/ appendiabiti
Con piede/tubo di segnale mobile in
un solo pezzo acciaio tubolare da 3/4"
rosso/bianco

Gesamthöhe
Hauteur totale
Altezza totale

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

142 cm 142 cm 4.9 PCS 1 795050100 86.65
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 8 9 6

Signaltafelständer / Absperr-
böckli
Aus Stahlrohr 3/4", zusammenlegbar,
rot/weiss, mit Halter für Signalrohr 1"
und Lampenhalter, ohne Rohr

Chevalet de barrage/support de
signaux
En tube d'acier 3/4", pliable,
rouge/blanc, avec support pour tube
de signalisation 1" et porte-lampe,
sans tube

Supporto di sbarramento/se-
gnale
In tubo d'acciaio da 3/4", pieghevole,
rosso/bianco, con supporto per tubo
di segnalazione da 1" e portalam-
pada, senza tubo

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

95 cm 4.4 PCS 1 795042100 85.90
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 8 1 0

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Signaltafelstangen für Absperrböckli, Ø: 1", Länge cm: 70
Barres de signalisation pour chevalet de barrage, Ø: 1", Longueur cm: 70
Pali di segnalazione per cavalletti a barriera, Ø: 1", Lunghezza cm: 70

1.15 PCS 1 795045100 15.10

Signaltafelstangen für Absperrböckli, Ø: 1", Länge cm: 100
Barres de signalisation pour chevalet de barrage, Ø: 1", Longueur cm: 100
Pali di segnalazione per cavalletti a barriera, Ø: 1", Lunghezza cm: 100

1.5 PCS 1 795046100 29.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signaltafelständer / Absperr-
böckli mit Rost
Mit Rost zum Beschweren, aus Stahl-
rohr 3/4" zusammenlegbar, rot/weiss
mit Halter für Signalrohr 1" und Lam-
penhalter, ohne Rohr

Chevalet de barrage/support de
signaux avec grille
Avec grille pour le lestage, en tube
d'acier 3/4" pliable, rouge/blanc avec
support pour tube de signalisation 1"
et porte-lampe, sans tube

Supporto di sbarramento/se-
gnale con griglia
Con griglia per la ponderazione,
tubo pieghevole in acciaio da 3/4",
rosso/bianco con supporto per tubo
di segnalazione da 1" e portalam-
pada, senza tubo

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 8 6 5
95 cm 5.6 PCS 1 795047100 140.65

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Signaltafelstangen für Absperrböckli, Ø: 1", Länge cm: 70
Barres de signalisation pour chevalet de barrage, Ø: 1", Longueur cm: 70
Pali di segnalazione per cavalletti a barriera, Ø: 1", Lunghezza cm: 70

1.15 PCS 1 795045100 15.10

Signaltafelstangen für Absperrböckli, Ø: 1", Länge cm: 100
Barres de signalisation pour chevalet de barrage, Ø: 1", Longueur cm: 100
Pali di segnalazione per cavalletti a barriera, Ø: 1", Lunghezza cm: 100

1.5 PCS 1 795046100 29.90

Signaltafelständer schwer, ver-
zinkt
Aus Stahlrohr 1“, zusammenlegbar,
mit Rost, feuerverzinkt, zweiteilig

Support de panneau de signalisa-
tion lourd, galvani
En tube d'acier 1", pliable, avec grille,
galvanisé à chaud, en deux parties

Supporto per pannello di segna-
lazione pesante
In tubo d'acciaio 1", pieghevole, con
griglia, zincato a caldo, in due parti

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Tiefe
Profondeur
Profondità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 9 0 2

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

847 mm 1910 mm 813 mm 11.1 PCS 1 795051100 131.65

Signaltafelstangen für Absperr-
böckli
Aus Stahlrohr 3/4", zusammenlegbar,
rot/weiss, mit Halter für Signalrohr 1"
und Lampenhalter, ohne Rohr

Barres de signalisation pour che-
valet de barrage
En tube d’acier 3/4", pliable,
rouge/blanc, avec porteur pour tube
1" et porte-lampe , sans tube

Pali di segnalazione per caval-
letti a barriera
In tubo d'acciaio 3/4", pieghevole,
rosso/bianco, con portatubo 1" e por-
talampada, senza tubo

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 8 4 1
1" 70 cm 1.15 PCS 1 795045100 15.10

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 8 5 8
1" 100 cm 1.5 PCS 1 795046100 29.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Absperrböckli
Aus Stahlrohr 3/4", zusammenlegbar,
rot/weiss

Chevalet de barrage
En tube d’acier 3/4", pliable, rouge /
blanc

Cavalletto di sbarramento
In tubo d'acciaio 3/4", pieghevole,
rosso/bianco

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

90 cm 3.9 PCS 1 795054100 71.15
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 9 5 7

Absperrböckli mit Lampenhalter
Aus Stahlrohr 3/4", zusammenlegbar,
rot/weiss, mit Halter für Signalrohr 1"
und Lampenhalter, ohne Rohr

Chevalet de barrage avec porte-
lampe
En tube d'acier 3/4", pliable,
rouge/blanc, avec support pour tube
de signalisation 1" et porte-lampe,
sans tube

Supporto di sbarramento con
portalampada
In tubo d'acciaio da 3/4", pieghevole,
rosso/bianco, con supporto per tubo
di segnalazione da 1" e portalam-
pada, senza tubo

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

90 cm 4 PCS 1 795055100 82.15
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 9 6 4

Füsse für Signale
Solide Stahlkonstruktion, mit beweg-
lichemStellfuss, gelb galvanisiert, inkl.
Schrauben

Pieds pour signaux
Construction enacier solide, avecpied
pliant, galvanisé jaune, avec boulons

Piedi per i segnali
Costruzione solida in acciaio, con
piede pieghevole, galvanizzato giallo,
incl. viti

ab Boden
à partir du sol
Dal piano

für Signale
pour les signaux
per i segnali

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 60 cm 20 cm 2.2 PCS 1 795030100 67.60
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 6 7 4

20 90 cm 20 cm 2.8 PCS 1 795031100 74.40
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 6 8 1

60 (52.5) 60 cm 60 cm 3.2 PCS 1 795032100 71.60
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 7 0 4

60 (52.5) 90 cm 60 cm 3.7 PCS 1 795033100 89.60
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 7 1 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Signalständer mit 3 Füssen
Aus 1“ Rohr, mit 3 Füssen, mit Later-
nenhalter, feuerverzinkt

Poteau de signalisation avec 3
pieds
En tube 1", avec 3 pieds, avec support
de lanterne, galvanisé à chaud

Supporto per segnali con 3 piedi
In tubo da 1", con 3 piedi, con sup-
porto per lanterna, zincato a caldo

Material
Matériau
Materiale

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 6 3 6

Stahl verzinkt
Acier galvanisé
Acciaio galvanizzato

1888 mm 5.8 PCS 1 795027100 99.00

Signalständer mit Rost
Aus 1"-Rohr, mit Fussring Ø 70 cm,
mit Rost für Belastungsmaterial, feu-
erverzinkt, zweiteilig

Poteau de signalisation avec
grille
En tube 1", avec pied Ø 70 cm et tra-
verses en fer plat, pouvant être lesté,
zingué aux feu, en deux parties

Supporto di segnalazione con
griglia
In tubo 1", con cerchio di fondo Ø 70
cm, con grata per materiale di carico,
zincata a fuoco, due pezzi

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 6 4 3
200 cm 12.6 PCS 1 795028100 188.10

Stahlbandbride MAXLEA
Verzinkt, mit ca. 1 m rostfreiem Stahl-
band

Bride en acier MAXLEA
Zingué, avec env. 1 m bande inoxy-
dable

Morsetto a nastro in acciaio MA-
XLEA
Zincata, con ca. 1 m nastro inossida-
bile

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 7 4 8 1 0
0.55 PCS 1 790284100 76.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Klebeband, rechtsweisend
3M 13057 ist ein Klebeband mit rot-
weissen vollrefleketierenden Warn-
markierungen. Das Wanrmarkie-
rungs-Klebeband eignet sich zum
Kennzeichnen von beweglichen Hin-
dernissen wie Schlagbäume, Kräne,
Tore, Gabelstapler u.v.m. Hohe Kleb-
kraft auf vielen Untergründen und
langlebig.

Bande adhésive, côté droit
3M 13057 est un ruban adhésif avec
des marques d'avertissement rouges
et blanches entièrement réfléchis-
santes. Le ruban de marquage mu-
ral convient au marquage des obs-
tacles mobiles tels que les barrières,
les grues, les portes, les chariots élé-
vateurs à fourche et bien d'autres en-
core. Il présente un fort pouvoir adhé-
sif sur de nombreuses surfaces et une
longue durée de vie.

Nastro adesivo, rivolto a destra
3M 13057 è un nastro adesivo con
marcature di avvertimento rosse e
bianche completamente riflettenti. Il
nastro segnaleticoperpareti èadatto
per contrassegnare ostacoli mobili
come barriere, gru, cancelli, carrelli
elevatori e molto altro. Elevata forza
adesiva sumolte superfici e lunga du-
rata.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Norm/Typ/Mo-
dell
Norme/type/mo-
dèle
Stan-
dard/Tipo/Mo-
dello

Norm
Norme
Norma

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R1 100 mm
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

23 m 3M 13057/R
Scotchlite DIN 4844 1.44 PCS 20 290160 554.25

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 6 3 0

Tripan Etui
Zu Tripan Faltsignale 90 cm, aus
Kunststoff

Etui de protection en plastique
En plastique

Custodia Tripan
In plastica

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

5.1 PCS 5 245361 19.00
7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 3 1 2

Ballastbeutel zu Lattenständer,
15 kg
Orange fluo, PVC verstärkt, wasser-
dichter Verschluss, mit Kupfer-Ver-
schlussösen (Rostschutz)

Sac lestage 15 kg pour support à
lattes
Orange fluorescent, renforcé de PVC,
fermeture étanche, avec œillets en
cuivre (protection contre la rouille)

Sacco zavorra 15 kg stativo per
doghe
Arancione fluo, rinforzato in PVC,
chiusura impermeabile, con occhielli
in rame (protezione antiruggine)

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

600 mm 365 mm 5.1 PCS 100 245365 13.25
7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 3 5 0
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Ballastbeutel 30 kg zu Faltsignal
orange fluo
Beidseitig oder einzeln mit Sand
oder Wasser füllbar, Breite: 400 mm,
Höhe: 500 mm, Gewicht, doppelsei-
tig gefüllt: 30 kg, Farbe: Leuchtendes
orange, verstärktes PVC, wasserdich-
ter Verschluss Ø 30 mm

Sac lestage 30 kg pour signal
pliant orange fluo
Peut être rempli des deux côtés ou in-
dividuellement avec du sable ou de
l'eau, largeur : 400 mm, hauteur : 500
mm, poids, rempli des deux côtés : 30
kg, couleur : orange vif, PVC renforcé,
étanche à l'eau Ø 30 mm

Sacco zavorra 30 kg per segnale
pieghe. aran. fluo
Può essere riempito su entrambi i lati
o singolarmente con sabbia o acqua,
larghezza: 400 mm, altezza: 500 mm,
peso, riempito su entrambi i lati: 30
kg, colore: arancione brillante, PVC
rinforzato, chiusura stagna Ø 30 mm

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 3 4 3
500 mm 400 mm 5.1 PCS 5 245364 56.65

Abdeckhülle Faltsignal Gelb Typ
90
Diese innovative Abdeckung ist die
ideale Lösung, um Ihre anderen Hin-
weiszeichen imHandumdrehen abzu-
decken und so eine klare Botschaft zu
vermitteln. Passend zu Tripan Faltsi-
gnale 90 cm

Housse pour signal pliant jaune
type 90
Cette housse innovante est la solution
idéale pour couvrir d'autres panneaux
en un coup d'œil et transmettre ainsi
un message clair. Convient aux pan-
neaux pliables Tripan de 90 cm

Copertura giallo per segnale pie-
ghevole tipo 90
Questa innovativa copertura è la so-
luzione ideale per coprire in un attimo
gli altri cartelli e trasmettere così un
messaggio chiaro. Adatto per cartelli
pieghevoli Tripan da 90 cm

Farbe
Couleur
Colore

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 9 7 1

gelb
jaune
giallo

90 cm 1 PCS 5 245005 67.00

Warnsignal mit Reflexeinsätzen
ObÜberlängen, ÜberbreitenoderHe-
bebühnenmarkierung, wir sorgen da-
für, dass Ihr Transport mit unseren
WarnsignalenSICHTBARundSICHER
zugleich ist.

Panneau de danger avec inserts
réflexes
Qu'il s'agisse de surlongueurs, de sur-
largeurs ou de marquage de plate-
formes élévatrices, nous veillons à ce
que votre transport soit à la fois VI-
SIBLE et SÛR grâce à nos signaux
d'avertissement.

Segnale di pericolo con inserti re-
flex
Che si tratti di lunghezze eccessive,
larghezze eccessive o marcature per
piattaforme di sollevamento, con i
nostri segnali di avvertimento garan-
tiamo che il vostro trasporto sia VISI-
BILE e SICURO allo stesso tempo.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Streifen mm
Bandes mm
Strisce mm

Reflektie-
rende Fläche
pro Seite m²
Surface
réfléchis-
sante par
côté m²
Superficie
riflettente
per lato m²

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 3 4 0 7
PVC

tagesleuch-
tend
éclairage de
jour
illumina-
zione diurna

390 mm
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

510 mm 71 166 0.4 PCS 1 940001454 59.00
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Faltsignal Triopan Blisterverpa-
ckung
Warnsignal 3-dimensional für über-
hängende Lasten. Im Set mit einem
Spanngurt und Etui. Mit Klettstreifen
um das zusammen gelegte Warnsi-
gnales zu fixieren. Erhöhte Sichtbar-
keit durch die tagesleuchtenden Sil-
berreflex-Ecken auf allen Seiten des
Signals.

Signal pliant Triopan sous blister
Signal tridimensionnel d'avertisse-
ment pour les charges saillantes. En kit
avec sangle de fixation et étui. Avec
bandes velcro pour fixer le panneau
d'avertissement plié. Visibilité accrue
grâce aux coins jour réfléchissants ar-
gentés sur tous les côtés du signal.

Segnale pieghevole Triopan in
confezione blister
Segnale di avvertimento tridimensio-
nale per carichi sporgenti. In un set
con cinghia di fissaggio e custodia.
Con strisce di velcro per fissare il se-
gnale di pericolo piegato. Maggiore
visibilità grazie agli angoli riflettenti
color argento a luce diurna, su tutti i
lati del segnale.

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

45/45/45 cm 0.73 PCS 1 940004183 100.50
7 6 1 0 9 2 9 1 2 0 3 8 8

Faltsignal Tripan R2m. Federbei-
nen 1.14
Vollreflex, Typ R2, mit verzinkten
Federbeinen und Schutzetui (SN
640.871)

Signal pliable Tripan R2 avec.
Jambes force 1.14
Entièrement réfléchissant, type R2,
avec jambes élastiques galvanisées et
étui de protection (SN 640.871)

Seg. pieghevole Tripan R2 Pun-
telli a molla 1,14
Full reflex, tipoR2, conpuntoni amolla
galvanizzati e custodia protettiva (SN
640.871)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 90 cm 5.2 PCS 10 245191 299.00
7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 1 4 5

Faltsignal Tripan R3m. Federbei-
nen 1.14
Vollreflex, Typ R3, mit verzinkten
Federbeinen und Schutzetui (SN
640.871)

Signal pliable Tripan R3 avec.
Jambes force 1.14
Entièrement réfléchissant, type R3,
avec jambes élastiques galvanisées et
étui de protection (SN 640.871)

Seg. pieghevole Tripan R3 Pun-
telli a molla 1.14
Full reflex, tipoR3, conpuntoni amolla
galvanizzati e custodia protettiva (SN
640.871)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Signal-Nr.
N° de signal
Segnale no.

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R3 60 cm 1.14 1.95 PCS 10 245160 331.65
7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 0 0 8

R3 90 cm 1.14 5.4 PCS 10 795250100 398.35
7 6 1 0 9 2 9 1 1 5 0 0 1

Faltsignal TripanR0m. Federbei-
nen 1.30
Normalausführung, tagesleuchtend,
nicht reflektierend, mit verzinktem
Federbein, faltbar, inkl. Schutzetui.
(ohne Garantie, ohne Ersatzteilser-
vice)

Sig. pliable Tripan R0 avec.
Jambes de force 1.30
Version normale, éclairage diurne, non
réfléchissant, avec jambe de suspen-
sion galvanisée, pliable, étui de pro-
tection inclus. (sans garantie, sans ser-
vice de pièces de rechange)

Seg. pieghevole Tripan R0 Pun-
telli a molla 1.30
Versione normale, diurna, non ri-
flettente, con puntone di sospen-
sione zincato, pieghevole, incl. custo-
dia protettiva. (senza garanzia, senza
servizio ricambi)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

90 cm 4.5 PCS 10 245310 142.85
7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 2 7 5
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Faltsignal Tripan R2m. Federbei-
nen 1.30
Reflektierend, Typ R2, mit verzinkten
Federbeinen, mit Schutzetui

Sig. pliable Tripan R2 avec.
Jambes de force 1.30
Refléter, type R2, avec pieds zingués à
ressort, avec étui de protection

Seg. pieghevole Tripan R2 w.
Puntelli a molla 1.30
Riflettente, tipo R2, con ammortizza-
tore zincato, con custodia protettiva
inclusa

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Signal-Nr.
N° de signal
Segnale no.

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 5 0 1 8
R2 90 cm 1.3 5.1 PCS 10 795255100 391.60

Faltsignal Tripan R3m. Federbei-
nen 1.30
Vollreflex, Typ R3, mit verzinkten
Federbeinen und Schutzetui (SN
640.871)

Signal pliable Tripan R3 m.
Jambes de force 1.30
Entièrement réfléchissant, type R3,
avec jambes élastiques galvanisées et
étui de protection (SN 640.871)

Seg. pieghevole Tripan R3 Pun-
telli a molla 1.30
Full reflex, tipoR3, conpuntoni amolla
galvanizzati e custodia protettiva (SN
640.871)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 2 0 6
R3 90 cm 5.1 PCS 10 245210 331.65

Faltsignal Tripan R2m. Federbei-
nen 2.30/2.58
Vollreflex, Typ R2, mit verzinkten
Federbeinen und Schutzetui (SN
640.871)
Signal 2.30 Höchstgeschwindigkeit
80 km/h
Signal 2.30 Höchstgeschwindigkeit
100 km/h
Signal 2.58 Freie Fahrt

Signal pliable Tripan R2 Jambes
de force 2.30/2.58
Entièrement réfléchissant, type R2,
avec jambes élastiques galvanisées et
étui de protection (SN 640.871)
Signal 2.30Vitessemaximale : 80km/h
Signal 2.30 Vitesse maximale : 100
km/h
Signal 2.58 Voie libre

Seg. pieghevole Tripan R2 Pun-
telli molla 2.30/2.58
Full reflex, tipoR2, conpuntoni amolla
galvanizzati e custodia protettiva (SN
640.871)
Segnale 2.30 Velocità massima: 80
km/h
Segnale 2.30 Velocità massima: 100
km/h
Segnale 2.58 Viaggio libero

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 1 5 2
R2 90 cm 5.2 PCS 10 245195 265.00

Faltsignal Tripan R2m. Federbei-
nen 1.14/2.34/2.35
Typ R2, mit verzinkten Federbeinen,
mit Schutzetui, mit 3 verschiedenen
Seiten: 1. Seite: Signal 1.14 Baustelle
2. Seite: Signal 2.34 Hindernis rechts
umfahren 3. Seite: Signal 2.35 Hinder-
nis links umfahren

Sig. Plia. Trip. R2 m. Jambes force
1.14/2.34/2.35
Type R2, avec pieds zingués à ressort,
avec étui de protection, 3 côtés diffé-
rents:côté 1: symbole 1.14 Travauxcôté
2: symbole 2.34 Obstacle à contour-
ner par la droitecôté 3: symbole 2.35
Obstacle à contourner par la gauche

Seg. pieg. Trip. R2 Puntelli molla
1.14/2.34/2.35
Tipo R2, con ammortizzatore zincato,
con custodia protettiva inclusa, con
3 lati diversi: 1° lato: segnale 1.14 La-
vori, 2° lato:segnale 2.34 Ostacolo da
scansare a destra, 3° lato: segnale
2.35: Ostacolo da scansare a sinistra

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 5 0 9 4
R2 90 cm 5.1 PCS 10 795260100 349.00
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Faltsignal Tripan R3m. Federbei-
nen 1.14/2.34/2.35
Vollreflex, Typ R3, mit verzinkten
Federbeinen und Schutzetui (SN
640.871)

Sig. plia. Trip. R3 a. Jambes force
1.14/2.34/2.35
Entièrement réfléchissant, type R3,
avec jambes élastiques galvanisées et
étui de protection (SN 640.871)

Seg. pieg. Trip. R3 Puntelli molla
1.14/2.34/2.35
Full reflex, tipoR3, conpuntoni amolla
galvanizzati e custodia protettiva (SN
640.871)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R3 90 cm 5.1 PCS 10 245200 367.50
7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 1 6 9

Faltsignal Tripan R3m. Federbei-
nen Neutral
Vollreflex, Typ R3, mit verzinkten
Federbeinen und Schutzetui (SN
640.871)

Signal de pliage Tripan R3
Jambes de force neutres
Entièrement réfléchissant, type R3,
avec jambes élastiques galvanisées et
étui de protection (SN 640.871)

Seg. pieghevole Tripan R3 Pun-
telli a molla Neutro
Full reflex, tipoR3, conpuntoni amolla
galvanizzati e custodia protettiva (SN
640.871)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R3 60 cm 1.95 PCS 10 245161 331.65
7 6 1 0 9 2 9 1 2 9 0 1 5

Faltsignal Triopan R0 1.14
Normalausführung, tagesleuchtend,
nicht reflektierend,mit verzinktemFe-
derbein, faltbar, inkl. Schutzetui

(ohne Ersatzteilservice)

Signal pliable Triopan R0 1.14
Exécution normale, jour lumineuse,
non réfléchissante, avec pieds à res-
sort zingués, pliable avec étui de pro-
tection

(sans service de pièces de rechange)

Segnale pieghevole Triopan R0
1.14
Versione standard, luminosità di
giorno, non riflettente, con ammor-
tizzatore zincato, pieghevole, con cu-
stodia protettiva inclusa

(senza servizio pezzi di ricambio)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Signal-Nr.
N° de signal
Segnale no.

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

60 cm 1.14 1.95 PCS 1 795240100 123.75
7 6 1 0 9 2 9 1 1 4 7 0 7

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

90 cm 1.14 4.75 PCS 1 795242100 176.60
7 6 1 0 9 2 9 1 1 4 7 1 4
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Faltsignal Triopan R2 1.14
Reflektierend, Typ R2, mit verzinktem
Federbein, faltbar, inkl. Schutzetui

(ohne Garantie, ohne Ersatzteilser-
vice)

Signal pliable Triopan R2 1.14
Refléter, type R2, avec pieds à ressort
zingués, pliable avec étui de protec-
tion

(sans garantie, sans service de pièces
de rechange)

Segnale pieghevole Triopan R2
1.14
Riflettente, tipo R2, con ammortizza-
tore zincato, pieghevole, con custo-
dia protettiva inclusa

(senza garanzia, senza servizio pezzi
di ricambio)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Signal-Nr.
N° de signal
Segnale no.

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 7 0 5
R2 60 cm 1.14 1.95 PCS 1 795243100 229.90

7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 7 1 2
R2 90 cm 1.14 4.75 PCS 1 795244100 393.25

Faltsignal Triopan R0 1.30
Normalausführung, tagesleuchtend,
nicht reflektierend,mit verzinktemFe-
derbein, faltbar, inkl. Schutzetui

(ohne Ersatzteilservice)

Signal pliable Triopan R0 1.30
Exécution normale, jour lumineuse,
non réfléchissante, avec pieds à res-
sort zingués, pliable avec étui de pro-
tection

(sans service de pièces de rechange)

Segnale pieghevole Triopan R0
1.30
Versione standard, luminosità diurna,
non riflettente, con ammortizzatore
zincato, pieghevole, con custodia
protettiva inclusa

(senza servizio pezzi di ricambio)

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Signal-Nr.
N° de signal
Segnale no.

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 4 7 2 1

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

60 cm 1.3 1.95 PCS 1 795245100 123.75

7 6 1 0 9 2 9 1 1 4 7 3 8

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

90 cm 1.3 4.75 PCS 1 795247100 176.60

Faltsignal Triopan R2 1.30
Reflektierend, Typ R2, mit verzinktem
Federbein, faltbar, inkl. Schutzetui

Signal pliable Triopan R2 1.30
Réflexion type R2, avec pieds à ressort
zingués, pliable avec étui de protec-
tion

Segnale pieghevole Triopan R2
1.30
Riflettente, tipo R2, con ammortizza-
tore zincato, pieghevole, con custo-
dia protettiva inclusa

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

Signal-Nr.
N° de signal
Segnale no.

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 7 2 9
R2 60 cm 1.3 1.95 PCS 1 795248100 229.90

7 6 1 0 9 2 9 1 1 8 7 3 6
R2 90 cm 1.3 4.75 PCS 1 795249100 393.25
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Tripangestell
Adaptierbar zu Tripan 60

Support Tripane
Adaptable à Tripan 60

Telaio Tripan
Adatto per Tripan 60

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

60 cm 2 PCS 5 245140 96.90
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 9 8 8

90 cm 4.09 PCS 5 245150 99.10
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 9 9 5

Zentralgewicht zu Faltsignale
Tripan
Zentralgewichte für Faltsignal 2.5 kg
(für Faltsignal 90 cm)

Poids central pour signaux pliants
Tripan
Poids central pour signal pliant 2,5 kg
(pour signal pliant 90 cm)

Peso centrale per i segnali pie-
ghevoli Tripan
Pesi centrali per segnale pieghevole
2,5 kg (per segnale pieghevole 90 cm)

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2.5 PCS 10 245002 39.15
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 9 4 0

Zentralgewicht inkl Splinte zu
Faltsignale Triopan
Geeignet zum beschweren der Trio-
pan Faltsignale

Poids cen. avec goupilles p. si-
gnaux pliants Trio.
Convient pour le lestage des signaux
pliants Triopan

Peso cen. incl. perni divisori p.
seg. pieg. Trio.
Adatto per appesantire i segnali pie-
ghevoli Triopan

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2.5 PCS 1 245004 76.65
7 6 1 0 9 2 9 1 2 8 9 6 4

Tripan 60 cm, R3 TMP
3 x rot Dreieck:
Text & Bild nach Wahl
Text + Symbol 1:
Text + Symbol 2:
Text + Symbol 3:

Tripan 60 cm, R3 TMP
3 x triangle rouge:
texte et image au choix
Texte + symbole 1:
Texte + symbole 2:
Texte + symbole 3:

Tripan 60 cm, R3 TMP
3 x triangolo rosso:
Testo e immagine a scelta
Testo + simbolo 1:
Testo + simbolo 2:
Testo + simbolo 3:

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R3 60 cm 1.95 PCS 5 T245161 509.90
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Textbanner zu Rollsignal
TRIFLEX TMP
Text nach Wahl
Über Druckknöpfe am Rollsignal
montierbar, mit Beschwerungs-
schiene, mit Text (Text nach Ihren
Angaben), sehr Robust, mit hoher
Standfestigkeit, auch bei starken
Windböen (bis zu 90 km/Std)

Bannière texte pour le signal ro-
tatif TRIFLEX TMP
Texte au choix
Montable par boutons-pression sur le
signal d'enroulement, avec rail de les-
tage, avec texte (texte selon vos indi-
cations), très robuste, avec unegrande
stabilité, même en cas de fortes ra-
fales de vent (jusqu'à 90 km/heure)

Banner testuale per il segnale ro-
tante TRIFLEX TMP
Testo a scelta
Può esseremontato sul cartello a rullo
tramitebottoni apressione, conguida
di zavorramento, con testo (testo se-
condo le vostre specifiche), molto ro-
busto, con elevata stabilità, anche in
caso di forti raffiche di vento (fino a
90 km/h)

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R3 20 cm 90 cm 5.1 PCS 10 T245360 112.60

Faltsignal Triopan R0 Neutral
seitengleich TMP
Ihr Text und/oder Symbole nach Ihrer
Wahl
Ausführung: tagesleuchtend

Signal pliable Triopan R0 Neutre
à l'identique TMP
Votre texte et/ou des symboles de
votre choix
Exécution : lumineuse de jour

Seg. pieghevole Triopan R0 Neu-
tro facce uguali TMP
Testo e/o simboli a scelta
Design: illuminato a giorno

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

60 cm 1.95 PCS 1 T795015100 219.90

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

70 cm 2.25 PCS 1 T795016100 239.90

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

90 cm 4.75 PCS 1 T795017100 321.60

Faltsignal Triopan R0 Neutral
Sei. verschieden TMP
Ihr Text und/oder Symbole nach Ihrer
Wahl
Ausführung: tagesleuchtend

Signal pliable Triopan R0 Neutre
côtés différ. TMP
Votre texte et/ou des symboles de
votre choix
Exécution : lumineuse de jour

Seg. pieghe. Triopan R0 Lati neu-
tri differenti TMP
Testo e/o simboli a scelta
Design: illuminato a giorno

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

60 cm 2.3 PCS 1 T795021100 290.90

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

70 cm 2.3 PCS 1 T795022100 306.60

tagesleuchtend
éclairage de jour
illuminazione diurna

90 cm 4.5 PCS 1 T795023100 342.10

136

BAUSTELLEN- & STRASSENSIGNALISATION



Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Faltsignal Tripan R2 Neutral Sei.
verschieden TMP
Ihr Text und/oder Symbole nach Ihrer
Wahl
Ausführung: R2

Signal pliable Tripan R2 Neutre
côtés différ. TMP
Votre texte et/ou des symboles de
votre choix
Exécution : R2

Segnale pieghe Tripan R2 Lati
neutri diversi TMP
Testo e/o simboli a scelta
Design: R2

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 90 cm 5.1 PCS 10 T795260100 602.10

Faltsignal TriopanR2Neutral sei-
tengleich TMP
Ihr Text und/oder Symbol nach Ihrer
Wahl
Ausführung: R2

Signal pliable Triopan R2 Neutre
côté l'image TMP
Votre texte et/ou des symboles de
votre choix
Exécution : R2

Seg. pieghevole Triopan R2 Neu-
tro facce uguali TMP
Testo e/o simboli a scelta
Design: R2

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 60 cm 1.95 PCS 1 T795305100 420.90

R2 70 cm 2.25 PCS 1 T795306100 523.25

R2 90 cm 4.75 PCS 1 T795307100 714.25

Faltsignal Triopan R2 Neutral
Seiten verschie. TMP
Ihr Text und/oder Symbole nach Ihrer
Wahl
Ausführung: R2

Signal pliable Triopan R2 Neutre
côtés différ. TMP
Votre texte et/ou des symboles de
votre choix
Exécution : R2

Segnale piegh. Triopan R2 Lati
neutri diversi TMP
Testo e/o simboli a scelta
Design: R2

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 60 cm 2.3 PCS 1 T795308100 509.90

R2 70 cm 2.3 PCS 1 T795309100 548.25

R2 90 cm 4.5 PCS 1 T795310100 739.90

Verkehrsspiegel Inox
Rechteckig, aus rostfreiem INOX-
Stahl, mit rot/weissem Rand

Miroir de circulation Inox
Rectangulaire, en acier inoxydable
INOX, avec bord rouge/blanc

Specchio di traffico Inox
Rettangolare, in acciaio INOX, con
bordo rosso/bianco

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

40 cm 60 cm 14.84 PCS 1 265010 527.10

60 cm 80 cm 16 PCS 1 265030 659.90
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Verkehrsspiegel mit Rand
Mit rot/weissem Rand, reflektierend,
mit massiver Einpunkthalterung, feu-
erverzinkt, für Ø 83 mm, die einen
einwandfreien Halt gewährleistet, der
Spiegel lässt sich mühelos richtig ein-
stellen. Die Montage ist problemlos

Miroir de circulation avec bord
Avec bordure rouge/blanc, réfléchis-
sante, avec support zingué à chaud,
pour Ø 83 mm, à point de fixation
unique assurant une stabilité parfaite.
Le miroir est facilement orientable.
Aucun problème de montage

Specchio per il traffico con bordo
Con bordo rosso/bianco, riflettente, il
supporto di fissaggio massiccio zin-
cato a fuoco per Ø 83 mm assicura
una stabilità perfetta, lo specchio si
regola facilmente, montaggio sem-
plice

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 0 5 9 0 6

mit Rand
avec bord
con bordo

40 cm 60 cm 12.4 PCS 1 790007100 1670.40

7 6 1 0 9 2 9 0 0 5 9 1 3

mit Rand
avec bord
con bordo

60 cm 80 cm 21.8 PCS 1 790008100 2249.25

7 6 1 0 9 2 9 0 0 5 9 2 0

mit Rand
avec bord
con bordo

80 cm 100 cm 28.2 PCS 1 790009100 2830.40

7 6 1 0 9 2 9 0 0 5 9 3 7

mit Rand
avec bord
con bordo

100 cm 120 cm 50 PCS 1 790010100 3804.90

Verkehrsspiegel ohne Rand
Ohne Rand, mit massiver Einpunkt-
halterung, feuerverzinkt, für Ø 83mm,
die einen einwandfreien Halt gewähr-
leistet, der Spiegel lässt sich mühe-
los richtig einstellen. Die Montage ist
problemlos

Miroir de circulation sans rebord
Sans bordure, avec support zingué à
chaud, pour Ø 83 mm, à point de fixa-
tion unique assurant une stabilité par-
faite.Le miroir est facilement orien-
table. Aucun problème de montage

Specchietti retrovisori senza
bordo
Senza bordo, il supporto di fissaggio
massiccio zincato a fuoco per Ø 83
mm assicura una stabilita perfetta, lo
specchio si regola facilmente, mon-
taggio semplice

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 0 5 8 6 9

ohne Rand
sans bord
senza bordo

40 cm 60 cm 10.3 PCS 1 790005100 1374.90

7 6 1 0 9 2 9 0 0 5 8 7 6

ohne Rand
sans bord
senza bordo

60 cm 80 cm 16.5 PCS 1 790006100 1841.60

Verkehrsspiegel rund Anti-Reif
Die Anti-Reif/Anti-Feuchtigkeit Spie-
gel erlauben die Straße ungeachtet
der klimatischen Bedingungen sicher-
zustellen, rund, mit Befestigung-Bride
2½" und rot/weissem Rand

Miroir rond antigivre
Les miroirs anti-patinage/anti-humi-
dité permettent d'assurer la route
quelles que soient les conditions cli-
matiques, ronds, avec bride de fixa-
tion 2½" et bordure rouge/blanche.

Specchio di traffico rotondo anti-
pneumatico
Gli specchietti anti-pneumatico/anti-
umidità permettono di garantire
la strada indipendentemente dalle
condizioni climatiche, rotondi, con
brida di montaggio 2½" e cerchio
rosso/bianco.

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 8 6 2

mit Rand
avec bord
con bordo

60 cm 20 PCS 1 265060 1270.90

7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 8 7 9

mit Rand
avec bord
con bordo

100 cm 38 PCS 1 265065 2205.90
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Verkehrsspiegel Anti-Reif
Die Anti-Reif/Anti-Feuchtigkeit Spie-
gel erlauben die Straße ungeachtet
der klimatischen Bedingungen sicher-
zustellen, rund, mit Befestigung-Bride
2½" und rot/weissem Rand

Miroir de circulation antigivre
Les miroirs anti-patinage/anti-humi-
dité permettent d'assurer la route
quelles que soient les conditions cli-
matiques, ronds, avec bride de fixa-
tion 2½" et bordure rouge/blanche.

Specchio di traffico anti-pneu-
matico
Gli specchietti anti-pneumatico/anti-
umidità permettono di garantire
la strada indipendentemente dalle
condizioni climatiche, rotondi, con
brida di montaggio 2½" e cerchio
rosso/bianco.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit Rand
avec bord
con bordo

80 cm 60 cm 22 PCS 1 265050 1680.35
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 8 5 5

Verkehrsspiegel Acryl
Rechteckig, mit Befestigungs-Bride 2
1/2" und rot/weissem Rand

Miroir de circulation acrylique
Rectangulaire, avec bride de fixation
2 1/2" et bord rouge/blanc

Specchio di traffico in acrilico
Rettangolare, con 2 1/2" sposa di fis-
saggio e bordo rosso/bianco

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit Rand
avec bord
con bordo

40 cm 60 cm 4.47 PCS 1 265150 461.15
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 9 0 9

mit Rand
avec bord
con bordo

60 cm 80 cm 9.24 PCS 1 265160 698.10
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 9 1 6

mit Rand
avec bord
con bordo

80 cm 100 cm 11.96 PCS 1 265170 973.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 9 2 3

Verkehrsspiegel Polymer
Rechteckig, mit Befestigungs-Bride 2
1/2 und rot/weissem Rand

Miroir de circulation Polymir
Rectangulaire, avec bride de fixation
2 1/2 et bord rouge/blanc

Specchio di traffico Polymir
Rettangolare, con 2 1/2 sposa di fis-
saggio e bordo rosso/bianco

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit Rand
avec bord
con bordo

40 cm 60 cm 20.26 PCS 1 265020 314.10
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 8 3 1

mit Rand
avec bord
con bordo

60 cm 80 cm 22 PCS 1 265040 498.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 8 4 8
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Verkehrsspiegel rund Polymer
Mit Befestigungsbride 2 1/2 und
rot/weissem Rand

Miroir de circulation rond Polymir
Avec bride de fixation 2 1/2 et bord
rouge/blanc

Specchio di traffico rotondo Po-
lymir
con 2 1/2 sposa di fissaggio e bordo
rosso/bianco

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 8 8 6

mit Rand
avec bord
con bordo

60 cm 6.39 PCS 1 265130 436.65

7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 8 9 3

mit Rand
avec bord
con bordo

80 cm 8.52 PCS 1 265140 669.25

Verkehrsspiegel mit Rand und
Heizung
Spiegel aus Sekurit, Rahmen und
Rückwand auf Aluminuim. Rahmen-
ausführung rot/weiss reflektierend.
Befestigungs-Bride für Rohr Ø 83 mm
inbegriffen. Heizungmit eingebautem
Thermostat,welcherauf + 15gradein-
gestellt ist, fällt die Temperatur drun-
ter, oder steigt sie drüber. Schaltet die
Heizung automatisch ein oder ab. An-
schluss an das normale Elektrizitäts-
netz (230 Volt)

Miroir de circulation avec bord et
chauffage
Miroir en Sekurit, cadre et paroi arrière
sur Aluminuim. Cadre rouge/blanc ré-
fléchissant. Bride de fixation pour
tube Ø 83 mm incluse. Chauffage
avec thermostat intégré, réglé sur +
15 degrés, si la température descend
en dessous ou monte au-dessus. Le
chauffage s'allume ou s'éteint auto-
matiquement. Raccordement au ré-
seau électrique normal (230 volts)

Specchio stradale con bordo e ri-
scaldamento
Specchio in Sekurit, cornice e pan-
nello posteriore in alluminio. Cor-
nice riflettente rosso/bianco. Staffa di
montaggio per tuboØ83mm inclusa.
Riscaldatore con termostato incor-
porato, impostato su +15 gradi se la
temperatura scende o sale. Il riscal-
datore si accende e si spegne au-
tomaticamente. Collegamento alla
normale alimentazione di rete (230
volt)

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 8 6 2
40 / 60 cm 12.4 PCS 1 940000048 2453.25

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 8 7 9
60 / 80 cm 21.8 PCS 1 940000049 2960.40

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 8 8 6
80 / 100 cm 28.2 PCS 1 940000050 3906.60

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 8 9 3
100 / 120 cm 50 PCS 1 940000051 5176.60

Befestigungshalterung für 2 Spie-
gel
Ideale Halterung für zwei Verkehrs-
spiegel

Support de fixation pour 2 miroirs
Support idéal pour deuxmiroirs de cir-
culation

Staffa di montaggio per 2 spec-
chi
Supporto ideale per due specchietti
retrovisori

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 9 3 0
76 mm 1300 mm 11 PCS 1 265270 295.35
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Wandhalterung für Spiegel
Ideale Wandhalterung für Verkehrs-
spiegel

Support mural pour miroir
Support mural idéal pour les miroirs
routiers

Supporto a parete per specchio
Supporto a parete ideale per gli spec-
chi da traffico

Material
Matériau
Materiale

Breite
Largeur
Larghezza

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl
Acier
Acciaio

30 cm 76 mm 35 cm 5.2 PCS 1 265275 66.35
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 9 4 7

Stahl
Acier
Acciaio

48.8 cm 76 mm 50 cm 6.8 PCS 1 265276 75.50
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 9 5 4

Stahl
Acier
Acciaio

58.8 cm 76 mm 70 cm 8.5 PCS 1 265277 79.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 2 9 6 1

Standrohr für 1 Verkehrsspiegel
Oben geschlossen, feuerverzinkt

Tube de support pour 1 miroir de
circulation
Fermé en haut, zingué

Tubo di sostegno per 1 spec-
chietto retrovisore
Chiuso in cima, zincato a fuoco

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

83 mm 250 cm 18.2 PCS 1 790233100 282.60
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 4 4 5

83 mm 300 cm 21.5 PCS 1 790234100 324.90
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 4 5 2

Standrohre für 2 Verkehrsspiegel
Oben geschlossen, feuerverzinkt, Ø
83 mm, Totalhöhe 3300 mm

Tubes de support pour 2 miroirs
de circulation
Fermé en haut, zingué, Ø 83 mm, hau-
teur totale 3300 mm

Tubi di supporto per 2 specchietti
retrovisori
Chiusi in cima, zincati a fuoco, Ø 83
mm, altezza totale 3300 mm

Breite
Largeur
Larghezza

für Durchmesser
pour diamètre
Per il diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

70 cm 40/60 33 PCS 1 790229100 516.65
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 4 6 9

90 cm 60/80 34 PCS 1 790230100 648.40
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 4 7 6
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Leitbake Tornado schraffiert fle-
xibles Paneel
Die Leitbake Tornado schraffiert ist
das ideale Produkt für alle, die eine
hochwertige und preisgünstige Lö-
sung für die Verkehrslenkung suchen.
Diese Fussplatte sorgt für eine sichere
und stabile Befestigung der Leitbake
auf dem Boden, so dass sie auch bei
starkem Wind oder Sturm nicht um-
fallen kann. Die Leitbake Tornado ist
in schraffierter Ausführung für rechts
und links erhältlich. Diese Schraffie-
rung sorgt dafür, dass die Leitbake
auch aus größerer Entfernung gut er-
kennbar ist und Autofahrer frühzei-
tig auf Gefahren oder Baustellen auf-
merksam gemacht werden

Balise deguidageTornadohatchs
panneau flexible
La balise de guidage Tornado hachu-
rée est le produit idéal pour tous ceux
qui recherchent une solution de qua-
lité et économique pour le guidage du
trafic. Cette plaque de base assure
une fixation sûre et stable de la balise
de guidage sur le sol, de sorte qu'elle
ne puisse pas se renverser même en
cas de vent fort ou de tempête. La ba-
lise Tornado est disponible en version
hachurée pour la droite et la gauche.
Grâce à ces hachures, la balise est
bien visible, même de loin, et les au-
tomobilistes sont avertis à temps des
dangers ou des travaux

Freccia guida Tornado pannello
Il segnalatore di guida Tornado è il
prodotto ideale per chi cerca una so-
luzione di alta qualità ed economica
per la guida del traffico. Questa pia-
stra di base assicura che il segnale di
guida sia fissato al suolo in modo si-
curo e stabile, in modo che non possa
rovesciarsi anche in caso di vento
forte o tempesta. Il Tornado è dispo-
nibile in una versione con tratteggio
incrociato a destra e a sinistra. Grazie
a questo tratteggio, il lampeggiante
è chiaramente visibile anche da lon-
tano e gli automobilisti vengono av-
visati per tempo di eventuali pericoli
o lavori stradali

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 1 1 4

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-links
R2 droite-gauche
R2 destra-sinistra

202 mm 930 mm 2 PCS 12 940004035 52.10

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 1 2 1

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-rechts
R2 droite-droite
R2 destra-destra

202 mm 930 mm 2 PCS 12 940004036 52.10

Leitbake Tornado Pfeil flexibles
Paneel
Die Leitbake Tornado Pfeil ist das
ideale Produkt für alle, die eine hoch-
wertige und preisgünstige Lösung für
die Verkehrslenkung suchen. Diese
Fussplatte sorgt für eine sichere und
stabile Befestigung der Leitbake auf
dem Boden, so dass sie auch bei star-
kem Wind oder Sturm nicht umfal-
len kann. Die Leitbake Tornado ist
in schraffierter Ausführung für rechts
und links erhältlich. Diese Schraffie-
rung sorgt dafür, dass die Leitbake
auch aus größerer Entfernung gut er-
kennbar ist und Autofahrer frühzei-
tig auf Gefahren oder Baustellen auf-
merksam gemacht werden

Balise de guidage Tornado flèche
panneau flexible
La balise de guidage Tornado flèche
est le produit idéal pour tous ceux qui
recherchent une solution de qualité et
économique pour le guidage du tra-
fic. Cette plaque de base assure une
fixation sûre et stable de la balise de
guidage sur le sol, de sorte qu'elle ne
puisse pas se renverser même en cas
de vent fort ou de tempête. La ba-
lise Tornado est disponible en version
hachurée pour la droite et la gauche.
Grâce à ces hachures, la balise est
bien visible, même de loin, et les au-
tomobilistes sont avertis à temps des
dangers ou des travaux

Freccia guida Tornado pannello
Il segnalatore Tornado Freccia è il
prodotto ideale per chi cerca una so-
luzione di alta qualità e conveniente
per la guida del traffico. La piastra di
base assicura che il lampeggiante sia
fissato al suolo in modo sicuro e sta-
bile, in modo che non possa cadere
anche in caso di forti venti o tempe-
ste. Il semaforo Tornado è disponibile
in versione tratteggiata a destra e a
sinistra. Il tratteggio assicura che la
barriera sia facilmente riconoscibile
anche a grande distanza e che gli au-
tomobilisti siano avvisati tempestiva-
mente di pericoli o lavori stradali.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 1 3 8

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-links
R2 droite-gauche
R2 destra-sinistra

202 mm 930 mm 2 PCS 12 940004037 52.10

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 1 4 5

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-rechts
R2 droite-droite
R2 destra-destra

202 mm 930 mm 2 PCS 12 940004038 52.10
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Fussplatte Tornado recycleter
Kunststoff
Die Fussplatte Tornado ist das ideale
Produkt für alle, die eine robuste und
langlebige Lösung für ihre Bodenbe-
läge suchen. Mit einer Länge von 90
cm, einer Breite von 27.5 cm und ei-
ner Höhe von 9.2 cm bietet diese
Fussplatte aus Kunststoff die per-
fekte Größe für den Einsatz in ver-
schiedenen Bereichen. Ob im priva-
ten oder gewerblichen Bereich, die
Fussplatte Tornado ist die perfekte
Wahl. Die Fussplatte Tornado wurde
von der preisleistungsstarken Marke
Steinemann entwickelt und herge-
stellt. Steinemann steht für Qualität
und Zuverlässigkeit und hat sich in
der Branche einen Namen gemacht.
Mit der Fussplatte Tornado setzt Stei-
nemann erneut Maßstäbe in Sachen
Qualität und Funktionalität. Die Fuss-
platte Tornado besteht aus recycel-
tem Kunststoff und ist somit nicht nur
robust und langlebig, sondern auch
umweltfreundlich. Die Verwendung
von recyceltem Kunststoff reduziert
denCO2-AusstoßundschontdieUm-
welt. Mit der Fussplatte Tornado tun
Sie also nicht nur etwas für Ihre eige-
nen Böden, sondern auch für die Um-
welt. Die Fussplatte Tornado ist mit
Folien der bekannten Marken Ora-
fol und 3M ausgestattet. Diese Folien
sorgen für eine rutschfeste Oberflä-
che und bieten somit zusätzliche Si-
cherheit. Die Folien sind langlebig und
halten auch bei starkem Gebrauch
stand. Die Fussplatte Tornado ist die
perfekte Wahl für alle, die eine ro-
buste, langlebige und umweltfreund-
liche Lösung für ihre Bodenbeläge su-
chen. Mit der Fussplatte Tornado set-
zen Sie auf Qualität und Zuverlässig-
keit und tun gleichzeitig etwas für die
Umwelt. Bestellen Sie jetzt die Fuss-
platte Tornado und überzeugen Sie
sich selbst von der Qualität dieses
Produkts.

Plaque plantaire Tornado plast
Le repose-pieds Tornado est le pro-
duit idéal pour tous ceux qui re-
cherchent une solution robuste et du-
rable pour leurs revêtements de sol.
Avec une longueur de 90 cm, une
largeur de 27,5 cm et une hauteur
de 9,2 cm, ce repose-pieds en plas-
tique offre la taille parfaite pour une
utilisation dans différents domaines.
Que ce soit dans le domaine privé
ou professionnel, le repose-pieds Tor-
nado est le choix parfait. Le repose-
pieds Tornado a été conçu et fabri-
qué par la marque Steinemann, très
performante en termes de prix. Stei-
nemann est synonyme de qualité et
de fiabilité et s'est fait un nom dans
le secteur. Avec le repose-pieds Tor-
nado, Steinemann pose à nouveau
des jalons en matière de qualité et de
fonctionnalité. Le repose-pieds Tor-
nado est fabriqué en plastique recy-
clé et est donc non seulement ro-
buste et durable, mais aussi respec-
tueux de l'environnement. L'utilisation
de plastique recyclé réduit les émis-
sions de CO2 et préserve l'environne-
ment. Avec le repose-pieds Tornado,
vous ne faites donc pas seulement
quelque chose pour vos propres sols,
mais aussi pour l'environnement. Le
repose-pieds Tornado est équipé de
films des célèbres marques Orafol et
3M. Ces films assurent une surface an-
tidérapante et offrent ainsi une sécu-
rité supplémentaire. Les films ont une
longue durée de vie et résistent même
à une utilisation intensive. Le repose-
pieds Tornado est le choix idéal pour
tous ceux qui recherchent une solution
robuste, durable et écologique pour
leurs revêtements de sol. Avec le re-
pose-pieds Tornado, vous misez sur la
qualité et la fiabilité tout en faisant
un geste pour l'environnement. Com-
mandez dès maintenant le repose-
pieds Tornado et constatez par vous-
même la qualité de ce produit.

Pedana Tornado in plastica ric
La pedana Tornado è il prodotto
ideale per chi cerca una soluzione ro-
busta e duratura per i propri pavi-
menti. Con una lunghezza di 90 cm,
una larghezza di 27,5 cm e un'altezza
di 9,2 cm, questa pedana in plastica
ha le dimensioni perfette per essere
utilizzata in diversi ambiti. Sia nel set-
tore privato che in quello commer-
ciale, la pedana Tornado è la scelta
perfetta. La pedana Tornado è stata
sviluppata e prodotta dal marchio
Steinemann ad alte prestazioni. Stei-
nemann è sinonimo di qualità e affi-
dabilità e si è fatto un nome nel set-
tore. Con la pedana Tornado, Stei-
nemann stabilisce ancora una volta
degli standard in termini di qualità
e funzionalità. La pedana Tornado è
realizzata in plastica riciclata e quindi
non è solo robusta e durevole, ma
anche ecologica. L'uso di plastica ri-
ciclata riduce le emissioni di CO2 e
protegge l'ambiente. Con la pedana
Tornado, quindi, non solo fate qual-
cosa per i vostri pavimenti, ma anche
per l'ambiente. La pedana Tornado è
dotata di lamine dei noti marchi Ora-
fol e 3M. Queste pellicole forniscono
una superficie antiscivolo e offrono
quindi una maggiore sicurezza. Le la-
mine sono durevoli e resistono a un
uso intensivo. La pedana Tornado è
la scelta perfetta per chi cerca una
soluzione robusta, durevole ed ecolo-
gica per i propri pavimenti. Con la pe-
dana Tornado si punta sulla qualità e
sull'affidabilità e allo stesso tempo si
fa qualcosa per l'ambiente. Ordinate
subito la pedana Tornado e scoprite
di persona la qualità di questo pro-
dotto.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 275 mm 92 mm 620 mm 14 PCS 120 940004039 26.60
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 1 5 2

Leitbake Pfeil, Sicherheitsbaken
rot/weiss
Für die universelle Sicherheit auf Bau-
stellen, aus Kunststoff, rot/weiss

Balise de guidage Flèche, balise
de sécurité rouge
Pour la sécurité universelle sur les
chantiers, en plastique, rouge/blanc

Freccia di segnalazione, lampeg-
giante di sicurezza
Per la sicurezza universale nei can-
tieri, in plastica, rosso/bianco

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

R2 rechts-links
R2 droite-gauche
R2 destra-sinistra

5 cm
rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

125 cm 31 cm 14.3 PCS 15 410038 282.10
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 7 7 4
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Leitbake schraffiert rot, weiss
klappbar
Die Leitbake schraffiert rot, weiss
klappbar ist die perfekteWahl für Ihre
Verkehrslenkung! Diese hochwertige
Leitbake ist ein unverzichtbares Hilfs-
mittel für alle Verkehrslenker und -
planer. Mit einer Länge von 125 cm
und einer Breite von 31 cm ist sie groß
genug, um von Autofahrern und Fuß-
gängern gleichermaßen gut wahrge-
nommen zuwerden.Durchdie schraf-
fierte rote und weiße Folie ist sie auch
bei schlechten Lichtverhältnissen gut
sichtbar. Die Leitbake verfügt über
die R2-Klasse, was bedeutet, dass sie
auch auf Autobahnen eingesetztwer-
den kann. Die klappbareKonstruktion
macht sie besonders praktisch und
einfach zu transportieren Die Leit-
bake ist einfach aufzustellen und eig-
net sich perfekt für Baustellen, Ver-
anstaltungen oder andere temporäre
Verkehrslenkungen. Mit diesem Pro-
dukt können Sie sicherstellen, dass
Ihre Verkehrsteilnehmer immer sicher
und zuverlässig ans Ziel gelangen.

Balise de guidage hachurée
rouge, blanche pliable
La balise de guidage hachurée rouge,
blanche pliable est le choix parfait
pour votre guidage routier ! Cette ba-
lise de guidage de haute qualité est un
outil indispensable pour tous les res-
ponsables et planificateurs de la cir-
culation. Avec une longueur de 125 cm
et une largeur de 31 cm, elle est suffi-
samment grande pour être bien per-
çue par les automobilistes et les pié-
tons. Grâce à son film rouge et blanc
hachuré, elle est bien visible même
dans des conditions de faible lumi-
nosité.La balise dispose de la classe
R2, ce qui signifie qu'elle peut égale-
ment être utilisée sur les autoroutes.
Sa construction pliable la rend parti-
culièrement pratique et facile à trans-
porter. La balise est facile à installer et
convient parfaitement pour les chan-
tiers, les événements ou autres opéra-
tions temporaires de gestion du tra-
fic. Avec ce produit, vous pouvez vous
assurer que vos usagers de la route
arrivent toujours à destination de ma-
nière sûre et fiable

Freccia guida tratteggiato ros
Il segnalatore pieghevole a linee in-
crociate bianche e rosse è la scelta
perfetta per la guida stradale!Questo
segnalatore di alta qualità è uno stru-
mento indispensabile per tutti i ge-
stori del traffico e i pianificatori. Con
una lunghezza di 125 cm e una lar-
ghezzadi 31 cm, èabbastanzagrande
da essere facilmente visibile da au-
tomobilisti e pedoni. Grazie alla sua
pellicola rossa e bianca, è ben visibile
anche in condizioni di scarsa illumi-
nazione. Il lampeggiante è di classe
R2, quindi può essere utilizzato an-
che sulle autostrade. La sua strut-
tura pieghevole lo rende particolar-
mente pratico e facile da traspor-
tare. Il lampeggiante è facile da in-
stallare ed è ideale per cantieri, eventi
o altre operazioni temporanee di ge-
stione del traffico. Con questo pro-
dotto, potrete garantire che gli utenti
della strada arrivino sempre a desti-
nazione in modo sicuro e affidabile

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

MIN Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 0 3 9

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-links
R2 droite-gauche
R2 destra-sinistra

310 mm 1250 mm 14.3 PCS 10 10 940003983 72.10

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 0 4 6

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-rechts
R2 droite-droite
R2 destra-destra

310 mm 1250 mm 14.3 PCS 10 10 940003984 72.10

Leitbake schraffiert rot, weiss Si-
cherheitsbake
Die Sicherheitsbake schraffiert rot,
weiss von Steinemann ist das ideale
Produkt für alle, die auf der Suche
nach einer hochwertigen und preis-
günstigen Lösung für ihre Verkehrs-
sicherheitsanforderungen sind. Diese
Sicherheitsbake verfügt über die R2-
Zulassung, was bedeutet, dass sie
für den Einsatz auf Autobahnen und
Schnellstraßen zugelassen ist. Mit ei-
ner Länge von 132 cm und einer Breite
von 29.5 cm ist sie groß genug, um
eine hohe Sichtbarkeit zu gewähr-
leisten und den Verkehrsteilnehmern
eine klare Orientierungshilfe zu bie-
ten. Die stabile Leitbake ist mit ei-
nem Bakenfuß kombinierbar, um eine
einfache und sichere Befestigung am
Straßenrand zu gewährleisten. Die
schraffierten roten und weißen Strei-
fen sind so angeordnet, dass sie eine
klareoptischeAbgrenzungbietenund
somit eine erhöhte Verkehrssicher-
heit gewährleisten. Mit ihrer robusten
Konstruktion, ihrer hohenSichtbarkeit
und ihrer einfachen Befestigung ist sie
die ideale Wahl für den Einsatz auf
Autobahnen, Schnellstraßen und an-
deren Straßen

Balise de guidage hachurée
rouge, blanche
La balise de sécurité hachurée rouge,
blanche de Steinemann est le produit
idéal pour tous ceux qui sont à la re-
cherche d'une solution de qualité et
économiquepour leurs besoins enma-
tière de sécurité routière. Cette balise
de sécurité dispose de l'homologation
R2, ce qui signifie qu'elle est autorisée
à être utilisée sur les autoroutes et les
voies rapides. D'une longueur de 132
cm et d'une largeur de 29,5 cm, elle
est suffisamment grande pour garan-
tir une grande visibilité et offrir aux
usagers de la route un repère clair. La
balise stable peut être combinée avec
un pied de balise pour garantir une
fixation simple et sûre sur le bord de la
route. Les bandes hachurées rouges et
blanches sont disposées de manière
à offrir une délimitation visuelle claire
et à garantir ainsi une sécurité rou-
tière accrue. Sa construction robuste,
sa haute visibilité et sa facilité de fixa-
tion en font le choix idéal pour une
utilisation sur les autoroutes, les voies
rapides et autres routes.

Freccia guida ombreggiato ross,
bianco
Il lampeggiante di sicurezza con trat-
teggio rosso e bianco di Steinemann
è il prodotto ideale per chi cerca
una soluzione di alta qualità e con-
veniente per le proprie esigenze di
sicurezza stradale. Questo lampeg-
giante di sicurezza ha l'omologazione
R2, il che significa cheèapprovatoper
l'uso su autostrade e strade a dop-
pia carreggiata. Con una lunghezza
di 132 cm e una larghezza di 29,5
cm, è abbastanza grande da garan-
tire un'elevata visibilità e fornire una
chiara guida agli utenti della strada.
Il robusto lampeggiante può essere
abbinato a una base per garantire un
fissaggio semplice e sicuro al bordo
della strada. Le strisce bianche e
rosse tratteggiate sono disposte in
modo da fornire una chiara demar-
cazione visiva e garantire così una
maggiore sicurezza stradale. Grazie
alla sua struttura robusta, all'alta vi-
sibilità e alla facilità di fissaggio, è la
scelta ideale per l'uso su autostrade,
superstrade e altre strade.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 0 7 7

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-links
R2 droite-gauche
R2 destra-sinistra

295 mm 1320 mm 0.5 PCS 8 940003987 35.90

7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 0 8 4

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-rechts
R2 droite-droite
R2 destra-destra

295 mm 1320 mm 0.5 PCS 8 940003988 35.90

7 6 1 0 9 2 9 1 7 5 0 2 9

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 links-links
R2 gauche-gauche
R2 sinistra-sinistra

290 mm 1260 mm 0.5 PCS 8 940004309 35.90
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Leitbake Pfeil rot, weiss Sicher-
heitsbake
Die Sicherheitsbake Pfeil rot, weiss
von Steinemann ist das ideale Pro-
dukt für alle, die auf der Suche nach
einer hochwertigen und preisgünsti-
gen Lösung für ihre Verkehrssicher-
heitsanforderungen sind. Diese Si-
cherheitsbake verfügt über die R2-
Zulassung, was bedeutet, dass sie
für den Einsatz auf Autobahnen und
Schnellstraßen zugelassen ist. Mit ei-
ner Länge von 132 cm und einer Breite
von 29.5 cm ist sie groß genug, um
eine hohe Sichtbarkeit zu gewähr-
leisten und den Verkehrsteilnehmern
eine klare Orientierungshilfe zu bie-
ten. Die stabile Leitbake ist mit ei-
nem Bakenfuß kombinierbar, um eine
einfache und sichere Befestigung am
Straßenrand zu gewährleisten. Die
schraffierten roten und weißen Strei-
fen sind so angeordnet, dass sie eine
klareoptischeAbgrenzungbietenund
somit eine erhöhte Verkehrssicher-
heit gewährleisten. Mit ihrer robusten
Konstruktion, ihrer hohenSichtbarkeit
und ihrer einfachen Befestigung ist sie
die ideale Wahl für den Einsatz auf
Autobahnen, Schnellstraßen und an-
deren Straßen

Balise flèche rouge, blanc
La balise de sécurité Flèche rouge,
blanche de Steinemann est le produit
idéal pour tous ceux qui sont à la re-
cherche d'une solution de qualité et
économiquepour leurs besoins enma-
tière de sécurité routière. Cette balise
de sécurité dispose de l'homologation
R2, ce qui signifie qu'elle est autorisée
à être utilisée sur les autoroutes et les
voies rapides. D'une longueur de 132
cm et d'une largeur de 29,5 cm, elle
est suffisamment grande pour garan-
tir une grande visibilité et offrir aux
usagers de la route un repère clair.
Cette balise robuste peut être combi-
née avec un pied de balise pour ga-
rantir une fixation simple et sûre sur
le bord de la route. Les bandes ha-
churées rouges et blanches sont dis-
posées de manière à offrir une dé-
limitation visuelle claire, garantissant
ainsi une sécurité routière accrue. Sa
construction robuste, sa haute visibi-
lité et sa facilité de fixation en font le
choix idéal pour une utilisation sur les
autoroutes, les voies rapides et autres
routes.

Freccia guida rosso, bianco
Il lampeggiante di sicurezza rosso,
bianco di Steinemann è il prodotto
ideale per chi cerca una soluzione di
alta qualità e conveniente per le pro-
prie esigenze di sicurezza stradale.
Questo lampeggiante di sicurezza ha
l'omologazione R2, il che significa che
è approvato per l'uso su autostrade
e strade a doppia carreggiata.Con
una lunghezza di 132 cm e una lar-
ghezza di 29,5 cm, è abbastanza
grande da garantire un'elevata visi-
bilità e fornire una chiara guida agli
utenti della strada. Il robusto lam-
peggiante può essere abbinato a una
base per garantire un fissaggio sem-
plice e sicuro al ciglio della strada.
Le strisce bianche e rosse tratteg-
giate sono disposte in modo da for-
nire una chiara demarcazione visiva
e garantire così una maggiore sicu-
rezza stradale. Grazie alla sua strut-
tura robusta, all'alta visibilità e alla
facilità di fissaggio, è la scelta ideale
per l'uso su autostrade, superstrade e
altre strade.

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite, mm mm
Largeur, mm mm
Larghezza, mm mm

Länge, mm
Longueur, mm
Lunghezza, mm

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-links
R2 droite-gauche
R2 destra-sinistra

295 1320 0.5 PCS 8 940003989 35.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 0 9 1

Kunststoff
Plastique
Plastica

R2 rechts-rechts
R2 droite-droite
R2 destra-destra

295 1320 0.5 PCS 8 940003990 35.90
7 6 1 0 9 2 9 1 7 4 1 0 7

Verkehrs-Leitprofil stabelbar
New Jersey
Optische verkehrsleitende Signalisa-
tion für mobile Längsabsperrung.
100 % Polyäthylen, recycelbar, wit-
terungsbeständig, doppelwandig, mit
oberer Einfüllöffnung und unterer
Auslassöffnung für Wasser oder
Sand, ca. 40% weniger Transport
und Lagervolumen gegenüber her-
kömmlichen Produkten, einfache und
schnelle Platzierung. Elementverbin-
dung mit Koppelzapfen.

- Aussparungen für Staplergabelauf-
nahme
- Einstecköffnungen für Signalisati-
onsständer
- minimaler Kurvenradius Minimum
1M

Gewicht mit Wasser 56 kg
Länge 100 cm (110 cm mit Koppelz-
apfen)
Breite 40 cm, Höhe 60 cm

Profilé de guidage de la circula-
tion New Jersey
Barrage mobile longitudinal pour le
guidage de la circulation. 100% po-
lyéthylène, recylable résistant aux in-
tempéries, à double paroi, avec orifice
de remplissage au sommet et évacua-
tion au fond pour eau ou sable, en
comparaison avec des produits tra-
ditionnels env. 40% d'économie de
volume pour le transport ou le sto-
ckage, mise en place simple et rapide,
avec raccordement permettant l'as-
semblage des éléments.

- prédisposé pour les fourches de ger-
beur et pour les supports de signalisa-
tion
- petits rayons jusqu'à 1 m possible

Poids avec eau 56 kg
longueur 100 cm (110 cm avec raccor-
dement)
largeur 40 cm hauteur 60 cm

Profilo guida del traffico a for-
cella New Jersey
Barriera mobile longitudinale per l'in-
canalamento della circolazione stra-
dale. 100% in polietilene, riciclabile,
resistente alle intemperie, a doppia
parete, con aperture per il riempi-
mento sulla sommità e sul fondo per
lo svuotamento dell'acqua o sabbia,
circa il 40%del volumenecessarioper
il trasporto o lo stoccaggio inmeno ri-
spetto ai prodotti tradizionali, messa
in opera semplice e veloce, il sistema
di raccordo permette l'accostamento
degli elementi,

- la base è predisposta per l'utilizzo
del carrello elevatore
-la sommità è predisposta per even-
tuale segnalazione stradale
- raggio minimo di curvatura possi-
bile 1 m

peso con acqua 56 kg
Lunghezza 100cm (110cmcon il pezzo
di raccordo)
Larghezza 40 cm
Altezza 60 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

40 cm
rot
rouge
rosso

60 cm 8.5 PCS 1 795024100 174.25
7 6 1 0 9 2 9 0 7 1 9 1 8

40 cm
weiss
blanc
bianco

60 cm 8.5 PCS 1 795025100 175.75
7 6 1 0 9 2 9 0 7 1 9 2 5
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Verkehrsteiler
Recyclierbar, witterungsbeständig,
mit oberer Öffnung und unterer Öff-
nung für Wasser oder Sand, ca 40 %
weniger Lagervolumen gegenüber
herkömmlichen Produkten, einfache
und schnelle Platzierung. Element-
verbindungen mit Kopelzapfen,
Aussparungen für Staplergabel-
aufnahme, Einstecköffnung für
Signalisationsständer, Kurvenradius 1
m

Séparateur de trafic
Recyclable, résistant aux intempéries,
avec ouverture supérieure et ouver-
ture inférieure pour l'eau ou le sable,
environ 40% de volume de stockage
en moins par rapport aux produits
traditionnels, mise en place simple et
rapide. Assemblages d'éléments avec
tenons de tête, évidements pour prise
de fourches de chariot élévateur, ou-
verture d'insertion pour support de si-
gnalisation, rayon de courbure 1 m

Spartitraffico
Riciclabile, resistente alle intempe-
rie, con apertura superiore e infe-
riore per acqua o sabbia, circa il 40%
in meno di volume di stoccaggio ri-
spetto ai prodotti convenzionali, po-
sizionamento semplice e veloce. At-
tacchi degli elementi con perni di te-
sta, incavi per le forche del carrello
elevatore, apertura di inserimento per
i supporti di segnalazione, raggio di
curvatura 1 m.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 2 8 3

stapelbar
empilable
impilabile

40 cm
weiss
blanc
bianco

60 cm 100 cm 6.5 PCS 36 420000 78.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 2 9 0

stapelbar
empilable
impilabile

40 cm
rot
rouge
rosso

60 cm 100 cm 6.5 PCS 36 420010 78.75

Verkehrsteiler mit Reflexstreifen
SICHTBAR: Fahrspuren sind dank Re-
flexstreifen effizient getrennt, RO-
BUST:
Vulkanisierter Gummi, recycelt, sehr
strapazierfähig,
3 Befestigungspunkte für einen guten
Halt

Séparateur de trafic avec bandes
réfléchissantes
VISIBLE : les voies de circulation
sont séparées efficacement grâce aux
bandes réfléchissantes, ROBUSTE:
Gomme vulcanisée, recyclée, très ré-
sistante,
3 points de fixation pour un bonmain-
tien

Spartitraffico con strisce riflet-
tenti
VISIBILE: le corsie sonoefficacemente
separate grazie alle strisce riflettenti,
ROBUSTO:
gomma vulcanizzata, riciclata, molto
resistente,
3 punti di fissaggio per una buona
presa

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 3 1 3

3 Befestigungs-
punkte
3 points de fixa-
tion
3 punti di fissaggio

15 cm
schwarz
noir
nero

4.5 cm 120 cm 6.2 PCS 1 420016 120.90

Schneestange mit Reflex Folie,
blau
Unsere Schneestangen aus einge-
färbtem hochwertigem HDPE-Kunst-
stoff erhöhen die Sicherheit auf den
Strassen und helfen bei der Schnee-
räumung. Im Vergleich zu Holzmar-
kierungen haben die Schneestangen
aus Kunststoff eine höhere Lebens-
dauer, eine bessere Witterungsbe-
ständigkeit und sind UV-stabilisiert.
Um die Sicherheit zu erhöhen, ist eine
Reflex-Folie R2 aufgeklebt. Unser An-
gebot umfasst Schneestangen in zwei
verschiedenen Durchmessern.

Percheàneigeavec film réfléchis-
sant, bleu
Nos perches à neige en plastique
HDPE coloré de haute qualité aug-
mentent la sécurité sur les routes
et contribuent au déneigement. Par
rapport aux marquages en bois, les
perches à neige en plastique ont une
durée de vie plus longue, unemeilleure
résistanceaux intempéries et sont sta-
bilisées contre les UV. Pour augmenter
la sécurité, une feuille réfléchissante
R2 est collée. Notre offre comprend
desperchesàneigeendeuxdiamètres
différents

Palo da neve con pellicola riflet-
tente, blu
I nostri pali da neve in plastica HDPE
colorata e di alta qualità aumen-
tano la sicurezza stradale e aiutano
lo sgombero della neve. Rispetto alla
segnaletica in legno, i pali da neve in
plastica hanno una durata maggiore,
unamigliore resistenza agli agenti at-
mosferici e sono stabilizzati ai raggi
UV. Per aumentare la sicurezza, viene
incollata una pellicola riflettente R2.
La nostra gamma comprende pali da
neve di due diversi diametri. Tradotto
con DeepL.com (versione gratuita)

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 9 7 2

mit Reflex
avec réflexe
con riflesso

40 mm
blau
bleu
blu

2 m 0.6 PCS 1 410130 28.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 9 9 6

mit Reflex
avec réflexe
con riflesso

50 mm
blau
bleu
blu

2 m 0.6 PCS 1 410150 32.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Schneestange mit Reflex Folie,
orange
Unsere Schneestangen aus einge-
färbtem hochwertigem HDPE-Kunst-
stoff erhöhen die Sicherheit auf den
Strassen und helfen bei der Schnee-
räumung. Im Vergleich zu Holzmar-
kierungen haben die Schneestangen
aus Kunststoff eine höhere Lebens-
dauer, eine bessere Witterungsbe-
ständigkeit und sind UV-stabilisiert.
Um die Sicherheit zu erhöhen, ist eine
Reflex-Folie R2 aufgeklebt. Unser An-
gebot umfasst Schneestangen in zwei
verschiedenen Durchmessern.

Perche à neige avec feuille réflé-
chissante, orange
Nos perches à neige en plastique
HDPE coloré de haute qualité aug-
mentent la sécurité sur les routes
et contribuent au déneigement. Par
rapport aux marquages en bois, les
perches à neige en plastique ont une
durée de vie plus longue, unemeilleure
résistanceaux intempéries et sont sta-
bilisées contre les UV. Pour augmenter
la sécurité, une feuille réfléchissante
R2 est collée. Notre offre comprend
desperchesàneigeendeuxdiamètres
différents

Palo da neve con foglio riflet-
tente, arancione
I nostri pali da neve in plastica HDPE
colorata e di alta qualità aumen-
tano la sicurezza stradale e aiutano
lo sgombero della neve. Rispetto alla
segnaletica in legno, i pali da neve in
plastica hanno una durata maggiore,
unamigliore resistenza agli agenti at-
mosferici e sono stabilizzati ai raggi
UV. Per aumentare la sicurezza, viene
incollata una pellicola riflettente R2.
La nostra gamma comprende pali da
neve di due diversi diametri. Tradotto
con DeepL.com (versione gratuita)

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit Reflex
avec réflexe
con riflesso

40 mm orange
arancia 2 m 0.6 PCS 1 410190 28.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 0 1 6

mit Reflex
avec réflexe
con riflesso

50 mm orange
arancia 2 m 0.6 PCS 1 410230 32.60

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 0 4 7

Schneestange ohne Reflex Folie,
blau
Unsere Schneestangen aus einge-
färbtem hochwertigem HDPE-Kunst-
stoff erhöhen die Sicherheit auf den
Strassen und helfen bei der Schnee-
räumung. Im Vergleich zu Holzmar-
kierungen haben die Schneestangen
aus Kunststoff eine höhere Lebens-
dauer, eine bessere Witterungsbe-
ständigkeit und sind UV-stabilisiert.
Unser Angebot umfasst Schneestan-
gen in zwei verschiedenenDurchmes-
sern.

Barre à neige sans film réfléchis-
sant, bleu
Nos perches à neige en plastique
HDPE coloré de haute qualité aug-
mentent la sécurité sur les routes
et contribuent au déneigement. Par
rapport aux marquages en bois, les
perches à neige en plastique ont une
durée de vie plus longue, unemeilleure
résistanceaux intempéries et sont sta-
bilisées contre lesUV.Notreoffre com-
prend des perches à neige en deux
diamètres différents

Palo da neve senza pellicola ri-
flettente, blu
I nostri pali da neve in plastica HDPE
colorata e di alta qualità aumen-
tano la sicurezza stradale e aiutano
lo sgombero della neve. Rispetto alla
segnaletica in legno, i pali da neve in
plastica hanno una durata maggiore,
unamigliore resistenza agli agenti at-
mosferici e sono stabilizzati ai raggi
UV. La nostra gamma comprende
pali da neve di due diversi diametri

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ohne Reflex
sans réflexe
senza riflesso

40 mm
blau
bleu
blu

2 m 0.6 PCS 1 410140 18.75
7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 9 8 9

ohne Reflex
sans réflexe
senza riflesso

50 mm
blau
bleu
blu

2 m 0.6 PCS 1 410160 24.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 0 0 9

Schneestange ohne Reflex Folie,
orange
Unsere Schneestangen aus einge-
färbtem hochwertigem HDPE-Kunst-
stoff erhöhen die Sicherheit auf den
Strassen und helfen bei der Schnee-
räumung. Im Vergleich zu Holzmar-
kierungen haben die Schneestangen
aus Kunststoff eine höhere Lebens-
dauer, eine bessere Witterungsbe-
ständigkeit und sind UV-stabilisiert.
Unser Angebot umfasst Schneestan-
gen in zwei verschiedenenDurchmes-
sern.

Perche à neige sans feuille réflé-
chissante, orange
Nos perches à neige en plastique
HDPE coloré de haute qualité aug-
mentent la sécurité sur les routes
et contribuent au déneigement. Par
rapport aux marquages en bois, les
perches à neige en plastique ont une
durée de vie plus longue, unemeilleure
résistanceaux intempéries et sont sta-
bilisées contre lesUV.Notreoffre com-
prend des perches à neige en deux
diamètres différents

Palo da neve senza foglio riflet-
tente, arancione
I nostri pali da neve in plastica HDPE
colorata e di alta qualità aumen-
tano la sicurezza stradale e aiutano
lo sgombero della neve. Rispetto alla
segnaletica in legno, i pali da neve in
plastica hanno una durata maggiore,
unamigliore resistenza agli agenti at-
mosferici e sono stabilizzati ai raggi
UV. La nostra gamma comprende
pali da neve di due diversi diametri

Ausführung
Version
Versione

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

ohne Reflex
sans réflexe
senza riflesso

40 mm orange
arancia 2 m 0.6 PCS 1 410200 18.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 0 3 0

ohne Reflex
sans réflexe
senza riflesso

50 mm orange
arancia 2 m 0.6 PCS 1 410240 24.25

7 6 1 0 9 2 9 1 3 5 0 5 4
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Bodenhülse weiss
Bodenhülse zu Schneestange 40 +50
mm

Douille de sol blanche
Douille pour perche à neige 40 +50
mm

Presa a pavimento bianca
Presa a terra per palo da neve 40 +50
mm

Material
Matériau
Materiale

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 9 3 4

Kunststoff
Plastique
Plastica

40 mm 2 PCS 1 410090 3.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 9 4 1

Kunststoff
Plastique
Plastica

50 mm 2 PCS 1 410100 3.75

Schneestangenverschluss
Aus Kunststoff, Länge: 40 cm

Fermeture de la perche à neige
En matière plastique. Longueur : 40
cm.

Fissaggio del palo da neve
Fatto di plastica. Lunghezza: 40 cm.

Material
Matériau
Materiale

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 9 5 8

Kunststoff
Plastique
Plastica

40 mm 40 cm 2 PCS 2 410110 25.40

7 6 1 0 9 2 9 1 3 4 9 6 5

Kunststoff
Plastique
Plastica

50 mm 40 cm 2 PCS 1 410120 20.15

Markierungsknopf
Aus Polypropylencarbonat, Farbe
gelb mit weissen/roten Reflektoren,
für dauerhafteMarkierung, inkl. Dreh-
stiftnägel, VE = 10 Stück

Bouton de marquage
en polypropylène · couleur : jaune ·
avec réflecteurs blancs/rouges · pour
marquage durable · comprend clous à
broche lisse · unités d’emballage = 10
pièces · Autres caractéristiques tech-
niques Couleur: jaune

Pulsante di marcatura
Acciaio, zincato a caldo, inclinabile e
chiudibile con cilindro profilato, con
3 chiavi, chiusura multipla, piastra di
base avvitata (senza materiale di fis-
saggio) - effetto segnale grazie alla
pellicola riflettente

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4 2 5 0 4 1 0 1 0 0 4 1 8
120 mm 25 mm 140 mm 2 BX 10 9000490030 71.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Bodenschwelle mit Reflektoren
Aus Recycling - Kunststoff, ohne Be-
festigungsmaterial

Seuil avec réflecteurs
En plastique recyclé, sans matériel de
fixation

Soglia con riflettori
Realizzato in plastica riciclata, senza
materiale di fissaggio

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

43 cm
gelb
jaune
giallo

5 cm 50 cm 10.5 PCS 10 490080 46.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 4 5 4

43 cm
schwarz
noir
nero

5 cm 50 cm 10.5 PCS 10 490090 46.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 4 7 8

Überfahrschutz
Mit 3 Kanälen für Kabel und Schläu-
che, kann bis zu 20 t belastet werden,
mittels Verbindungszapfen können
Elemente verbunden werden, Durch-
lasskanal: 2 x 65 mm x 50 mm und 1 x
55 mm x 50 mm, inkl. eingegossenem
Verbindungszapfen, auch zumAufdü-
beln geeignet, ohne Befestigungsma-
terial, Gewicht; 20,0 kg

Protection passage de câbles
Avec 3 canaux pour câbles et tuyaux,
peut être chargé jusqu'à 20 t, des élé-
ments peuvent être reliés à l'aide de
tenons d'assemblage, canal de pas-
sage : 2 x 65mm x 50mm et 1 x 55mm
x 50 mm, tenons d'assemblage coulés
inclus, convient également pour che-
viller, sans matériel de fixation, poids ;
20 kg

Protezione da sovraccarico
Con 3 canali per cavi e tubi, può es-
sere caricato fino a 20 t, elementi
collegabili tramite perni di collega-
mento, canale di passaggio: 2 x 65
mmx50mme 1 x 55mmx50mm, incl.
pernodi collegamento in fusione. fuso
nel raccordo di collegamento, adatto
anche per il tassellamento adatto per
la tassellatura, senza materiale di fis-
saggio, Peso; 20,0 kg

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Basiselement
Élément de base
Elemento base

60 cm 7.5 cm 88 cm 20 PCS 5 490000 281.65
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 2 8 7

Überfahrschutz (ECO)
Für Kabel und Schläuche. Die Ele-
mente mit einer Länge von 88 cm
können miteinander verbunden wer-
den, sie sind auch miteinander ver-
schliessbar!

Nur auf geraden Strassen - nicht mit
Endstück und Winkel kompatibel!

Protection passage de câbles
(ECO)
Pour les câbles et les tuyaux. Les
éléments d'une longueur de 88 cm
peuvent être reliés entre eux, ils
peuvent aussi être fermés entre eux!

Uniquement sur les routes droites
- non compatible avec Compatible
avec l'embout et l'équerre !

Protezione da sovraccarico
(ECO)
Per cavi e tubi. Gli elementi con una
lunghezza di 88 cm possono essere
collegati tra loro, possono anche es-
sere bloccati insieme!

Solo su strade diritte - non compati-
bile con il pezzo finale e l'angolo!

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit 3 Kanälen
avec 3 canaux
con 3 canali

60 cm 7 cm 88 cm 18 PCS 10 490001 85.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 2 9 4

mit 5 Kanälen
avec 5 canaux
con 5 canali

60 cm 5 cm 88 cm 17 PCS 10 490002 79.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 3 0 0
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Endstück zu Bodenschwelle
Aus Recycling - Kunststoff, ohne Be-
festigungsmaterial

Embout pour seuil
En plastique recyclé, sans matériel de
fixation

Pezzo terminale per soglia
Realizzato in plastica riciclata, senza
materiale di fissaggio

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 4 1 6

gelb
jaune
giallo

5 cm 50 cm 3 PCS 10 490060 35.85

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 4 3 0

schwarz
noir
nero

5 cm 50 cm 3 PCS 10 490070 35.50

Endteile Bodenschwelle
Lärmverminderung durch flexible
Ränder, Senkbolzen wird durch eige-
nes Gewicht heruntergedrückt. Nutz-
last: 44 t

Pièce d'extrémité pour seuil
Réduction du bruit grâce à des bords
flexibles, le boulon d'abaissement est
poussé vers le bas par son propre
poids. Charge utile : 44 t

Parti terminali della soglia
Riduzione del rumore grazie ai bordi
flessibili, il bullone svasato viene pre-
mutodal suo stessopeso.Carico utile:
44 t

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 3 6 2
50 cm 7.5 cm 150 cm 21.5 PCS 20 490020 592.90

Überfahrschutz aus Gummi
Aus Gummi, Kanalgrösse 55 x 55 mm,
Kanal nach unten offen, wird ein-
fach über die Kabel/Schläuche ge-
legt. Grösse: 150 x 20 cm

Protection passage de câbles ca-
outchouc
En caoutchouc, taille du canal 55 x 55
mm, canal ouvert vers le bas, se pose
simplement sur les câbles/tuyaux.
Taille : 150 x 20 cm

Protezione antitraccia in gomma
Realizzato in gomma, dimensione del
canale 55 x 55 mm, canale aperto in
basso, viene semplicemente posato
sopra i cavi/cavi. Dimensione: 150 x
20 cm

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 6 1 4
20 cm 150 cm 9 PCS 5 490145 365.00

Endstück mit Adapter, Kunststoff
Mit 3 Kanälen für Kabel und Schläu-
che, kann bis zu 20 t belastet werden,
mittels Verbindungszapfen können
Elemente verbunden werden, Durch-
lasskanal: 2 x 65 mm x 50 mm und 1 x
55 mm x 50 mm, inkl. eingegossenem
Verbindungszapfen, auch zumAufdü-
beln geeignet, ohne Befestigungsma-
terial, Gewicht; 2 kg

Embout avec adaptateur, plas-
tique
Avec 3 canaux pour câbles et tuyaux,
peut être chargé jusqu'à 20 t, des élé-
ments peuvent être reliés aumoyende
tenons de liaison, canal de passage : 2
x65mmx50mmet 1 x 55mmx50mm,
y compris le joint moulé. de liaison,
également pour chevillage convient,
sans matériel de fixation, Poids ; 2 kg

Estremità con adattatore, pla-
stica
Con 3 canali per cavi e tubi flessibili,
può essere caricato fino a 20 t, ele-
menti collegabili tramite perni di col-
legamento, canale di passaggio: 2 x
65 mm x 50 mm e 1 x 55 mm x 50
mm, incl. perno di collegamento fuso,
adatto anche per tassellare, senza
materiale di fissaggio, peso; 2 kg

Ausführung
Version
Versione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 3 3 1

mit Kupplungszapfen
avec pivot d'accouplement
con perno di accoppiamento

2 PCS 5 490006 70.40
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Endstück ohne Adapter, Kunst-
stoff
Mit 3 Kanälen für Kabel und Schläu-
che, kann bis zu 20 t belastet werden,
mittels Verbindungszapfen können
Elemente verbunden werden, Durch-
lasskanal: 2 x 65 mm x 50 mm und 1 x
55 mm x 50 mm, inkl. eingegossenem
Verbindungszapfen, auch zumAufdü-
beln geeignet, ohne Befestigungsma-
terial, Gewicht; 2.5 kg

Embout sans adaptateur, plas-
tique
Avec 3 canaux pour câbles et tuyaux,
peut être chargé jusqu'à 20 t, des élé-
ments peuvent être reliés aumoyende
tenons de liaison, canal de passage : 2
x65mmx50mmet 1 x 55mmx50mm,
y compris le joint moulé. de liaison,
également pour chevillage convient,
sans matériel de fixation, Poids ; 2.5 kg

Estremità senza adattatore, pla-
stica
Con 3 canali per cavi e tubi flessibili,
può essere caricato fino a 20 t, ele-
menti collegabili tramite perni di col-
legamento, canale di passaggio: 2 x
65 mm x 50 mm e 1 x 55 mm x 50
mm, incl. perno di collegamento fuso,
adatto anche per tassellare, senza
materiale di fissaggio, peso; 2.5 kg

Ausführung
Version
Versione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

mit Aufnahme für Kupplungszapfen
avec logement pour tourillon d'accouplement
con supporto per il perno di accoppiamento

2.5 PCS 5 490007 70.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 3 4 8

Winkelstück 45°, nach links,
Kunststoff
Mit drei Kanälen für Kabel und
Schläuche, max. Belastbarkeit - 20
Tonnen, Kanalgrössen: 2 x 65 x 50
mm, 1 x 55 x 50 mm, die versch.
Elemente könnendurchVerbindungs-
zapfen gekoppelt werden, vor gerüs-
tet für Schraubbefestigung, (ohne Be-
festigungsmaterial)

Contre-angle 45°, vers la gauche,
plastique
Avec trois canaux pour câbles et
tuyaux, capacité de charge max. de
20 tonnes, dimensions des canaux : 2
x 65 x 50 mm, 1 x 55 x 50 mm, les
différents éléments peuvent être reliés
entre eux. Les éléments peuvent être
couplés par des tenons de liaison, pré-
équipés pour une fixation par vis, (sans
matériel de fixation).

Gomito 45°, a sinistra, plastica
Con tre canali per cavi e tubi, capa-
cità di carico massima - 20 tonnel-
late, dimensioni dei canali: 2 x 65 x
50 mm, 1 x 55 x 50 mm. I vari ele-
menti possono essere accoppiati per
mezzo di perni di collegamento, pre-
disposti per il fissaggio a vite, (senza
materiale di fissaggio)

Ausführung
Version
Versione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

45° links
45° à gauche
45° a sinistra

5.5 PCS 5 490005 130.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 3 2 4

Winkelstück 45°, nach rechts,
Kunststoff
Mit drei Kanälen für Kabel und
Schläuche, max. Belastbarkeit - 20
Tonnen, Kanalgrössen: 2 x 65 x 50
mm, 1 x 55 x 50 mm, die versch.
Elemente könnendurchVerbindungs-
zapfen gekoppelt werden, vor gerüs-
tet für Schraubbefestigung, (ohne Be-
festigungsmaterial)

Contre-angle 45°, vers la droite,
plastique
Avec trois canaux pour câbles et
tuyaux, capacité de charge max. de
20 tonnes, dimensions des canaux : 2
x 65 x 50 mm, 1 x 55 x 50 mm, les
différents éléments peuvent être reliés
entre eux. Les éléments peuvent être
couplés par des tenons de liaison, pré-
équipés pour une fixation par vis, (sans
matériel de fixation).

Gomito 45°, a destra, plastica
Con tre canali per cavi e tubi, capa-
cità di carico massima - 20 tonnel-
late, dimensioni dei canali: 2 x 65 x
50 mm, 1 x 55 x 50 mm. I vari ele-
menti possono essere accoppiati per
mezzo di perni di collegamento, pre-
disposti per il fissaggio a vite, (senza
materiale di fissaggio)

Ausführung
Version
Versione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

45° rechts
45° à droite
45° a destra

5.5 PCS 5 490003 130.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 3 1 7

Parkplatzbegrenzung
Aus Kunststoff, mit seitlich gel-
ben Reflektionsflächen, vorgerüstet
für drei Befestigungsschrauben (ohne
Schraubmaterial)

Limitation du stationnement
En plastique, avec surfaces réfléchis-
santes jaunes sur les côtés, pré-équipé
pour trois vis de fixation (sans visserie)

Limite di posti auto
In plastica, con superfici riflettenti
gialle sui lati, predisposto per tre viti
di fissaggio (senza materiale di fis-
saggio).

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

15 cm 10 cm 90 cm 8 PCS 10 490130 78.75
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 5 4 6

15 cm 10 cm 165 cm 9.5 PCS 10 490131 105.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 5 5 3

15 cm 10 cm 183 cm 8 PCS 10 490132 124.00
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 5 6 0
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Befestigungsset für Parkplatzbe-
grenzung
Für Parkplatzbegrenzung, M10-
14/50-125

Kit de fixation pour délimitation
de parking
Pour limiter lesplacesdeparking,M10-
14/50-125

Set fissaggio per la delimitazione
del parcheggio
Per i confini del parcheggio, M10-
14/50-125

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 5 7 7
0.1 PCS 10 490133 8.65

Parkplatzsperre FLEXY
Anfahrsicher, selbstaufrichtend, dieb-
stahlsicher, dauerhaft, witterungsbe-
ständig, massive, verzinkte Ausfüh-
rung aus 4-kt.-Stahlrohr und 2 be-
weglichen Bügeln, mit roten Reflex-
Streifen, abschliessbar über EURO-
Zylinder inkl. 3 Schlüssel

Barrière de parking FLEXY
Dispositif d’anticollision autodressant
antivol dissuasif du véhicule, durable
résistant aux intempéries, exécution
massive, zinguée en tube d’acier carré
et 2 archets amovibles, avec bandes
rouges réfléchissantes, avec cylindre
EURO avec 3 clefs

Barriera per il parcheggio FLEXY
Antiurto, autoraddrizzante, antifurto,
durevole, resistente agli agenti atmo-
sferici, esecuzione massiccia zincata
in tubo d'acciaio quadrangolare, con
2 staffe mobili, con strisce riflettenti
rosse, chiudibile a chiave tramite ci-
lindro EURO incl. 3 chiavi

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 5 8 7 7 3
100 cm 60 cm 11 PCS 1 790271100 436.65

Sperrbügel mit roter Reflexfolie
Stahl, feuerverzinkt, kippbar und ab-
schliessbar mit Profilzylinder, mit
3 Schlüsseln, verschiedenschlies-
send, Bodenplatte zumAufschrauben
(ohne Befestigungsmaterial) · Signal-
wirkung durch Reflexfolie

Barrière avec bande réfléchis-
sante rouge
acier galvanisé à chaud · basculante
et verrouillable à cylindre profilé, avec
3 clés, verrouillage multipoints · socle
à visser (accessoires de fixation non
fournis) · fonction de signalisation par
bandes réfléchissantes

Staffadi bloccaggio conpellicola
rossa rifletten
Acciaio, zincato a caldo, inclinabile e
chiudibile con cilindro profilato, con
3 chiavi, chiusura multipla, piastra di
base avvitata (senza materiale di fis-
saggio) - effetto segnale grazie alla
pellicola riflettente

Breite
Largeur
Larghezza

Durchmesser
Diamètre
Diametro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4 0 5 0 5 7 6 0 0 6 5 4 4
760 mm 60/40 mm 8.9 PCS 1 9000490019 265.40

Sperrpfosten Aluminium natur
Rund, Ø 75 mm, kippbar und ab-
schliessbar mit Profilzylinder, mit
3 Schlüsseln, verschiedenschliessend,
mit Spezialguss-Sockel zum Aufdü-
beln (ohne Befestigungsmaterial) mit
roten reflektierenden Leuchtstreifen.
Weitere technische Eigenschaften:
Verschlussart: Zylinderschloss ver-
schiedenschließend

Poteau de blocage en aluminium
naturel
rond de Ø 75 mm · basculant et ver-
rouillable à cylindre profilé, avec 3
clés, verrouillage multipoints · socle en
fonte spéciale à cheviller (accessoires
de fixation non fournis) · avec bandes
réfléchissantes rouges · Autres carac-
téristiques techniques Type d'obtura-
tion: serrure à cylindre à verrouillage
multipoints · Ø: 75mm

Posto barriera alluminio natura
Tondo, Ø 75 mm, inclinabile e chiudi-
bile con cilindro profilato, con 3 chiavi,
con base speciale in fusione per tas-
sellatura (senza materiale di fissag-
gio) con strisce luminose rosse riflet-
tenti.
Altre caratteristiche tecniche: Tipo di
serratura: Serratura a cilindro chiu-
sura differente

Ausführung
Version
Versione

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4 0 1 1 8 7 9 0 2 3 2 0 1

Kippbar mit Schloss
inclinable avec serrure
inclinabile con serratura

90 cm 3.19 PCS 1 9000490081 269.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Sperrpfosten PP gelb / schwarz
Polypropylencarbonat, Pfosten Ø 63
x Höhe 1000 mm, Fuss 370 x 75
mm, schnelle Verbindung des Fusses
mit dem Pfosten durch Bajonettver-
schluss, Pfosten gelb mit 2 schwarzen
Streifen und Öse am Pfostenkopf

Poteau de blocage PP jaune / noir
Polypropylène carbonate, poteau Ø
63 x hauteur 1000 mm, pied 370 x 75
mm, connexion rapide du pied au po-
teau par fermeture à baïonnette, po-
teau jaune avec 2 bandes noires et
œillet à la tête du poteau

Palo di sbarramento PP giallo /
nero
Polipropilene carbonato, palo Ø 63
x altezza 1000 mm, base 370 x 75
mm, collegamento rapido della base
al palo mediante aggancio a baio-
netta, palo giallo con 2 strisce nere e
occhiello sulla testa del palo

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

gelb/schwarz
jaune/noir
giallo/nero

100 cm 4 PCS 1 9000480220 51.60
4 2 5 0 4 1 0 1 4 0 3 5 3

Sperrpfosten PP rot / weiss
Mit Sechseckfuss, Polypropylencar-
bonat, Pfosten Ø 63 x H 1000 mm
· Fuss 370 x 75 mm, schnelle Ver-
bindung des Fusses mit dem Pfosten
durch Bajonettverschluss, Pfosten rot
mit 2 weißen, reflektierenden Streifen,
mit Öse am Pfostenkopf

Poteau de blocage PP rouge /
blanc
avec pied hexagonal · polypropylène ·
potelet Ø 63 x H 1 000 mm · pied 370
x 75 mm · assemblage rapide du pied
avec le potelet par fermoir à baïon-
nette · potelet rougeavec 2 bandes ré-
fléchissantes blanches · avec anneau
placé sur la tête du potelet · Autres ca-
ractéristiques techniques Ø de pied:
370 x 75mm · Poids: 4,2kg · Ø: 63mm

Palo di sbarramento PP rosso /
bianco
Con base esagonale, polipropilene
carbonato, palo Ø 63 x H 1000 mm
- base 370 x 75 mm, connessione ra-
pida della base al palo con aggancio
a baionetta, palo rosso con 2 strisce
bianche riflettenti, con occhiello sulla
testa del palo

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

100 cm 4.44 PCS 1 9000490023 51.60
4 2 5 0 4 1 0 1 4 0 3 1 5

Sperrpfosten PP rot / weiss mit
Sechskantfuss
Bestehend aus 6 Sperrpfosten (Po-
lypropylencarbonat), Pfosten rot mit
2 weissen reflektierenden Streifen H
1000 x Ø 63mm, Öse am Pfosten-
kopf, Sechseckfuss 370 x 75mmund 5
Ketten (Polypropylen) mit Universal-
haken Länge je 3 m

Poteau de blocage PP rouge /
blanc avec pied hexag
composé de 6 potelets de blocage
(polypropylène) · potelet rouge avec
2 bandes blanches réfléchissantes H 1
000 x Ø 63 mm · œillet sur la tête du
potelet · pied hexagonal 370 x 75 mm
et 5 chaînes (polypropylène) avec cro-
chets universels de 3 m de longueur
chacun · Autres caractéristiques tech-
niques Hauteur: 1000mm

Palo di sbarramento PP
rosso/bianco con base esago
Composto da 6 paletti barriera (po-
lipropilene carbonato), paletti rossi
con 2 strisce bianche riflettenti H 1000
x Ø 63 mm, occhiello sulla testa del
paletto, base esagonale 370 x 75 mm
e 5 catene (polipropilene) con ganci
universali, ciascuna lunga 3 m

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

rot/weiss
rouge/blanc
rosso/bianco

100 cm 31.13 PCS 1 9000490018 369.90
4 2 5 0 4 1 0 1 4 6 3 1 7

Sperrpfosten PU orange / weiss
Thermoplastisches Polyurethan, fle-
xibler Pfosten, der nachdem Anfah-
ren oder Überfahren in die Ursprungs-
form zurückgeht, zum Aufschrauben,
inkl. Befestigungsmaterial (Schrau-
ben und Dübel)

Poteau de blocage PU orange /
blanc
polyuréthane · potelet flexible qui re-
prend sa forme originale après avoir
été heurté ou être passé sous un véhi-
cule · à visser, accessoires de fixation
inclus (vis et chevilles).

Palo di sbarramento PU aran-
cione / bianco
Poliuretano termoplastico, palo fles-
sibile che ritorna alla sua forma origi-
nale dopo essere stato colpito o cal-
pestato, da avvitare, incluso mate-
riale di fissaggio (viti e tasselli)

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

orange/weiss
orange/blanc
arancio/bianco

75 cm 1.49 PCS 1 9000490020 79.25
4 2 5 0 4 1 0 1 2 1 2 1 5

orange/weiss
orange/blanc
arancio/bianco

100 cm 1.78 PCS 2 9000490026 99.25
4 2 5 0 4 1 0 1 2 1 1 1 6
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Sperrpfosten PU schwarz / gelb
Thermoplastisches Polyurethan, fle-
xibler Pfosten, der nachdem Anfah-
ren oder Überfahren in die Ursprungs-
form zurückgeht, zum Aufschrauben,
inkl. Befestigungsmaterial (Schrau-
ben und Dübel)

Poteau de blocage PUnoir / jaune
polyuréthane · potelet flexible qui re-
prend sa forme originale après avoir
été heurté ou être passé sous un véhi-
cule · à visser, accessoires de fixation
inclus (vis et chevilles) · Autres carac-
téristiques techniques Ø: 80mm

Palo di sbarramento PU nero /
giallo
Poliuretano termoplastico, palo fles-
sibile che ritorna alla sua forma origi-
nale dopo essere stato colpito o cal-
pestato, da avvitare, incluso mate-
riale di fissaggio (viti e tasselli)

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4 2 5 0 4 1 0 1 2 2 2 7 4

schwarz/gelb
noir/jaune
nero/giallo

75 cm 1.51 PCS 1 9000490022 78.25

4 2 5 0 4 1 0 1 2 2 1 7 5

schwarz/gelb
noir/jaune
nero/giallo

100 cm 1.78 PCS 1 9000490028 95.40

Sperrpfosten PU schwarz / gelb
mit Sechskantfuss
Bestehend aus 6 Sperrpfosten Poly-
propylencarbonat gelb mit 2 schwar-
zen Streifen H 1000 x Ø 63 mm,
Öse am Pfostenkopf, Sechseckfuß
370 x 75 mm und 5 Ketten Polypropy-
len schwarz/gelb mit Universalhaken
Länge je 3 m, Gewicht 24 kg

Poteau de blocage PUnoir / jaune
avec pied hexago
Composé de 6 poteaux de barrage en
polypropylènecarbonate jauneavec 2
bandesnoiresH 1000xØ63mm,œillet
à la tête du poteau, pied hexagonal
370 x 75 mm et 5 chaînes en polypro-
pylène noir/jaune avec crochets uni-
versels longueur 3 m chacune, poids
24 kg

Palo di sbarramento PU
nero/giallo con base esagon
Composto da 6 pali barriera in poli-
propilene carbonato giallo con 2 stri-
sce nere H 1000 x Ø 63 mm, occhiello
sulla testa del palo, base esagonale
370 x 75 mm e 5 catene in polipropi-
lene nero/giallo con ganci universali,
lunghezza 3 m ciascuna, peso 24 kg.

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4 2 5 0 4 1 0 1 4 6 3 5 5

gelb/schwarz
jaune/noir
giallo/nero

100 cm 24 PCS 1 9000480221 370.90

Sperrpfosten PU weiss / rot
Thermoplastisches Polyurethan, fle-
xibler Pfosten, der nachdem Anfah-
ren oder Überfahren in die Ursprungs-
form zurückgeht, zum Aufschrauben,
inkl. Befestigungsmaterial (Schrau-
ben und Dübel)

Poteau de blocage PU blanc /
rouge
polyuréthane · potelet flexible qui re-
prend sa forme originale après avoir
été heurté ou être passé sous un véhi-
cule · à visser, accessoires de fixation
inclus (vis et chevilles).

Palo di sbarramento PU bianco /
rosso
Poliuretano termoplastico, palo fles-
sibile che ritorna alla sua forma origi-
nale dopo essere stato colpito o cal-
pestato, da avvitare, incluso mate-
riale di fissaggio (viti e tasselli)

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4 2 5 0 4 1 0 1 2 3 2 1 9

weiss/rot
blanc/rouge
bianco/rosso

75 cm 1.52 PCS 1 9000490021 104.90

4 2 5 0 4 1 0 1 2 3 1 1 0

weiss/rot
blanc/rouge
bianco/rosso

100 cm 1.78 PCS 1 9000490027 135.40
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Sperrpfosten Stahl kippbar
Quadratisch 70 x 70 mm,kippbar und
abschliessbar, verzinkte Ausführung,
mit Profilzylinder, mit 3 Schlüsseln,
verschiedenschliessend, mit Spezial-
guss-Sockel zumAufdübeln (ohneBe-
festigungsmaterial), mit roten reflek-
tierenden Leuchtstreifen.
Weitere technische Eigenschaften:
Breite: 70mm
Oberfläche: feuerverzinkt
Verschlussart: Zylinderschloss ver-
schiedenschließend
Tiefe: 70mm

Poteau de blocage en acier bas-
culant
carré de 70 x 70mm, basculant et ver-
rouillable, exécution galvanisée, à cy-
lindre profilé, avec 3 clés, verrouillage
multipoints, socle en fonte spéciale à
cheviller (accessoires de fixation non
fournis), avec bandes réfléchissantes
rouges.
Autres caractéristiques techniques
Largeur: 70mm
Surface: galvanisée à chaud
Type d'obturation: serrure à cylindre à
verrouillage multipoints
Profondeur: 70mm

Palo di sbarramento in acciaio
inclinabile
Quadrato 70 x 70 mm, inclinabile e
chiudibile, design zincato, con cilindro
profilato, con 3 chiavi, chiusura diffe-
rente, con base speciale in fusione per
il tassellamento (senza materiale di
fissaggio), con strisce luminose rosse
riflettenti.
Altre caratteristiche tecniche:
Larghezza: 70 mm
Superficie: zincata a caldo
Sistema di chiusura: serratura a cilin-
dro, chiusura differente
Profondità: 70 mm

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

90 cm 7 PCS 1 9000490124 305.90
4 0 5 0 5 7 6 0 5 1 7 8 0

Klapp - Pfosten FLEXY
Anfahrsicher, selbstaufrichtend, dieb-
stahlsicher, dauerhaft, witterungsbe-
ständig, massive, verzinkte Ausfüh-
rung aus 4-kt.-Stahlrohr, mit rotem
Reflex-Streifen, abschliessbar über
EURO-Zylinder inkl. 3 Schlüssel, Höhe
geschlossen/offen 75/7 cm

Poteau pliable FLEXY
Dispositif d’anticollision autodressant,
antivol dissuasif du véhicule, durable
résistant aux intempéries exécution
massive zinguée, en tube d’acier carré,
avecbande rouge réfléchissante, avec
cylindre EURO avec 3 clefs, hauteur
fermée/ouverte 75/7 cm

Palo pieghevole FLEXY
Antiurto, autoraddrizzante, antifurto,
durevole, resistente agli agenti atmo-
sferici, esecuzione massiccia zincata
in tubo d'acciaio quadrangolare, con
striscia riflettente rossa, chiudibile a
chiave tramite cilindro EURO incl. 3
chiavi, altezza chiuso/aperto 75/7 cm

Höhe
Hauteur
Altezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

75 cm 7.6 PCS 10 790264100 260.90
7 6 1 0 9 2 9 0 6 4 1 9 4

Klapp-Pfosten m/Fussplatte
Mit Fussplatte 20/20 cm, massive,
verzinkte Ausführung aus 4-kt.-Stahl-
rohr 55/55 mm, mit 2 roten Re-
flex-Streifen, Höhe geschlossen/offen
96/8 cm

Poteau pliable avec plaque de
base
Avec flasque de base 20/20 cm,
exécution massive zinguée, en tube
d’acier carré 55/55mm, avec 2 bandes
rouges réfléchissantes, hauteur fer-
mée/ouverte 96/8 cm

Palo pieghevole con piastra di
appoggio
Con piastra di base 20/20 cm, costru-
zionemassiccia, galvanizzato, in tubo
d’acciaio quadrangolare 55/55 mm,
con 2 fasce rosse riflettenti, altezza
chiuso/aperto 96/8 cm

Höhe
Hauteur
Altezza

Profil
Profil
Profilo

Zylinder
Cylindre
Cilindro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

96 cm 55/55 mm
Kaba 8 gleichschliessend
Kaba 8 même fermeture
Kaba 8 chiusura uguale

9.6 PCS 1 790260100 458.50
7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 6 6 7

96 cm 55/55 mm KABA 5000 8.4 PCS 1 790261100 464.25
7 6 1 0 9 2 9 0 8 2 5 6 3

96 cm 55/55 mm

ohne Zylinder / sans cylindre /
senza cilindro
sans cylindre
senza cilindro

10.6 PCS 1 790262100 353.90
7 6 1 0 9 2 9 0 8 2 5 5 6

96 cm 55/55 mm
Kaba 8 verschieden schliessend
Kaba 8 fermeture différente
Kaba 8 chiusura differente

8.4 PCS 1 790263100 371.60
7 6 1 0 9 2 9 0 8 2 5 7 0

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Klapp-Pfosten m/Fussplatte, ohne Zylinder
Poteau pliable avec plaque de base, sans cylindre
Palo pieghevole con piastra di appoggio, senza cilindro

10.6 PCS 1 790262100 353.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Klapp-Pfosten mit Bodenhülse
Mit Bodenhülse 30 cm zum Einbeto-
nieren, massive, verzinkte Ausführung
aus 4-kt.-Stahlrohr 55/55 mm, mit 2
roten Reflex-Streifen, Höhe geschlos-
sen/offen 96/8 cm

Poteau pliable avec douille de sol
Avec douille 30 cm à sceller, exécution
massive zinguée, en tube d’acier carré,
avec 2 bandes rouges réfléchissantes,
hauteur fermée/ouverte 96/8 cm

Palo pieghevole con manicotto
di terra
Con bossolo 30 cm da murare, co-
struzione massiccia, galvanizzato, in
tubo d’acciaio quadrangolare 55/55
mm, con 2 fasce rosse riflettenti, al-
tezza chiuso/aperto 96/8 cm

Höhe
Hauteur
Altezza

Zylinder
Cylindre
Cilindro

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 6 5 0
96 cm

Kaba 8 verschieden schliessend
Kaba 8 fermeture différente
Kaba 8 chiusura differente

8.4 PCS 1 790256100 437.90

7 6 1 0 9 2 9 0 8 2 5 4 9
96 cm KABA 5000 8.4 PCS 1 790257100 393.75

7 6 1 0 9 2 9 0 7 2 7 0 0
96 cm

Kaba 8 gleichschliessend
Kaba 8 même fermeture
Kaba 8 chiusura uguale

8.4 PCS 1 790258100 436.25

7 6 1 0 9 2 9 0 8 2 5 3 2
96 cm

ohne Zylinder / sans cylindre / senza cilindro
sans cylindre
senza cilindro

9.2 PCS 1 790259100 300.40

Zubehör / Ersatzteile – Accessoires / Pièces de rechange – Accessori / Pezzi di ricambio
Zubehör
Désignation
Designazione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Klapp-Pfosten mit Bodenhülse, ohne Zylinder
Poteau pliable avec douille de sol, sans cylindre
Palo pieghevole con manicotto di terra, senza cilindro

9.2 PCS 1 790259100 300.40

Bodenhülse
Mit Kette und Deckel, feuerverzinkt

Douille de sol
Avec chaîne et couvercle, zingué au
feu

Presa di terra
Con catena e coperchio, zincato a
fuoco

Aussendurchmesser
Diamètre extérieur
Diametro esterno

Innendurchmesser
Diamètre intérieur
Diametro interno

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 5 8 2
57.7 mm 53 mm 300 mm 1.2 PCS 1 790248100 96.15

7 6 1 0 9 2 9 0 1 6 5 7 5
70.5 mm 64.4 mm 300 mm 2 PCS 1 790249100 99.90

Bodenstück verschliessbar
Zu Absperrpfosten mit Nut, Ständer-
rohr oder Deckel können mittels Drei-
kantschlüssel verriegelt werden, ver-
zinkt, zum Einbetonieren

Pièce de fond verrouillable
Pour poteau de barrage avec rainure,
poteau verrouillable avec une clé tri-
angulaire, zinguée, à sceller

Parte inferiore chiudibile a
chiave
Per palo di sbarramento con gola,
palo o coperchio chiudibili con una
chiave triangolare, zincato, da mu-
rare

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 0 4 5 1 0 0
1.5" 30 cm 2.8 PCS 1 790250100 398.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Bodenmarkierband Klasse 1
orange
Eine flache, unter trockenen Bedin-
gungen stark reflektierende Folie.
Sie ist aus einem anpassungsfähiges
Markierungsmaterial, das für tempo-
räre Längsmarkierungen in Baustel-
lenbereichen vorgesehen ist. Nach
Beendigung der Baustelle kann die
Folie ganz oder in großen Stücken
entfernt werden.

Ruban de marquage au sol classe
1 orange
Un filmplat, très réfléchissantdansdes
conditions sèches. Il s'agit d'un maté-
riau de marquage adaptable, destiné
au marquage longitudinal temporaire
dans les zones de chantier. Une fois le
chantier terminé, le film peut être re-
tiré en totalité ou en gros morceaux

Nastro segnaletico pavimenti
classe 1 arancione
Pellicola piatta e altamente riflet-
tente in condizioni di asciutto. È co-
stituita da un materiale di marca-
tura adattabile, destinato alla segna-
letica longitudinale temporanea nelle
aree di cantiere. Una volta comple-
tato il cantiere, la pellicola può essere
rimossa completamente o in grandi
pezzi

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

EN 1436 + A1 150 mm 100 m 25 PCS 50 290090 1072.40
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 5 5 5

Bodenmarkierband Klasse 2
orange
Retroreflektierende, abnehmbar, für
Baustellen, verstärkt mit integriertem
Netz.

Ruban de marquage au sol classe
2 orange
Rétroréfléchissantes, amovibles, pour
les chantiers, renforcées par un filet in-
tégré.

Nastro segnaletico pavimenti
classe 2 arancione
Retro-riflettente, rimovibile, per can-
tieri, rinforzato conuna rete integrata.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

EN 1436 + A1 150 mm 100 m 33 PCS 10 290091 1801.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 5 6 2

Bodenmarkierband Klasse 1
weiss
Eine flache, unter trockenen Bedin-
gungen stark reflektierende Folie.
Sie ist aus einem anpassungsfähiges
Markierungsmaterial, das für tempo-
räre Längsmarkierungen in Baustel-
lenbereichen vorgesehen ist. Nach
Beendigung der Baustelle kann die
Folie ganz oder in großen Stücken
entfernt werden.

Ruban de marquage au sol classe
1 blanc
Un filmplat, très réfléchissantdansdes
conditions sèches. Il s'agit d'un maté-
riau de marquage adaptable, destiné
au marquage longitudinal temporaire
dans les zones de chantier. Une fois le
chantier terminé, le film peut être re-
tiré en totalité ou en gros morceaux.

Nastro segnaletico per pavimenti
classe 1 bianco
Pellicola piatta e altamente riflet-
tente in condizioni di asciutto. È co-
stituita da un materiale di marca-
tura adattabile, destinato alla segna-
letica longitudinale temporanea nelle
aree di cantiere. Una volta comple-
tato il cantiere, la pellicola può essere
rimossa completamente o in grandi
pezzi.

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

EN 1436 + A1 150 mm 100 m 2 PCS 1 290081 1734.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 5 4 8
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Bodenmarkierband Klasse 1 gelb
Das Material ist hochreflektierend,
gut verformbar und besteht ausmeh-
reren Schichten. Die Bodenmarkie-
rungsbänder sind mit einem Poly-
esternetz verstärkt und mit einem
druckempfindlichen Kleber auf Kau-
tschukbasis beschichtet. Das Band
kann für Längsmarkierungen, Schrif-
ten und Symbole, die wieder abzieh-
bar sein sollen, verwendet werden.
Achtung: Immer Primer P50 einsetzen

Ruban de marquage au sol classe
1 jaune
Ruban multicouches à haut pou-
voir rétroréfléchissant, conformable
et amovible. Il se caractérise par
un bon enlèvement, sans trace rési-
duelle, facilité par un renforcement
toilé en polyester. Il peut être uti-
liser pour des;marquages droits ou
courbes, ainsi quepour des écritures et
symboles qui doivent être amovibles.
Attention : Avant la pose toujours ap-
pliquer une couche de fond 3M P50.

Nastro segnaletico per pavimenti
classe 1 giallo
Nastro multistrato ad alto potere re-
troriflettente, conformabile e rimovi-
bile. È caratterizzato da una buona
rimozione, senza segni residui, facili-
tatadaun rinforzo in pile di poliestere.
Può essere utilizzato per marcature
diritte o curve, nonché per scritte e
simboli che devono essere rimovibili.
Attenzione: applicare sempre un pri-
mer 3M P50 prima della posa

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 3 5 3 1
EN 1436 + A1 150 mm 100 m 25 PCS 50 290080 1071.60
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Big Bag Sack mit 4 Hebeschlau-
fen à 25 cm
Unbeschichtet, weiss, neutral

Sac BIG BAG, 4 anses de levage
25cm
Non rivestito, bianco, neutro

Sacco BIG BAG, 4maniglie di sol-
levamento 25 cm
Non revêtu, blanc, neutre

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 8 0 1 7
90 cm 100 cm 90 cm 1500 kg 1.25 PCS 250 550330 15.90

Big Bag Sack
Unbeschichtet, weiss, neutral

Sac BIG BAG
Non revêtu, blanc, neutre

Sacco BIG BAG
Non rivestito, bianco, neutro

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 8 0 4 8
90 cm 100 cm 90 cm 2000 kg 1 PCS 10 550333 19.25

Big Bag Sack Bodenöffnung
Unbeschichtet, weiss, neutral

Sac Big Bag Ouverture du fond
Non revêtu, blanc, neutre

Big Bag Apertura del fondo della
borsa
Non rivestito, bianco, neutro

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacitédecharge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 8 0 6 2

mit Bodenöffnung
avec ouverture au
fond
con apertura sul
fondo

91 cm 130 cm 91 cm 1250 kg 1.9 PCS 100 550340 29.90

Sack Big Bag Haagen
Unbeschichtet, weiss

Sac Big Bag Haagen
Non revêtu, blanc

Borsa Big Bag Haagen
Non rivestito, bianco

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 8 0 5 5
90 cm 100 cm 90 cm 1 PCS 10 550334 19.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Abdeckband Permafix TOP 125
Hochimprägniertes Kreppband. Ge-
eignet für den Maler- und Gipserbe-
reich sowie für den allgemeinen Ein-
satz imBaugewerbe. Auch nachmeh-
reren Tagen rückstandslos entfern-
bar. Nitrofest und chemisch neutral.
Nicht für Naturstein geeignet.

Ruban de masquage Permafix
TOP 125
Ruban crêpe hautement imprégné.
Convient pour le secteur de la pein-
ture et de la plâtrerie ainsi que pour
une utilisation générale dans le sec-
teur du bâtiment. S'enlève sans laisser
de traces, même après plusieurs jours.
Résistant à la nitro et chimiquement
neutre. Ne convient pas pour la pierre
nature.

Nastro per mascheratura Perma-
fix TOP 125
Nastro per mascheratura altamente
impregnato. Adatto per pittori e stuc-
catori e per l'uso generale nel settore
edile. Può essere rimosso senza resi-
dui anche dopo diversi giorni. Resi-
stente ai nitrati e chimicamente neu-
tro. Non adatto alla pietra naturale

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2.5 cm beige
età 50 m 0.16 PCS 1 600200 3.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 9 8 0 9

Beton- Gewebeband gelb
Betongewebeband mit hoher Kleb-
kraft, gut einreissbar. Gewebever-
stärkt. Gute Witterungs- und Tem-
peraturbeständigkeit, hohe Reissfes-
tigkeit. Leicht einreiss- und abrollbar,
wasserfeste Ausrüstung. Nicht korro-
siver Kleber, gute Abrieb- und Reiss-
festigkeit

Bande tissée pour béton jaune
Bande tissée pour béton avec un pou-
voir adhésif élevé, facile à déchirer.
Renforcé par du tissu. Bonne résis-
tance aux intempéries et aux tempé-
ratures, haute résistance à la déchi-
rure. Facile à déchirer et à dérouler,
traitement résistant à l'eau. Colle non
corrosive, bonne résistance à l'abra-
sion et à la déchirure.

Nastro in tessuto per calce-
struzzo giallo
Nastro in tessuto di cemento con alta
forza adesiva, facile da strappare.
Tessuto rinforzato. Buona resistenza
al tempo e alla temperatura, alta re-
sistenza allo strappo. Facile da strap-
pare e srotolare, finitura impermea-
bile. Adesivo non corrosivo, buona re-
sistenza all'abrasione e allo strappo.

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4.5 cm
gelb
jaune
giallo

50 m 0.47 PCS 1 600005 9.15
7 6 1 0 9 2 9 1 3 8 0 8 6

Beton- Gewebeband Haagen
Betongewebeband mit hoher Kleb-
kraft, gut einreissbar. Gewebever-
stärkt. Gute Witterungs- und Tempe-
raturbeständigkeit, hohe Reissfestig-
keit

Bande tissée pour béton Haagen
Bande tissée pour béton avec un pou-
voir adhésif élevé, facile à déchirer.
Renforcé par du tissu. Bonne résis-
tance aux intempéries et à la tempé-
rature, haute résistance à la déchirure

Nastro in tessuto di cemento
Haagen
Nastro in tessutoper calcestruzzo con
elevata forza adesiva, facile da strap-
pare. Rinforzato con tessuto. Buona
resistenza agli agenti atmosferici e
alle temperature, elevata resistenza
allo strappo

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

4.4 cm
gelb
jaune
giallo

50 m 0.5 PCS 1 600000 14.15
7 6 1 0 9 2 9 1 3 8 0 7 9
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Ladungssicherungsnetz, elas-
tisch
Polypropylen. Farbe: grün, mit 5 mm
Gummi-Spannleine

Filet d'arrimage de charge, élas-
tique
En polypropylène. Couleur: vert, avec
corde de tension en caoutchouc de 5
mm

Rete di fissaggio del carico, ela-
stica
Polipropilene. Colore: verde, con cavo
di tensione in gomma da 5 mm

Farbe
Couleur
Colore

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 8 6 7

grün
vert
verde

2.5 x 2 m 1 PCS 1 750001 28.25

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 8 7 4

grün
vert
verde

3 x 2.5 m 1 PCS 1 750002 43.25

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 8 9 8

grün
vert
verde

5 x 2.5 m 1 PCS 1 750004 75.40

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 0 4

grün
vert
verde

6.5 x 2.5 m 1 PCS 1 750005 80.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 1 1

grün
vert
verde

5 x 3.5 m 1 PCS 1 750006 88.75

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 2 8

grün
vert
verde

6 x 3.5 m 1 PCS 1 750007 113.25

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 3 5

grün
vert
verde

8 x 3.5 m 1 PCS 1 750008 126.60

Spanngurt mit Klemmverschluss,
ohne Haken
Spannkraft: 0.25 t

Sangle de serrage avec fermeture
à pince, sans cro
Force de serrage: 0.25 t

Cinghia di tensionamento con
chiusura a morsetto
Forza di serraggio: 0.25 t

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 1 4
25 mm 3 m 0.1 PCS 5 750700 7.60

Spanngurte mit Sperrklinke, mit
Doppelhaken
Spannkraft: 2.0/4.0 t

Sangles de serrage avec cliquet,
avec double croch
Force de serrage: 2.0/4.0 t

Cinghie di tensione con cric-
chetto, con ganci dopp
Forza di serraggio: 2.0/4.0 t

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 5 2
5 mm 8 m 2.44 PCS 5 750720 39.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Spanngurte mit Sperrklinke, mit
Haken
Spannkraft: 0.25/0.5 t, 1,0/2,0 t

Sangles de serrage avec cliquet,
avec crochet
Force de serrage: 0.25/0.5 t, 1,0/2,0 t

Cinghie di trazione con cric-
chetto, con ganci
Forza di serraggio: 0.25/0.5 t, 1,0/2,0 t

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

25 mm 5 m 0.62 PCS 5 750710 22.85
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 3 8

35 mm 5 m 1.05 PCS 5 750715 28.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 4 5

35 mm 6 m 1.05 PCS 5 750716 32.60

Spanngurte mit Sperrklinke, mit
Sicherheitshaken
Spannkraft: 0.5 t

Sangles de serrage avec cliquet,
avec crochet
Force de serrage: 0.5 t

Cinghie di tensione con cric-
chetto, con ganci
Forza di serraggio: 0.5 t

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Länge
Longueur
Lunghezza

Norm/Typ/Modell
Norme/type/modèle
Standard/Tipo/Modello

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

50 mm
blau
bleu
blu

8 m EN12195-2 3.08 PCS 5 750725 36.10
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 6 9

50 mm
blau
bleu
blu

30 m EN12195-2 3.34 PCS 5 750730 50.85
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 7 6

75 mm
gelb
jaune
giallo

50 m EN12195-2 8.14 PCS 5 750740 354.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 8 3

Spanngurtemit Sperrklinke, ohne
Haken
Spannkraft: 0.5/1.0 t

Sangles de serrage avec cliquet,
sans crochet
Force de serrage: 0.5/1.0 t

Cinghie di tensione con cric-
chetto, senza ganci
Forza di serraggio: 0.5/1.0 t

Breite
Largeur
Larghezza

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

25 mm 5 m 0.34 PCS 5 750705 11.50
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 2 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Polyurethan-Bandschoner für
Spanngurte
Präzise Positionierung jeder Schlaufe
durch Gleiten auf dem Gurtband.
Lässt das Gurtband gleiten und ver-
hindert gleichzeitig den Kontakt und
damit die Beschädigung des Objekts
selbst an der Ecke. Erhöht die Lebens-
dauer Ihrer Ausrüstung: Schutz vor
Abrieb und Schnittverletzungen. Wi-
derstandsfähig gegen Schwerkräfte.
Schützt das Material, das Sie trans-
portieren.

Protections en polyuréthane pour
sangles de serrag
Positionnement précis de chaquepas-
sant en coulissant sur la sangle. Laisse
glisser la sangle tout en évitant le
contact et donc la détérioration de
l’objet lui-même sur l’angle. Augmente
la durée de vie de vos équipements :
protection contre l’abrasion et la cou-
pure. Résiste au cisaillement. Protec-
tion de la matière que vous transpor-
tez.

Protezioni in poliuretano per cin-
ghie di tensionam
Posizionamento preciso di ciascun
anello mediante scorrimento sulla
fettuccia. Permette lo scorrimento
della fettuccia e allo stesso tempo im-
pedisce il contatto e quindi il danneg-
giamento dell'oggetto stesso in cor-
rispondenza dell'angolo. Aumenta la
durata delle attrezzature: protezione
contro abrasioni e tagli. Resistente
alle forze gravitazionali. Protegge il
materiale trasportato.

Ausführung
Version
Versione

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 4 0 6

zu Spanngurtenbreite 25 mm
pour largeur de sangle 25 mm
per nastro di tensione da 25 mm

55 x 250 mm 0.09 PCS 5 750751 8.75

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 4 1 3

zu Spanngurtenbreite 35 mm
pour largeur de sangle 35 mm
per nastro di tensione da 35 mm

65 x 250 mm 0.1 PCS 5 750752 8.75

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 4 2 0

zu Spanngurtenbreite 50 mm
pour largeur de sangle 50 mm
per nastro di tensione da 50 mm

80 x 250 mm 0.08 PCS 5 750753 13.75

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 4 3 7

zu Spanngurtenbreite 75 mm
pour largeur de sangle 75 mm
per nastro di tensione da 75 mm

120 x 250 mm 0.32 PCS 5 750754 21.60

Aufwickler für Spanngurte
Leichtes und zeitsparendes Aufwi-
ckeln der Spanngurte, platzsparen-
des Lagern der Spanngurte, der Auf-
wickler ist auf einer Platte montiert

Enrouleur de sangle
Enroulement simple et rapide des
sangles de serrage, stockage peu en-
combrant des sangles de serrage, l'en-
rouleur est monté sur un plateau

Riavvolgitore per cinghie di ten-
sione
Arrotolamento facile e veloce delle
cinghie di tensione, stoccaggio sal-
vaspazio delle cinghie di tensione, il
riavvolgitore è montato su una pia-
stra

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 4 8 2
0.28 PCS 5 750790 122.10

Kantenschutzleisten für Spann-
gurte
Schützt die Kanten während dem
Transport

Cornières, protection pour
sangles
Protège les bords pendant le trans-
port

Paraspigoli per cinghie di ten-
sione
Protegge i bordi durante il trasporto

Farbe
Couleur
Colore

Grösse
Taille
Dimensione

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 4 4 4

schwarz
noir
nero

19 x 23 x 5 mm 5 PCS 5 750755 85.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 4 5 1

schwarz/rot
noir/rouge
nero/rosso

19 x 23 x 5 mm 5 PCS 5 750760 85.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Gitter-Stapelbehälter mit Tür
Gitterbox mit langem Seitenschieber
und Tür

Bac gerbable grillagé avec porte
Boîte à filet avec déplacement latéral
long et porte

Contenitori impilabili in rete con
porta
Box a rete con traslatore lungo e
porta

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Kapazität
Capacité
Capacità

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl
Acier
Acciaio

feuerver-
zinkt
galvanisé à
chaud
zincato a
caldo

80 cm
grau
gris
grigio

91 cm 1000 kg 120 cm 60 PCS 1 550230 637.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 9 4 2

Stahl
Acier
Acciaio

Lackiert
laqué
verniciato

80 cm
grau
gris
grigio

84.5 cm 1000 kg 120 cm 60 PCS 1 550300 622.60
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 9 9 7

Gitter-Stapelbehälter lackiert
Gitterbox mit langem Seitenschieber

Bacs gerbables grillagés peints
Boîte à filet avec déplacement latéral
long

Contenitori impilabili in rete lac-
cata
Box a rete con traslatore lungo

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Kapazität
Capacité
Capacità

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl
Acier
Acciaio

Lackiert
laqué
verniciato

80 cm
grau
gris
grigio

91 cm 1500 kg 120 cm 59 PCS 1 550280 714.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 9 7 3

Gitter-Stapelbehälter lackiert sil-
bergrau
Gitterbox mit langem Seitenschieber

Bac gerbable grillagé laqué gris
argenté
Boîte à filet avec déplacement latéral
long

Contenitore impilabile a griglia
laccato grigio ar
Box a rete con traslatore lungo

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Kapazität
Capacité
Capacità

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Stahl
Acier
Acciaio

Lackiert
laqué
verniciato

80 cm

silbergrau
gris argenté
grigio ar-
gento

84.5 cm 1000 kg 120 cm 59 PCS 1 550290 454.25
7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 9 8 0
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Gitter-Stapelbehälter feuerver-
zinkt
Gitterbox mit langem Seitenschieber

Bacs gerbables grillagés galvani-
sés à chaud
Boîte à filet avec déplacement latéral
long

Contenitori da impilare in rete
zincata a caldo
Box a rete con traslatore lungo

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Kapazität
Capacité
Capacità

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 8 0 0 0

Stahl
Acier
Acciaio

feuerver-
zinkt
galvanisé à
chaud
zincato a
caldo

80 cm
verzinkt
galvanisé
zincato

91 cm 1500 kg 120 cm 59 PCS 1 550310 660.25

Vollwandbehälter
Behälter aus Blech mit Kufe an der
Längsseite

Récipient à paroi pleine
Conteneur en tôle avec patin sur le
côté long

Contenitore a parete piena
Contenitore in lamiera con pattino sul
lato lungo

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Farbe
Couleur
Colore

Höhe
Hauteur
Altezza

Kapazität
Capacité
Capacità

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 9 5 9

Stahl
Acier
Acciaio

Lackiert
laqué
verniciato

80 cm
grau
gris
grigio

91 cm 1500 kg 120 cm 90 PCS 1 550240 478.75

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 9 6 6

Stahl
Acier
Acciaio

feuerver-
zinkt
galvanisé à
chaud
zincato a
caldo

80 cm
verzinkt
galvanisé
zincato

91 cm 1500 kg 120 cm 90 PCS 1 550250 642.10

Vollwand-Stapelbehälter, mit
Kufen
Feuerverzinkt, max. Belastung: 2 t,
1200 x 800 mm

Bac gerbable à paroi pleine, avec
semelles
Galvanisé à chaud, charge maximale
: 2 t, 1200 x 800 mm

Contenitori impilabili a parete
piena, con pattini
Zincato a caldo, carico massimo: 2 t,
1200 x 800 mm

Material
Matériau
Materiale

Ausführung
Version
Versione

Breite
Largeur
Larghezza

Höhe
Hauteur
Altezza

Kapazität
Capacité
Capacità

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 3 7 9 2 8

Stahl
Acier
Acciaio

feuerverzinkt
galvanisé à
chaud
zincato a caldo

80 cm 68 cm 2000 kg 120 cm 63 PCS 1 550150 803.25
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Seilzugapparat
Lackiertes Stahlblechgehäuse, mit
Hebelrohr, durchlaufendes Drahtseil:
unbegrenzte Zuglänge, unverwüstli-
che Ausführung mit mehrfacher Si-
cherheit, gegen Überbelastung ge-
schützt. Komplett mit: Teleskop-Be-
dienungshebel, Zugseil, Seilhaspel,
Scherstift und Bedienungsanleitung

Appareil de traction à câble
Boîtier en tôle d’acier vernis, avec
levier, course illimitée du câble de
traction, construction indestructible
à fonctionnement irréprochable, pro-
tégé contre les surcharges. complet
avec: Levier de commande-télesco-
pique, câble de traction, touret, gou-
pille de rechange, et mode d'emploi

Tirante per funi
Corpo in lamiera d'acciaio verniciata,
con leva, funemetallica continua: lun-
ghezza di trazione illimitata, costru-
zione robusta con sicurezza multipla,
protetta contro il sovraccarico. Com-
pleto di: Leva di comando-telesco-
pica, Fune di trazione, Avvolgicavo,
Spina di sicurezza e Istruzioni per l’uso

Ausführung
Version
Versione

Hub
Hub
Mozzo

Seillänge m
Longueur du câble m
Lunghezza della corda
m

Zug kg
Train kg
Treno kg

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Spannkraft 800 kg
Force de serrage 800 kg
Forza di serraggio 800
kg

800 kg 20 1200 11 PCS 5 750900 833.35
3 6 6 0 3 5 8 5 1 4 5 9 7

Spannkraft 1600 kg
Force de serrage 1600
kg
Forza di serraggio 1600
kg

1600 kg 20 2500 15 PCS 5 750905 1166.65
3 6 6 0 3 5 8 5 4 1 9 6 8

Spannkraft 3200 kg
Force de serrage 3200
kg
Forza di serraggio 3200
kg

3200 kg 20 4800 27 PCS 5 750910 1007.60
3 6 6 0 3 5 8 5 4 1 9 8 2

Aufzugseil
Aus Hanf, mit Schlaufe und Karabi-
nerhaken

Câble d'ascenseur
En chanvre, avec boucles etmousque-
ton

Fune di sollevamento
In canapa, con asola e moschettone

Innendurchmesser
Diamètre intérieur
Diametro interno

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

20 mm 20 m 150 kg 5 PCS 10 480036100 135.90
7 6 1 0 9 2 9 0 7 7 2 4 8

20 mm 30 m 150 kg 7 PCS 10 480037100 176.60
7 6 1 0 9 2 9 0 7 7 2 5 5

Aufzugrolle Clic
Finish verzinkt und chromatiert. Kann
nicht verrotten. Keine Wartung er-
forderlich. Nylon Rea. Manuelle Ver-
wendung mit Einrastfunktion, die es
ermöglicht, sich während des Auf-
stiegs wieder aufzurichten. Garan-
tierte Rückverfolgbarkeit durch Mar-
kierung. Max. 100 kg

Poulie Clic
Finition galvanisée et chromatée. Ne
peut pas pourrir. Aucun entretien né-
cessaire. Nylon Rea. Utilisation ma-
nuelle avec fonction d'encliquetage
qui permet de se redresser pendant la
montée. Traçabilité garantie grâce au
marquage. Max. 100 k

Puleggia Clic
Finitura galvanizzata e cromata. Non
può marcire. Nessuna manutenzione
richiesta. Nylon Rea. Uso manuale
con funzione di aggancio che gli per-
mette di raddrizzarsi durante la salita.
Tracciabilità garantita dalla marca-
tura. Max. 100 kg

Kapazität
Capacité
Capacità

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

100 kg 3.25 PCS 5 750930 158.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 8 1
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Hebebänder, gefaltete Schlau-
fen, gelb
Maximale Tragkraft: 3.0 t

Sangles de levage, boucles pliées,
jaune
Capacité de charge maximale : 3.0 t

Cinghiedi sollevamento, anelli ri-
piegati, giallo
Capacità di carico massima: 3.0 t

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 1 6
2 m 2000 kg 1.3 PCS 5 750530 30.65

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 2 3
3 m 3000 kg 1.85 PCS 5 750535 37.10

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 3 0
4 m 3000 kg 2.4 PCS 5 750540 45.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 4 7
5 m 3000 kg 2.95 PCS 5 750545 55.40

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 5 4
6 m 3000 kg 3.5 PCS 5 750550 69.90

Hebebänder, gefaltete Schlau-
fen, grün
Maximale Tragkraft: 2.0 t

Sangles de levage, boucles pliées,
vert
Capacité de charge maximale : 2.0 t

Cinghiedi sollevamento, anelli ri-
piegati, verde
Capacità di carico massima: 2.0 t

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 0 5 5
1 m 2000 kg 0.52 PCS 5 750500 16.60

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 0 6 2
2 m 2000 kg 0.92 PCS 5 750505 25.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 0 7 9
3 m 2000 kg 1.32 PCS 5 750510 27.10

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 0 8 6
4 m 2000 kg 1.72 PCS 5 750515 32.35

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 0 9 3
5 m 2000 kg 2.12 PCS 5 750520 38.60

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 0 9
6 m 2000 kg 2.52 PCS 5 750525 46.60

Rundschlinge Elro, lila
Endlose textile Rundschlinge, Höchst-
last 1 Tonne

Élingue ronde Elro, lila
Élingue ronde textile sans fin, charge
maximum 1 tonnes

Imbragatura rotonda Elro, viola
Imbracatura tessile rotonda senza
fine, carico massimo 1 tonnellate

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 6 1
2 m 1000 kg 0.54 PCS 5 750600 9.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 7 8
3 m 1000 kg 0.81 PCS 5 750605 15.90
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Rundschlinge Elro, grün
Endlose textile Rundschlinge, Höchst-
last 2 Tonne

Élingue ronde Elro, vert
Élingue ronde textile sans fin, charge
maximum 2 tonnes

Imbragatura rotonda Elro, verde
Imbracatura tessile rotonda senza
fine, carico massimo 2 tonnellate

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

1 m 2000 kg 0.45 PCS 5 750610 8.75
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 8 5

2 m 2000 kg 0.89 PCS 5 750615 13.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 1 9 2

3 m 2000 kg 1.34 PCS 5 750620 23.75
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 0 8

4 m 2000 kg 1.78 PCS 5 750625 23.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 1 5

Rundschlinge Elro, gelb
Endlose textile Rundschlinge, Höchst-
last 3 Tonnen

Élingue ronde Elro, jaune
Élingue ronde textile sans fin, charge
maximum 3 tonnes

Imbragatura rotonda Elro, giallo
Imbracatura tessile rotonda senza
fine, carico massimo 3 tonnellate

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

2 m 3000 kg 1.12 PCS 5 750630 18.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 2 2

3 m 3000 kg 1.68 PCS 5 750635 28.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 3 9

4 m 3000 kg 2.24 PCS 5 750640 32.10
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 4 6

Rundschlinge Elro, grau
Endlose textile Rundschlinge, Höchst-
last 4 Tonnen

Élingue ronde Elro, gris
Élingue ronde textile sans fin, charge
maximum 4 tonnes

Imbragatura rotonda Elro, grigio
Imbracatura tessile rotonda senza
fine, carico massimo 4 tonnellate

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

3 m 4000 kg 2.28 PCS 5 750645 37.10
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 5 3

4 m 4000 kg 3.04 PCS 5 750650 48.75
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 6 0
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Rundschlinge Elro, rot
Endlose textile Rundschlinge, Höchst-
last 5 Tonnen

Élingue ronde Elro, rouge
Élingue ronde textile sans fin, charge
maximum 5 tonnes

Imbragatura rotonda Elro, rosso
Imbracatura tessile rotonda senza
fine, carico massimo 5 tonnellate

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 8 4
3 m 5000 kg 2.82 PCS 5 750660 56.60

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 2 9 1
4 m 5000 kg 3.76 PCS 5 750665 60.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 3 0 7
5 m 5000 kg 4.7 PCS 5 750670 75.90

Kettengehänge 2-teil., mit au-
tom. Haken
Kette aus Grad 80. Mit Birnenma-
schen- und Schiebehaken. 100%ige
Rückverfolgbarkeit dank der Markie-
rungsplakette garantiert

Élingue en chaîne en 2 parties,
avec crochet auto.
Chaîne en grade 80. Avec crochet à
maille poire et crochet coulissant. Tra-
çabilité garantie à 100% grâce à la
plaquette de marquage

Sospensione a catena 2 pezzi,
con ganci automatici
Catena di grado 80. Con maglia a
pera e gancio scorrevole. Tracciabi-
lità garantita al 100%grazie al badge
di marcatura.

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 5 9
7 mm 2 m 2120 kg 7.2 PCS 5 750201 279.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 6 6
8 mm 2.5 m 2120 kg 8.4 PCS 5 750202 308.25

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 7 3
10 mm 2 m 4250 kg 13.8 PCS 5 750205 369.25

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 8 0
10 mm 2.5 m 4250 kg 16.2 PCS 5 750206 412.60

7 6 1 0 9 2 9 1 4 0 9 9 7
10 mm 3 m 4250 kg 18.2 PCS 5 750207 421.60

Kettengehänge 4-teil., mit au-
tom. Haken
Für Lasten mit mehreren Befesti-
gungspunkten. Verfügbare Verkür-
zungsklauen für maximale Vielseitig-
keit. Kette in Güteklasse 80. 100%ige
Rückverfolgbarkeit dank der Markie-
rungsplakette garantiert.

Elingue en chaîne 4 pièces, avec
crochet automatiq
Pour les charges avec plusieurs points
de fixation. Griffes de raccourcisse-
ment disponibles pour une polyva-
lence maximale. Chaîne en classe de
qualité 80. Traçabilité 100% garantie
grâce à la plaquette de marquage

Sospensione a catena 4 pezzi,
con ganci automatici
Per carichi con punti di attacco mul-
tipli. Artigli di accorciamento disponi-
bili per lamassima versatilità. Catena
di grado 80. Tracciabilità garantita al
100% grazie al badge di marcatura.

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 0 0 0
10 mm 2 m 6700 kg 25.6 PCS 5 750211 600.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 0 1 7
10 mm 2.5 m 6700 kg 30 PCS 5 750212 773.25

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 0 2 4
10 mm 3 m 6700 kg 34.4 PCS 5 750213 849.25
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Ketten-Rohrhebegerät
Garantierte Rückverfolgbarkeit dank
der auf der Klemme eingravier-
ten Rückverfolgbarkeitsmarkierung. 3
selbstschließende Klemmen: Diese
Hebeklemmen aus maschinenge-
schweißtem Stahl sind selbstschlie-
ßend, ohneVerstellung, für eine ideale
Passform. Untrennbares System, eine
unbeabsichtigte Demontage jegli-
cher Komponenten ist unmöglich. Ka-
pazitäten von 1.500 bis 3.000 kg. In-
nendurchmesser des Rohrs: von 0,4
bis 2,2 m. Bei dieser Art der Ket-
tengehängemontage haben die me-
chanisch zusammengesetzten Ver-
bindungskomponenten eine höhere
oder gleichwertige (niemals niedri-
gere) maximale Tragfähigkeit als die
Kette, mit der sie verbunden sind.

Appareil de levage de tuyaux à
chaîne
Traçabilité garantie grâce au mar-
quage de traçabilité gravé sur la
pince. 3 pinces à fermeture automa-
tique : ces pinces de levage en acier
mécano-soudé, sont à fermeture au-
tomatique, sans réglage, pour un ajus-
tement idéal. Système indissociable, le
démontage involontaire de tout com-
posant est impossible. Capacités de
1 500 à 3 000 kg. Diamètre intérieur
tuyau : de 0,4 à 2,2 m. Dans ce type
de montage d’élingue en chaînes, les
composants de liaison assemblés mé-
caniquement ont une Charge Maxi-
male d’Utilisation supérieure ou équi-
valente (jamais inférieure) à celle de la
chaîne à laquelle ils sont reliés.

Sollevatore di tubi a catena
Tracciabilità garantita grazie al mar-
chio di tracciabilità inciso sul mor-
setto. 3 morsetti a chiusura automa-
tica: questi morsetti di sollevamento
in acciaio saldato sono a chiusura au-
tomatica, senza regolazione, per un
adattamento ideale. Il sistema non
può essere smontato, rendendo im-
possibile la rimozione involontaria di
qualsiasi componente. Capacità da
1.500a3.000kg.Diametro internodel
tubo: da 0,4 a 2,2 m. In questo tipo di
imbracatura a catena, i componenti
di collegamento assemblati mecca-
nicamente hanno un carico massimo
di lavoro superiore o equivalente a
(mai inferiore a) quello della catena a
cui sono collegati.

Ausführung
Version
Versione

Länge
Longueur
Lunghezza

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

3tlg.
en 3 parties
3 elem.

1.5 m 1500 kg 26 PCS 5 750800 1187.10
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 4 9 9

3tlg.
en 3 parties
3 elem.

2 m 3000 kg 45 PCS 5 750810 1964.90
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 0 5

Manueller Kettenzug
Entspricht der Norm EN 13 157+A1, ka-
librierte kurzgliedrige Hebezeugkette
aus Güteklasse 80

Palan manuel à chaîne
Conforme à la norme EN 13 157+A1,
chaîne de levage calibrée à maillons
courts en classe de qualité 80.

Paranco manuale a catena
Conforme alla norma EN 13 157+A1,
catena calibrata per paranchi a ma-
glie corte di grado 80

Ausführung
Version
Versione

Tragkraft
Capacité de charge
Capacità di carico

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

Kettenstränge 2.5 m
Brins de chaîne 2,5 m
Fili di catena 2,5 m

500 kg 5.7 PCS 5 750820 382.60
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 2 9

Kettenstränge 2.5 m
Brins de chaîne 2,5 m
Fili di catena 2,5 m

1000 kg 7.5 PCS 5 750825 433.75
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 3 6

Kettenstränge 2.5 m
Brins de chaîne 2,5 m
Fili di catena 2,5 m

1500 kg 11.8 PCS 5 750830 459.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 4 3

Kettenstränge 3 m
Cordons de chaîne 3 m
Fili di catena 3 m

2000 kg 13.5 PCS 5 750835 714.25
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 5 0

Kettenstränge 3 m
Cordons de chaîne 3 m
Fili di catena 3 m

3000 kg 15 PCS 5 750840 739.90
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 6 7

Kettenstränge 3 m
Cordons de chaîne 3 m
Fili di catena 3 m

5000 kg 27.2 PCS 5 750845 764.90
7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 7 4
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Richtpreise exkl. MwSt. in CHF / Prix indicatifs excl. TVA en CHF / Prezzi indicativi excl. IVA in CHF

Seil aus Polypropylen, weiss
Geflochtenes Seil für diverse Anwen-
dungen

Corde en polypropylène, blanc
Corde tressée pour diverses applica-
tions

Corda in polipropilene, bianca
Corda intrecciata per varie applica-
zioni

Durchmesser
Diamètre
Diametro

Länge
Longueur
Lunghezza

kg Einheit
Unité
Unità

Nummer
Numéro
Numero

Richtpreis
Prix indic.

Prezzo indic.

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 5 9 8
8 mm 100 m 0.01 PCS 5 750932 56.60

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 6 0 4
10 mm 100 m 0.01 PCS 5 750933 64.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 6 1 1
12 mm 100 m 0.01 PCS 5 750934 110.40

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 6 2 8
14 mm 100 m 0.01 PCS 5 750935 113.25

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 6 3 5
16 mm 100 m 0.01 PCS 5 750936 188.75

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 6 4 2
18 mm 100 m 0.01 PCS 5 750937 239.90

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 6 5 9
20 mm 100 m 0.01 PCS 5 750938 288.25

7 6 1 0 9 2 9 1 4 1 6 6 6
24 mm 100 m 0.01 PCS 5 750939 417.10

172

BETRIEBSUNTERHALT & LAGEREINRICHTUNGEN



AGB
CGV

CG



Allgemeine  
Geschäftsbedingungen

1. Geltungsbereich
a) Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen (nachfolgend „AGB“ genannt) gelten für sämtliche Rechtsgeschäfte, die zwischen der Steinemann AG als Verkäuferin und den Ab-
nehmern (nachfolgend „Kundschaft“ genannt) abgeschlossen werden.
b) Die Steinemann AG behält sich das Recht vor, diese AGB jederzeit zu ändern. Massgebend ist jeweils die zum Zeitpunkt der Bestellung geltende Version dieser AGB, welche 
für diese Bestellung nicht einseitig geändert werden können. Entgegenstehende oder von diesen AGB abweichende Bedingungen der Kundschaft werden nicht anerkannt.
c) Das Angebot von Produkten und Dienstleistungen richtet sich ausschliesslich an eine Kundschaft mit Wohn- oder Firmensitz in der Schweiz oder Liechtenstein.
d) Lieferungen erfolgen ausschliesslich an Adressen in der Schweiz oder in Liechtenstein.
e) Das Angebot gilt, solange der Vorrat reicht.

2. Vertragsschluss
a) Die Produkte und Preise gelten als Angebot. Dieses Angebot steht jedoch immer unter der den Vertrag auflösenden Bedingung einer Lieferunmöglichkeit oder einer fehler-
haften Preisangabe.
b) Der Kaufvertrag kommt für Produkte oder Dienstleistungen der Steinemann AG zustande, sobald die Kundschaft ihre Bestellung aufgibt (nachfolgend „Kaufvertrag“ ge-
nannt).
c) Das Eintreffen einer Bestellung wird der Kundschaft mittels einer automatisch generierten Bestellbestätigung der Steinemann AG an die von ihr angegebene E-Mail-Adresse 
angezeigt. Der Erhalt der automatisch generierten Bestellungsbestätigung enthält keine Zusage, dass das Produkt auch tatsächlich geliefert werden kann. Sie zeigt der Kund-
schaft lediglich an, dass die abgegebene Bestellung eingetroffen und somit der Vertrag mit der Steinemann AG  unter der auflösenden Bedingung der Liefermöglichkeit und 
der korrekten Preisangabe zustande gekommen ist.

3. Preise
a) Die Steinemann AG behält sich das Recht vor, die Preise der angebotenen Produkte und Dienstleistungen jederzeit zu ändern. Massgebend für das Zustandekommen des 
Kaufvertrages sind die zum Zeitpunkt der Bestellung in den Katalogen bzw. Dokumenten der Steinemann AG gültigen Preislisten. Preisanpassungen infolge veränderter Markt-
verhältnisse, Teuerung oder Kursanpassungen bleiben ohne Voranzeige jederzeit vorbehalten. Offerten, die keine spezielle Befristung enthalten, sind während 14 Tagen ab 
Offertdatum gültigen.
• Die Verkaufspreise verstehen sich exkl. MwSt. in CHF / (VEG/VRG/VOC) sofern nicht anders ausgewiesen.
• Für angebrochene Verpackungseinheiten wird ein Zuschlag für den entstandenen Mehraufwand in Rechnung gestellt.

4. Sonderanfertigungen
a) Die Kundschaft übernimmt allein die Verantwortung für die Richtigkeit der Zeichnungen, Entwürfe, Modelle oder Muster und deren Angaben, die der Steinemann AG zur 
Verfügung gestellt wurden. Zudem übernimmt die Kundschaft die Verantwortung für die Herstellung und Lieferung der Produkte, so dass gewerbliche Schutzrechte Dritter nicht 
verletzt werden können. Angebote und Bestätigungen von Sonderteilen werden immer auf der Basis unserer Einschätzung des Herstellaufwandes abgegeben. Die Steinemann 
AG behält sich das Recht vor, von einem Liefervertrag zurückzutreten, wenn sich in der Herstellung unvorhergesehene Schwierigkeiten einstellen, die unter vertretbarem Auf-
wand unsererseits nicht gelöst werden können. Alle über eine normale Beratung hinausgehenden Aufwände sind nicht im Preis inbegriffen und werden separat in Rechnung 
gestellt, sofern nicht anders vereinbart. Bei Sonderanfertigungen bleibt, sofern nichts anderes vereinbart, eine Unter- oder Überlieferung von bis zu 10% auf die bestellte Menge 
vorbehalten.

5. Kleinmengenzuschlag
a) Für Bestellungen unter CHF 100.- Nettowarenwert, wird ein Kleinmengenzuschlag von CHF 15.- verrechnet. Davon ausgenommen sind Bestellungen über Nexmart.

6. Normen
a) Die Mass- und Textangaben sowie die Abbildungen in den Dokumenten dienen der Illustration und sind unverbindlich. Massgebend sind die DIN-, ISO- und VSM- resp. SN-
Normen.
b) Ausländische Kundschaft ist verpflichtet, die Steinemann AG über Rechtsnormen und behördliche Anordnungen, welche die Lieferung, die Ausstattung oder die Verwendung 
der bestellten Waren betreffen, zu informieren. Diese Informationspflicht umfasst insbesondere.
• Bestimmungen über die Beschaffenheit und den Einsatz der gelieferten Ware.
• Sicherheitsvorschriften
• Gesundheitspolizeiliche Bestimmungen

7. Lieferfristen und Lieferverpflichtungen
a) Die angebotenen Produkte sind, sofern nichts anders ausgewiesen ist, ohne gewähr, ab Lager lieferbar.
b) Vorrätige Artikel werden in der Regel innerhalb von einem Arbeitstag, gemessen am Bestelleingang, an den Transportdienstleister übergeben.
c) Paketsendungen bis 17:00 Uhr, gemessen am Bestelleingang, werden am selben Tag übergeben. Die Auslieferung erfolgt im Regelfall am nächsten Werktag.
d) LKW-Lieferungen und Stückgut bis 15:00 Uhr, gemessen am Bestelleingang, werden am selben Tag übergeben. Die Auslieferung erfolgt im Regelfall am nächsten Werktag.
e) Sendungen, die einen speziellen Transport beanspruchen, Bau- und Mobile Zäune Absperrgitter, Absperrlatten, etc. bis 12:00 Uhr, gemessen am Bestelleingang, werden am 
selben Tag übergeben. Die Auslieferung erfolgt im Regelfall am nächsten Werktag.
f) Die Festsetzung der Lieferfristen erfolgt nach sorgfältigem Ermessen, sie sind jedoch unverbindlich. Entschädigungsansprüche wegen verspäteter Lieferung sind ausgeschlos-
sen. Auch im Falle verspäteter Lieferung ist die Kundschaft verpflichtet, die Ware anzunehmen, sofern keine anderweitigen Vereinbarungen getroffen wurden. Die Verpflich-
tung auf Lieferung besteht nur auf der Grundlage der an die Kundschaft versendeten Auftragsbestätigung. Unvorhergesehene Ereignisse in Sinne von höherer Gewalt, wie 
Krieg, internationale Spannungen, Aufruhr, Rohstoffmangel, Betriebsstörungen, Epidemien, Streik usw. sowie anderweitige, nicht von der Steinemann AG zu verantwortenden 
Ereignissen, entbinden die Steinemann AG von der Verpflichtung zur teilweisen oder vollständigen Lieferung. Lieferungen auf Abruf sind nur verbindlich, wenn sie ausdrücklich 
vereinbart wurden.

8. Verpackung
a) Die Verpackung wird der Kundschaft zum Selbstkostenpreis belastet und nicht zurückgenommen.
b) Ohne besondere Instruktionen hat die Steinemann AG das Recht, die ihr am vorteilhaftesten erscheinende Verpackungsart zu wählen.
c) Ausgenommen sind EUR-Paletten, EUR-Rahmen und EUR-Deckel. Diese werden durch den gewählten Transportdienstleisters Zug um Zug getauscht. Wenn ein Tausch nicht 
möglich ist, bleiben die Tauschgebinde dem Transportdienstleisters geschuldet. Die nachgängige Organisation des Tauschs/Ausgleich ist Sache zwischen dem Kunden und dem 
Transportdienstleistern.

9. Versand
a) Der Versand erfolgt auf Rechnung und Gefahr der Kundschaft. Ohne besondere Instruktionen behalten wir uns das Recht vor, die für uns vorteilhafteste Versandart zu wäh-
len. Die Lieferadresse muss per LKW gut erreichbar sein. Sollte dies nicht der Fall sein, ist die Kundschaft verpflichtet, uns unverzüglich bei der Bestellung darüber zu informieren 
und die anfallenden Zusatzkosten zu tragen. Für Express-Sendungen werden die zusätzlichen Frachtkosten der Kundschaft in Rechnung gestellt. Die Transportversicherung 
obliegt dem Kunden.

b) Lieferungen ab einem Netto-Einkaufs-Warenwert von CHF 500.- erfolgen frachtfrei. Diese Grenze gilt auch bei einem festen Anlieferungstag.

c) Lieferungen an Verteilzentren erfolgen ausschliesslich mit LKW. Hier gilt die frachtfreie Grenze von CHF 500.- Netto-Einkaufs-Warenwert, jedoch wird eine Transportkosten-
pauschale von CHF 60.- erhoben.

d) Für Lieferungen unter CHF 500.- Netto-Einkaufs-Warenwert wird eine Transportkostenpauschale von CHF 60.- erhoben.

e) Pro Lieferung wird eine LSVA-Gebühr/Abladepauschale von CHF 10.- verrechnet.

f) Bei besonderen Produktgruppen gelten folgende Zuschläge zum Netto-Kaufwert der Waren:

•             Bau- und Mobile Zäune: CHF 100.- pauschal pro Sendung für die Transportvorbereitung (3,5 m x 1,0 m x 2,0 m).

•             Verkleidungsbleche: CHF 100.- pauschal pro Tonne.

•             Sonstiger Versand: Jeder Versand mit Übermassen und ausserhalb der Pauschalen erfolgt zu den ASTAG-GU-Tarifen.



g) Nimmt der Kunde die bestellten Produkte nicht zum vereinbarten Liefertermin ab, behalten wir uns vor, vom Vertrag zurückzutreten und dem Kunden die entstandenen Liefer-
kosten sowie den Wertverlust in Rechnung zu stellen. Der Liefertermin wird dem Kunden in der Auftragsbestätigung per E-Mail mitgeteilt. Der Kunde ist für die Anpassung des in 
der Auftragsbestätigung erhaltenen Liefertermins verantwortlich. Wenn das Lieferdatum nicht innerhalb von 24 Stunden angefochten wird, gilt es für uns als akzeptiert.

10. Paketdienst
a) Aufträge mit einem Netto-Einkaufs-Warenwert von mindestens CHF 500.- und im Umfang eines Pakets werden frachtfrei geliefert. Diese Grenze ist auch bei einem festen An-
lieferungstag gültig.

b) Für weitere Pakete und Sendungen unter CHF 500.- Netto-Einkaufs-Warenwert sowie für Express- und Sperrgut werden die effektiven Portospesen verrechnet. Der Versand per 
Paketdienst erfolgt nur für Ware, deren Masse und Gewichte den Vorgaben der Transportdienstleister entsprechen (Paketlänge: max. 1.75 m, Gurtmass: max. 3 m, Gewicht: max. 
31.0 kg).

c) Für posttaugliche Sendungen unter CHF 500.- Netto-Einkaufs-Warenwert wird eine Porto- und Verpackungspauschale von CHF 30.- verrechnet.

d) Bei Paketen mit einer Gesamtlänge von über 120 cm wird ein Zuschlag von CHF 30.- berechnet.

11. Rückgaberecht
a) Bestellte und bereits gelieferte Ware kann nur nach vorheriger schriftlicher Vereinbarung zurückgenommen werden. Dies hat per E-Mail zu erfolgen (info@steinemann.ag).
b) Rücksendungen haben unter Angabe der Rechnungsnummer franko zu erfolgen.
c) Für die Wiedereinlagerung werden 10 – 30 % des Warenwertes in Abzug gebracht.
d) Saisonartikel werden bei laufender Saison nicht zurückgenommen.
e) Rücksendungen werden nur in Originalverpackung und in wiederverwendbarem Zustand akzeptiert.
f)  Vom Rückgaberecht ausgenommen sind Waren, die nach Kundenspezifikationen angefertigt oder beschafft werden oder eindeutig auf die persönlichen Bedürfnisse zuge-
schnitten sind. Ebenfalls vom Rückgaberecht ausgenommen sind nicht lagergeführte Artikel.

12.  Zahlungskonditionen
a) Die Zahlungen haben innert 30 Tagen netto ab Fakturadatum zu erfolgen. Ungerechtfertigte Abzüge werden in jedem Falle nachbelastet. Bei Zahlungsverzug werden 5 % Ver-
zugszins berechnet. Ist der handelsübliche Satz für Zinsen auf ungedeckte Kontokorrentkredite bei Schweizer Banken höher, kommt dieser höhere Satz zur Anwendung.

13. Eigentumsvorbehalt
a) Die bestellten Produkte bleiben bis zur vollständigen Bezahlung im Eigentum der Steinemann AG. Falls nach der anwendbaren Rechtsordnung für die Begründung des Eigen-
tumsvorbehaltes der Eintrag in ein besonderes Register erforderlich ist, ist die Steinemann AG zur Vornahme dieses Registereintrages ermächtigt. Ware, die nicht vollständig 
bezahlt ist, darf weder veräussert noch verpfändet noch sonst wie mit Rechten Dritter belastet werden.

14. Mängelrügen
a) Die Kundschaft hat die Lieferung sofort zu prüfen und festgestellte Mängel innert fünf Kalendertagen nach Erhalt der Lieferung, verdeckte Mängel innerhalb der gleichen Frist 
nach Entdeckung schriftlich bekanntzugeben. Dies hat per E-Mail zu erfolgen (info@steinemann.ag).
b) Bei berechtigten Beanstandungen oder Falschlieferungen hat die Kundschaft eine angemessene Frist für eine vertragskonforme Lieferung anzusetzen. Die Steinemann AG 
behält sich jedoch vor, anstelle einer Ersatzlieferung eine Gutschrift zu erteilen, sofern die Ware nicht weiterverarbeitet worden sind. Die Kundschaft hat keinen Anspruch auf 
Schadenersatz oder Auflösung des Vertrages.

15. Gewährleistung
a) Steinemann AG übernimmt nur eine Gewährleistung nach Massgabe des Haftungsumfanges des Produktherstellers. Alle weiteren Gewährleistungsansprüche werden weg-
bedungen. Ansprüche auf Gewährleistung wegen Mängel der Ware verjähren in jedem Fall nach einem Jahr nach Ablieferung, sofern keine anderen rechtlichen Vorschriften 
bestehen. Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind Schäden infolge unsachgemässer Lagerung, natürlicher Abnutzung, mangelhafter Verarbeitung und Missachtung von Vor-
schriften. Änderungen oder Reparaturen, die ohne schriftliche Zustimmung der Steinemann AG erfolgt, entlasten diese von der Gewährleistungspflicht. Die technische Beratung 
durch die Steinemann AG vor und/oder während der Verwendung der Produkte, gleichgültig ob mündlich oder schriftlich, erfolgt im guten Glauben, jedoch ohne Gewährleistung. 
Die Beratung stellt die Kundschaft nicht frei von seiner Verpflichtung, die von der Steinemann AG gelieferten Produkte auf ihre Eignung für die beabsichtigte Verarbeitung und 
Verwendung zu untersuchen. Das Risiko der Verwendung und der Verarbeitung der Produkte trägt ausschliesslich die Kundschaft.
b) Steinemann AG übernimmt für die Richtigkeit der Zollangaben (Zolltarifnummer sowie Herkunftsland) keine Haftung. Die Kundschaft hält Steinemann AG von sämtlichen Dritt-
ansprüchen, die im Zusammenhang mit einer durch die Kundschaft verursachten, unvollständigen oder unrichtigen Zollanmeldung entstehen, vollumfänglich schadlos.

16. Produktehaftpflicht
a) Alle Ansprüche aus Produktehaftpflicht werden wegbedungen, sofern und soweit dies nach der anwendbaren Rechtsordnung zulässig ist. Für Schadenersatzansprüche haftet 
die Steinemann AG nur, wenn der Schaden von ihr vorsätzlich oder grobfahrlässig verursacht wurde. Dies gilt auch für jedes Organisationsverschulden. Die Haftung für Mängel-
folgeschäden aller Art wird im gesetzlich zulässigen Umfang wegbedungen. Das gilt insbesondere für indirekte Schäden und entgangenen Gewinn.

17. Annullierung
a) Die Annullierung von Aufträgen setzt das ausdrückliche, schriftliche Einverständnis der Steinemann AG voraus. Dies hat per E-Mail zu erfolgen (info@steinemann.ag). Beanstan-
dungen einer Lieferung berechtigen nicht zur Annullierung von Restlieferungen einer Bestellung. Die Steinemann AG ist berechtigt, von Lieferverpflichtungen zurückzutreten, wenn 
sich die finanzielle Situation der Kundschaft anders präsentiert, als diese der Steinemann AG seitens der Kundschaft ursprünglich dargestellt wurde.

18. Erfüllungsort
a) Der Erfüllungsort für Lieferungen ist der jeweilige Distributionsort von Steinemann AG. Der Erfüllungsort für Zahlungen ist am Firmensitz der Steinemann AG in 9230 Flawil, 
Schweiz.

19. Verbindlicher Originaltext
a) Falls sich zwischen der deutschen und den in anderen Sprachen abgefassten AGB Differenzen ergeben sollten, ist auf den deutschen Originaltext abzustellen.

20. Copyright
a) Die grafische Gestaltung und das verwendete Artikelnummernsystem in unseren Katalogen bzw. Dokumenten (in gedruckter und elektronischer Form) sind urheberrechtlich ge-
schützt. Nachdrucke und jede Art von Vervielfältigungen, auch auszugsweise, sind nur zulässig mit schriftlicher Genehmigung der Steinemann AG.

21. Teilnichtigkeit
a) Sollten eine oder mehrere Regelungen dieser AGB ungültig, gesetzeswidrig oder sonst wie unwirksam sein, so zieht dies nicht die Unwirksamkeit des gesamten Vertrages nach 
sich. Die unwirksame Regelung wird durch die einschlägige gesetzliche Regelung ersetzt

22. Datenschutz
a) Falls zwischen der Kundschaft und der Steinemann AG personenbezogene Daten über Mitarbeiter oder Geschäftspartner ausgetauscht werden, sind diese mit grösster Sorgfalt 
und Vertraulichkeit sowie gemäss den anwendbaren gesetzlichen Bestimmungen zum Datenschutz zu behandeln. Die Kundschaft holt die nach Gesetz erforderlichen Einwilligun-
gen seiner jeweiligen Mitarbeiter oder Geschäftspartner für die Datenverarbeitung ein.
b) Die Kundschaft erklärt sich damit einverstanden, dass die Steinemann AG die für die Durchführung der geschäftlichen Beziehungen notwendigen personenbezogenen Daten 
ihrer Ansprechpersonen verwendet. Diese Verwendung beinhaltet, unter Einhaltung der gesetzlich vorgeschriebenen Bedingungen, auch die Übermittlung der Daten innerhalb der 
Steinemann AG ins In- und Ausland. Sollten personenbezogene Daten an Konzerngesellschaften der Hofast Holding AG übermittelt werden, die sich in Ländern ohne angemesse-
nen Datenschutz befinden, wird der Schutz der Daten durch vertragliche Datenschutzklauseln garantiert

23. Gerichtstand
a) Ausschliesslicher Gerichtsstand ist der Sitz der Steinemann AG in 9230 Flawil, Schweiz.

24. Anwendbares Recht
a) Für die gesamte Rechtsbeziehung zwischen den Vertragsparteien gilt ausschliesslich Schweizerisches Recht.
b) Die Verweisungsvorschriften des Internationalen Privatrechts und das UN- Kaufrecht (CISG, auch Wiener Kaufrecht genannt) sind ausgeschlossen.

 

Steinemann AG, Wilerstrasse 2180, CH-9230 Flawil, Schweiz, Januar 2024



Conditions générales d‘affaires
1. Champ d‘application
a) Les conditions générales de vente (ci-après dénommées „CGV“) s‘appliquent à tous les actes juridiques conclus entre la société Steinemann AG en tant que vendeur et les 
clients (ci-après dénommés „clients“).
Steinemann AG se réserve le droit de modifier à tout moment les présentes CGV. La version des présentes CGV en vigueur au moment de la commande est déterminante et ne 
peut être modifiée unilatéralement pour cette commande. Les conditions générales du client qui sont en contradiction avec les présentes CGV ou qui y dérogent ne seront pas 
acceptées.
L‘offre de produits et de services s‘adresse exclusivement à une clientèle ayant son domicile ou son siège social en Suisse ou au Liechtenstein.
Les livraisons sont effectuées exclusivement à des adresses en Suisse ou au Liechtenstein.
L‘offre est valable jusqu‘à épuisement des stocks.

2. Conclusion du contrat
a) Les produits et les prix sont valables comme une offre. Toutefois, cette offre est toujours soumise à la condition que le contrat soit résilié si la livraison n‘est pas possible ou si le 
prix est incorrect.
Le contrat d‘achat est conclu pour les produits ou services de la société Steinemann AG dès que le client passe sa commande (ci-après dénommé „contrat d‘achat“).
L‘arrivée d‘une commande est notifiée au client au moyen d‘une confirmation de commande générée automatiquement et envoyée par Steinemann AG à l‘adresse électronique 
fournie par le client. La réception de la confirmation de commande générée automatiquement ne constitue pas une promesse que le produit peut effectivement être livré. Il indi-
que simplement au client que la commande passée a été reçue et que le contrat avec Steinemann AG a donc été conclu sous la condition résolutoire que la livraison est possible 
et que les prix proposés sont corrects.

3. Les prix
a) Steinemann AG se réserve le droit de modifier à tout moment les prix des produits et services proposés. Les listes de prix figurant dans les catalogues ou documents de Stein-
emann AG en vigueur au moment de la commande sont déterminantes pour la conclusion du contrat d‘achat. Steinemann AG se réserve le droit d‘ajuster les prix à tout moment 
et sans préavis en raison de changements des conditions du marché, de l‘inflation ou d‘ajustements des taux de change. Les devis qui ne comportent pas de délai précis sont 
valables pendant 14 jours à compter de la date du devis.
• Les prix de vente sont hors TVA en CHF (TAR/TEA/COV) sauf indication contraire.
• Pour les unités d‘emballage ouvertes, un supplément sera facturé pour les dépenses supplémentaires encourues.

4. Les produits sur mesure
a) Le client est seul responsable de l‘exactitude des dessins, ébauches, modèles ou échantillons et de leurs spécifications mis à la disposition de Steinemann AG. En outre, le client 
assume la responsabilité de la fabrication et de la livraison des produits afin que les droits de propriété industrielle de tiers ne soient pas violés. Les devis et les confirmations de 
pièces spéciales sont toujours établis sur la base de notre estimation de l‘effort de fabrication. La société Steinemann AG se réserve le droit de résilier un contrat de livraison si 
des difficultés imprévues surviennent pendant la fabrication et ne peuvent être résolues avec un effort raisonnable de notre part. Tous les frais dépassant le cadre d‘une consul-
tation normale ne sont pas inclus dans le prix et seront facturés séparément, sauf accord contraire. Dans le cas de produits fabriqués sur mesure, nous nous réservons le droit de 
sous-livrer ou de sur-livrer jusqu‘à 10% de la quantité commandée, sauf accord contraire.

5. Supplément pour petites quantités
a) Pour les commandes d‘une valeur nette inférieure à 100 CHF de marchandises, un supplément pour petites quantités de 15 CHF est facturé. Ceci ne s‘applique pas aux com-
mandes passées par l‘intermédiaire de Nexmart.

6. Les normes
a) Les dimensions et les spécifications du texte ainsi que les illustrations dans les documents sont à titre d‘illustration et ne sont pas contraignantes. Les normes DIN, ISO et VSM 
ou SN font autorité.
b) Les clients étrangers sont tenus d‘informer Steinemann AG des normes légales et des directives officielles concernant la livraison, l‘équipement ou l‘utilisation de la marchandise 
commandée. Ce devoir d‘information comprend notamment
• Réglementation concernant la qualité et l‘utilisation des marchandises livrées.
• Les règles de sécurité
• Règlements de santé

7. Les délais de livraison et les obligations de livraison
a) Sauf indication contraire, les produits proposés sont livrables départ entrepôt, sans garantie.
b) Les articles en stock sont généralement remis au prestataire de services de transport dans un délai d‘un jour ouvrable, mesuré à la date de réception de la commande.
c) Les envois de colis jusqu‘à 17h00, mesurés à l‘entrée de la commande, sont remis le jour même. En règle générale, la livraison a lieu le jour ouvrable suivant.
d) Les livraisons par camion et les marchandises de détail jusqu‘à 15h00, mesurées à l‘entrée de la commande, sont remises le jour même. En règle générale, la livraison a lieu le 
jour ouvrable suivant.
e) Les envois qui nécessitent un transport spécial, les clôtures de chantier et mobiles, les barrières, les lattes de barrage, etc. jusqu‘à 12h00, mesuré à l‘entrée de la commande, sont 
remis le jour même. En règle générale, la livraison a lieu le jour ouvrable suivant.
f) Les délais de livraison sont fixés avec soin, mais ne sont pas contraignants. Les demandes d‘indemnisation pour retard de livraison sont exclues. Même en cas de livraison tar-
dive, le client est tenu d‘accepter la marchandise, à moins qu‘il n‘en ait été convenu autrement. L‘obligation de livraison n‘existe que sur la base de la confirmation de commande 
envoyée à la clientèle. Les événements imprévus relevant de la force majeure, tels que la guerre, les tensions internationales, les émeutes, le manque de matières premières, les 
perturbations dans l‘entreprise, les épidémies, les grèves, etc. ainsi que d‘autres événements dont Steinemann AG n‘est pas responsable, libèrent Steinemann AG de son obligation 
de livraison partielle ou totale. Les livraisons sur appel ne sont contraignantes que si elles ont été expressément convenues.

8. L‘emballage
a) L‘emballage est facturé à la clientèle au prix coûtant et n‘est pas repris.
b) Sans instructions particulières, Steinemann AG a le droit de choisir le type d‘emballage qui lui semble le plus avantageux.
c) Les palettes EUR, les cadres EUR et les couvercles EUR sont exclus. Ceux-ci sont échangés au fur et à mesure par le prestataire de services de transport choisi. Si l‘échange 
n‘est pas possible, les emballages d‘échange restent dus au prestataire de services de transport. L‘organisation ultérieure de l‘échange/compensation est l‘affaire du client et du 
prestataire de services de transport.

9. L‘expédition
a) L‘expédition se fait aux coûts et aux risques du client. Sans instructions particulières, nous nous réservons le droit de choisir le mode d‘expédition qui nous est le plus favorable. 
L‘adresse de livraison doit être facilement accessible par camion. Si ce n‘est pas le cas, le client est tenu de nous en informer immédiatement lors de la commande et de sup-
porter les frais supplémentaires. Pour les envois express, des frais de transport supplémentaires seront facturés au client. L‘assurance transport est à la charge du client.

b) Les livraisons d‘une valeur d‘achat nette égale ou supérieure à 500 CHF sont effectuées franco de port. Cette limite s‘applique également à un jour de livraison fixe.

c) Les livraisons aux centres de distribution se font exclusivement par camion. Dans ce cas, la limite de 500 francs suisses de valeur nette d‘achat de la marchandise s‘applique, à 
laquelle s‘ajoute un forfait de transport de 60 francs suisses.

d) Pour les livraisons dont la valeur nette d‘achat est inférieure à 500 francs suisses, une taxe de transport forfaitaire de 60 francs suisses s‘applique.

e) Une taxe de RVA/déchargement de 10 francs suisses est perçue pour chaque livraison.

f) Pour les groupes de produits spéciaux, les suppléments suivants s‘appliquent à la valeur d‘achat nette de la marchandise :

- Clôtures de bâtiments et de meubles : 100 francs par envoi pour la préparation au transport (3,5 m x 1,0 m x 2,0 m).

- Revêtements en tôle : 100 francs suisses par tonne.

- Autres envois : tous les envois dépassant les dimensions et en dehors des forfaits sont facturés aux tarifs ASTAG-GU.

g) Si le client ne retire pas les produits commandés à la date de livraison convenue, nous nous réservons le droit de résilier le contrat et de facturer au client les frais de livraison 
encourus et la moins-value. Le client est informé de la date de livraison dans la confirmation de la commande par courrier électronique. Le client est tenu de corriger la date de 
livraison indiquée dans la confirmation de commande. Si la date de livraison n‘est pas contestée dans les 24 heures, elle est considérée comme acceptée par nous.



10. Service de colis
a) Les commandes d‘une valeur nette d‘achat d‘au moins 500 CHF et de la taille d‘un colis sont livrées franco de port. Cette limite s‘applique également à un jour de livraison fixe.

b) Pour les autres colis et les envois d‘une valeur nette d‘achat inférieure à 500 CHF ainsi que pour les marchandises express et encombrantes, les frais de port réels seront factu-
rés. Les marchandises ne seront envoyées par colis que si les dimensions et le poids correspondent aux spécifications du prestataire de services de transport (longueur du colis : 
max. 1,75 m, circonférence : max. 3 m, poids : max. 31,0 kg).

c) Pour les envois postaux dont la valeur nette d‘achat est inférieure à 500 CHF, un forfait pour les frais de port et d‘emballage de 30 CHF est facturé.

d) Pour les colis d‘une longueur totale supérieure à 120 cm, un supplément de 30 francs suisses sera facturé.

11. Droit de retour
a) Les marchandises commandées et déjà livrées ne peuvent être retournées qu‘après accord écrit préalable. Cela doit être fait par e-mail (info@steinemann.ag).
Les retours doivent être effectués en port payé, en indiquant le numéro de facture.
Pour le réapprovisionnement, 10 à 30 % de la valeur des marchandises seront déduits.
Les articles saisonniers ne seront pas repris pendant la saison en cours.
Les retours ne seront acceptés que dans l‘emballage d‘origine et en état de réutilisation.
Sont exclues du droit de retour les marchandises qui sont fabriquées ou achetées selon les spécifications du client ou clairement adaptées à ses besoins personnels. Sont égale-
ment exclus du droit de retour les articles qui ne sont pas en stock.

12. Conditions de paiement
a) Les paiements doivent être effectués dans les 30 jours nets à compter de la date de la facture. Les déductions injustifiées seront facturées dans tous les cas. En cas de retard 
de paiement, des intérêts de retard de 5 % seront facturés. Si le taux d‘intérêt habituel des banques suisses pour les découverts non couverts est plus élevé, c‘est ce taux qui 
s‘applique.

13. Réserve de propriété
a) Les produits commandés restent la propriété de Steinemann AG jusqu‘au paiement complet. Si, selon le système juridique en vigueur, une inscription dans un registre spécial 
est nécessaire pour l‘établissement de la réserve de propriété, la société Steinemann AG est autorisée à procéder à cette inscription dans le registre. Les biens qui n‘ont pas été 
entièrement payés ne peuvent être ni vendus, ni mis en gage, ni autrement grevés des droits de tiers.

14. Les avis de défaut
a) Le client doit inspecter la livraison immédiatement et nous signaler par écrit les défauts constatés dans les cinq jours civils suivant la réception de la livraison, ainsi que les vices 
cachés dans le même délai après leur découverte. Cela doit être fait par e-mail (info@steinemann.ag).
En cas de réclamations justifiées ou de livraisons incorrectes, le client doit fixer un délai raisonnable pour la livraison conforme au contrat. Toutefois, Steinemann AG se réserve le 
droit d‘émettre un avoir au lieu d‘une livraison de remplacement si la marchandise n‘a pas été transformée. Le client n‘a pas le droit de réclamer des dommages et intérêts ou de 
résilier le contrat.

15. Garantie
a) La société Steinemann AG n‘accorde une garantie que dans le cadre de la responsabilité du fabricant du produit. Tout autre droit à la garantie est exclu. Les droits à la 
garantie en raison de défauts de la marchandise se prescrivent en tout cas un an après la livraison, à moins qu‘il n‘existe d‘autres dispositions légales. Sont exclus de la garantie 
les dommages dus à un mauvais stockage, à l‘usure naturelle, à un traitement défectueux et au non-respect de la réglementation. Les modifications ou les réparations effectuées 
sans l‘accord écrit de Steinemann AG libèrent cette dernière de l‘obligation de garantie. Les conseils techniques donnés par Steinemann AG avant et/ou pendant l‘utilisation des 
produits, que ce soit oralement ou par écrit, sont donnés de bonne foi mais sans garantie. Le conseil ne dispense pas le client de son obligation d‘examiner les produits fournis par 
Steinemann AG pour vérifier leur aptitude à la transformation et à l‘utilisation prévues. Les risques liés à l‘utilisation et au traitement des produits sont exclusivement supportés 
par le client.
b) Steinemann AG n‘assume aucune responsabilité quant à l‘exactitude des données douanières (numéro de tarif douanier et pays d‘origine). Le client indemnise entièrement 
Steinemann AG de toutes les prétentions de tiers en rapport avec une déclaration en douane incomplète ou incorrecte causée par le client.

16. Responsabilité du fait des produits
a) Toutes les réclamations fondées sur la responsabilité du fait des produits sont exclues, si et dans la mesure où la loi applicable le permet. La société Steinemann AG n‘est 
responsable des demandes de dommages-intérêts que si le dommage a été causé par elle intentionnellement ou par négligence grave. Cela s‘applique également à toute faute 
d‘organisation. La responsabilité pour les dommages consécutifs de toute nature est exclue dans la mesure où la loi le permet. Cela s‘applique en particulier aux dommages 
indirects et au manque à gagner.

17. Annulation
a) L‘annulation de commandes nécessite l‘accord écrit exprès de Steinemann AG. Cela doit se faire par e-mail (info@steinemann.ag). Les réclamations concernant une livraison 
ne donnent pas le droit au client d‘annuler les livraisons restantes d‘une commande. La société Steinemann AG est en droit de se retirer des obligations de livraison si la situation 
financière du client s‘avère différente de la situation présentée initialement à la société Steinemann AG par le client.

18. Lieu d‘exécution
a) Le lieu d‘exécution des livraisons est le lieu de distribution respectif de Steinemann AG. Le lieu d‘exécution des paiements est le siège social de Steinemann AG à 9230 Flawil, en 
Suisse.

19. Texte original contraignant
a) En cas de différences entre la version allemande des conditions générales et celles rédigées dans d‘autres langues, le texte allemand original fait foi.

20. Droit d‘auteur
a) La conception graphique et le système de numérotation des articles utilisés dans nos catalogues ou documents (sous forme imprimée et électronique) sont protégés par le 
droit d‘auteur. Les réimpressions et toute forme de reproduction, y compris les extraits, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit de Steinemann AG.

21. Invalidité partielle
a) Si une ou plusieurs dispositions des présentes conditions générales sont nulles, illégales ou autrement inefficaces, cela n‘entraîne pas la nullité de l‘ensemble du contrat. La dis-
position invalide est remplacée par la disposition légale correspondante.

22. Protection des données
a) Si des données personnelles concernant des collaborateurs ou des partenaires commerciaux sont échangées entre le client et Steinemann AG, elles sont traitées avec le plus 
grand soin et en toute confidentialité et conformément aux dispositions légales applicables en matière de protection des données. Le client doit obtenir l‘accord de ses employés 
ou partenaires commerciaux respectifs pour le traitement des données conformément à la loi.
Le client accepte que Steinemann AG utilise les données personnelles de ses interlocuteurs nécessaires à l‘exécution de la relation commerciale. Cette utilisation comprend égale-
ment, sous réserve du respect des conditions prescrites par la loi, la transmission de données au sein de Steinemann AG en Suisse et à l‘étranger. Si des données personnelles sont 
transmises à des sociétés du groupe Hofast Holding AG situées dans des pays ne disposant pas d‘une protection des données adéquate, la protection des données est garantie 
par des clauses contractuelles de protection des données.

23. Lieu de juridiction
a) Le for exclusif est le siège social de Steinemann AG à 9230 Flawil, en Suisse.

24. Droit applicable
a) Le droit suisse s‘applique exclusivement à l‘ensemble des relations juridiques entre les parties contractantes.
b) Les dispositions de référence du droit international privé et de la Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises (CISG, également 
appelée Convention de Vienne sur les ventes) sont exclues.
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Condizioni generali di contratto
1. Ambito di applicazione
a) Le condizioni generali di contratto (di seguito denominate „CG“) valgono per tutti i negozi giuridici conclusi tra la Steinemann AG in qualità di venditore e i clienti (di seguito 
denominati „clienti“).
La Steinemann AG si riserva il diritto di modificare le presenti CG in qualsiasi momento. La versione di queste CGV valida al momento dell‘ordine è determinante e non può essere 
modificata unilateralmente per questo ordine. Tutti i termini e le condizioni del cliente che sono in conflitto o si discostano da queste CG non saranno accettati.
L‘offerta di prodotti e servizi è diretta esclusivamente a una clientela con domicilio o sede aziendale in Svizzera o nel Liechtenstein.
Le consegne vengono effettuate esclusivamente a indirizzi in Svizzera o nel Liechtenstein.
L‘offerta è valida fino ad esaurimento delle scorte.

2. Conclusione del contratto
a) I prodotti e i prezzi sono validi come offerta. Tuttavia, questa offerta è sempre soggetta alla condizione che il contratto venga sciolto se la consegna non è possibile o il prezzo 
non è corretto.
Il contratto d‘acquisto viene stipulato per prodotti o servizi della Steinemann AG non appena il cliente effettua il suo ordine (di seguito denominato „contratto d‘acquisto“).
L‘arrivo di un ordine viene comunicato al cliente tramite una conferma d‘ordine generata automaticamente e inviata dalla Steinemann AG all‘indirizzo e-mail indicato dal cliente. 
La ricezione della conferma d‘ordine generata automaticamente non costituisce una promessa che il prodotto possa essere effettivamente consegnato. Esso indica semplice-
mente al cliente che l‘ordine effettuato è stato ricevuto e che il contratto con la Steinemann AG è stato quindi concluso con la condizione risolutiva che la consegna sia possibile 
e che i prezzi indicati siano corretti.

3.  Prezzi
a) La Steinemann AG si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento i prezzi dei prodotti e dei servizi offerti. Per la stipula del contratto d‘acquisto sono determinanti i listini 
prezzi dei cataloghi o dei documenti della Steinemann AG validi al momento dell‘ordine. La Steinemann AG si riserva il diritto di adeguare i prezzi in qualsiasi momento e senza 
preavviso a causa di variazioni delle condizioni di mercato, inflazione o adeguamenti dei tassi di cambio. I preventivi che non contengono un termine specifico sono validi per 14 
giorni dalla data del preventivo.
• I prezzi di vendita sono al netto dell‘IVA in CHF (ARF/TSA/COV), salvo indicazione contraria.
• Per le unità di imballaggio aperte, sarà fatturato un supplemento per le spese aggiuntive sostenute.

4. Prodotti su misura
a) Il cliente si assume la responsabilità esclusiva della correttezza dei disegni, delle bozze, dei modelli o dei campioni e delle loro specifiche messi a disposizione della Steinemann 
AG. Inoltre, il cliente si assume la responsabilità della fabbricazione e della consegna dei prodotti in modo che i diritti di proprietà industriale di terzi non possano essere violati. 
I preventivi e le conferme dei pezzi speciali sono sempre fatti sulla base della nostra stima dello sforzo di produzione. La Steinemann AG si riserva il diritto di recedere da un 
contratto di fornitura se durante la produzione sorgono difficoltà impreviste che non possono essere risolte con sforzi ragionevoli da parte nostra. Tutte le spese oltre la normale 
consultazione non sono incluse nel prezzo e saranno fatturate separatamente, se non diversamente concordato. Nel caso di prodotti fatti su misura, ci riserviamo il diritto di 
sotto- o sovra-consegnare fino al 10% della quantità ordinata, se non diversamente concordato.

5. Supplemento per piccole quantità
a) Per ordini inferiori a 100 CHF di valore netto della merce, si applica un supplemento per piccole quantità di 15 CHF. Questo non si applica agli ordini effettuati tramite Nexmart.

6.  Norme
a) Le dimensioni e le specifiche del testo così come le illustrazioni nei documenti sono a scopo illustrativo e non sono vincolanti. Le norme DIN, ISO e VSM o SN sono autorevoli.
I clienti stranieri hanno l‘obbligo di informare la Steinemann AG sulle norme legali e le direttive ufficiali relative alla consegna, all‘equipaggiamento o all‘utilizzo della merce ordi-
nata. Questo dovere di informazione comprende in particolare.
• Regolamenti riguardanti la qualità e l‘uso della merce consegnata.
• Norme di sicurezza
• Regolamenti sanitari

7. Termini di consegna e obblighi di consegna
a) I prodotti offerti sono, salvo diversa indicazione, senza garanzia, disponibili a magazzino.
b) Gli articoli in magazzino vengono solitamente trasferiti al fornitore del servizio di trasporto entro un giorno lavorativo, misurato a partire dalla ricezione dell‘ordine.
c) Le spedizioni di pacchi fino alle 17:00, misurate al ricevimento dell‘ordine, vengono consegnate il giorno stesso. Di norma, la consegna avviene il giorno lavorativo successivo.
d) Le consegne di camion e merci generiche fino alle 15:00, misurate al ricevimento dell‘ordine, vengono consegnate il giorno stesso. Di norma, la consegna avviene il giorno 
lavorativo successivo.
e) Le spedizioni che richiedono trasporti speciali, recinzioni edili e mobili, recinzioni barriera, doghe barriera, ecc. fino alle ore 12:00, misurate al ricevimento dell‘ordine, saranno 
consegnate il giorno stesso. Di norma, la consegna avviene il giorno lavorativo successivo.
f) I termini di consegna sono stabiliti a nostra attenta discrezione, ma non sono vincolanti. Sono escluse le richieste di risarcimento per ritardi nella consegna. Anche in caso di 
consegna tardiva, il cliente è tenuto ad accettare la merce, salvo accordi diversi. L‘obbligo di consegna sussiste solo sulla base della conferma d‘ordine inviata al cliente. Eventi 
imprevisti di forza maggiore, quali guerre, tensioni internazionali, sommosse, carenza di materie prime, interruzioni dell‘attività, epidemie, scioperi, ecc. e altri eventi per i quali 
Steinemann AG non è responsabile, esonerano Steinemann AG dall‘obbligo di effettuare una consegna parziale o completa. Le consegne su chiamata sono vincolanti solo se 
sono state espressamente concordate.

8. Imballaggio
a) L‘imballaggio sarà addebitato al cliente al prezzo di costo e non sarà ritirato.
b) In assenza di istruzioni particolari, Steinemann AG ha il diritto di scegliere il tipo di imballaggio che ritiene più vantaggioso.
c) Sono esclusi i pallet EUR, i telai EUR e i coperchi EUR. Questi devono essere scambiati passo dopo passo dal fornitore di servizi di trasporto selezionato. Se non è possibile 
effettuare uno scambio, i contenitori di scambio restano dovuti al fornitore del servizio di trasporto. La successiva organizzazione dello scambio/compensazione è una questione 
tra il cliente e il fornitore di servizi di trasporto.

9. Spedizione
a) La spedizione avviene a spese e rischio del cliente. Senza istruzioni particolari, ci riserviamo il diritto di scegliere il metodo di spedizione più favorevole per noi. L‘indirizzo di 
consegna deve essere facilmente raggiungibile con un camion. In caso contrario, il cliente è tenuto a informarci immediatamente al momento dell‘ordine e a sostenere i costi 
aggiuntivi. Per le spedizioni express, i costi aggiuntivi di trasporto saranno addebitati al cliente. Il cliente è responsabile dell‘assicurazione sul trasporto.

b) Le consegne con un valore netto di acquisto pari o superiore a 500 franchi svizzeri sono in porto franco. Questo limite si applica anche a un giorno di consegna fisso.

c) Le consegne ai centri di distribuzione vengono effettuate esclusivamente via camion. In questo caso si applica il limite di 500 franchi svizzeri di valore netto d‘acquisto della 
merce, inoltre verrà applicata una tariffa di trasporto forfettaria di 60 franchi svizzeri.

d) Per le consegne con un valore d‘acquisto netto inferiore a 500 franchi svizzeri, verrà applicata una tariffa di trasporto forfettaria di 60 franchi svizzeri.

e) Verrà addebitato un costo LSVA/spese di scarico di 10 franchi svizzeri per ogni consegna.

f) Per gruppi di prodotti speciali, si applicano i seguenti supplementi al valore netto di acquisto della merce:

- Recinzioni edili e mobili: 100 franchi svizzeri a forfait per spedizione per la preparazione al trasporto (3,5 m x 1,0 m x 2,0 m).

- Lamiere di rivestimento: 100 franchi svizzeri a forfait per tonnellata.

- Altre spedizioni: tutte le spedizioni con dimensioni eccedenti e al di fuori delle tariffe forfettarie vengono addebitate alle tariffe ASTAG-GU.

g) Se il cliente non ritira i prodotti ordinati alla data di consegna concordata, ci riserviamo il diritto di recedere dal contratto e di fatturare al cliente i costi di consegna sostenuti e 
la perdita di valore. Il cliente sarà informato della data di consegna nella conferma d‘ordine via e-mail. Il cliente è responsabile della rettifica della data di consegna ricevuta nella 
conferma d‘ordine. Se la data di consegna non viene contestata entro 24 ore, sarà considerata da noi accettata.



10. Servizio pacchi
a) Gli ordini con un valore netto di acquisto di almeno 500 franchi svizzeri e le dimensioni di un pacco vengono consegnati in porto franco. Questo limite è valido anche per un 
giorno di consegna fisso.

b) Per ulteriori pacchi e spedizioni con un valore d‘acquisto netto inferiore a 500 franchi svizzeri, nonché per merci espresse e ingombranti, saranno addebitate le spese postali 
effettive. La merce sarà inviata tramite servizio pacchi solo se le dimensioni e il peso corrispondono alle specifiche del fornitore del servizio di trasporto (lunghezza del pacco: 
max. 1,75 m, circonferenza: max. 3 m, peso: max. 31,0 kg).

c) Per gli invii postali con un valore netto d‘acquisto inferiore a 500 franchi svizzeri, verrà applicata una tariffa forfettaria per l‘affrancatura e l‘imballaggio di 30 franchi svizzeri.

d) Per i pacchi con una lunghezza totale superiore a 120 cm, verrà addebitato un supplemento di 30 franchi svizzeri.

11. Diritto di ritorno
a) Le merci ordinate e già consegnate possono essere restituite solo previo accordo scritto. Questo deve essere fatto via e-mail (info@steinemann.ag).
I resi devono essere effettuati in porto franco, citando il numero della fattura.
Per il rifornimento, il 10 - 30 % del valore della merce sarà detratto.
Gli articoli stagionali non saranno ritirati durante la stagione in corso.
Le restituzioni saranno accettate solo nella confezione originale e in condizioni riutilizzabili.
Sono esclusi dal diritto di restituzione i beni che sono fabbricati o procurati secondo le specifiche del cliente o chiaramente adattati alle esigenze personali. Sono esclusi dal 
diritto di restituzione anche gli articoli che non sono in stock.

12. Condizioni di pagamento
a) I pagamenti devono essere effettuati entro 30 giorni netti dalla data della fattura. Le deduzioni ingiustificate saranno addebitate in ogni caso. In caso di ritardo nel pagamen-
to, sarà addebitato un interesse di mora del 5 %. Se il tasso d‘interesse usuale per gli scoperti presso le banche svizzere è più alto, si applica questo tasso più alto.

13. Riserva di proprietà
a) I prodotti ordinati rimangono di proprietà della Steinemann AG fino al completo pagamento. Se, secondo l‘ordinamento giuridico vigente, è necessaria un‘iscrizione in un regis-
tro speciale per l‘accertamento della riserva di proprietà, la Steinemann AG è autorizzata ad effettuare tale iscrizione nel registro. Le merci che non sono state pagate per intero 
non possono essere vendute, né date in pegno o altrimenti gravate da diritti di terzi.

14. Avvisi di difetti
a) Il cliente deve controllare immediatamente la consegna e comunicarci per iscritto i difetti riscontrati entro cinque giorni di calendario dal ricevimento della consegna e i difetti 
nascosti entro lo stesso termine dalla scoperta. Questo deve essere fatto via e-mail (info@steinemann.ag).
In caso di reclami giustificati o di consegne errate, il cliente deve fissare un termine ragionevole per una consegna conforme al contratto. Tuttavia, la Steinemann AG si riserva il 
diritto di emettere una nota di credito invece di una consegna sostitutiva se la merce non è stata ulteriormente lavorata. Il cliente non ha il diritto di chiedere il risarcimento dei 
danni o la risoluzione del contratto.

15. Garanzia
a) La Steinemann AG fornisce una garanzia solo in base all‘ambito di responsabilità del produttore del prodotto. Tutti gli altri diritti di garanzia sono esclusi. I diritti di garanzia 
dovuti a difetti della merce cadono in ogni caso in prescrizione un anno dopo la consegna, a meno che non esistano altre disposizioni legali. Sono esclusi dalla garanzia i danni 
dovuti a stoccaggio improprio, usura naturale, lavorazione difettosa e inosservanza delle norme. Modifiche o riparazioni effettuate senza il consenso scritto della Steinemann AG 
esonerano quest‘ultima dall‘obbligo di garanzia. I consigli tecnici forniti dalla Steinemann AG prima e/o durante l‘uso dei prodotti, sia verbalmente che per iscritto, sono dati in 
buona fede ma senza garanzia. La consulenza non esonera il cliente dall‘obbligo di esaminare i prodotti forniti dalla Steinemann AG per verificarne l‘idoneità alla lavorazione e 
all‘uso previsti. Il rischio dell‘uso e del trattamento dei prodotti è esclusivamente a carico del cliente.
b) Steinemann AG non è responsabile dell‘esattezza delle informazioni doganali (numero di tariffa doganale e paese di origine). Il Cliente terrà completamente indenne Stein-
emann AG da tutte le rivendicazioni di terzi derivanti da una dichiarazione doganale incompleta o errata causata dal Cliente.

16.  Responsabilità del prodotto
a) Tutti i reclami basati sulla responsabilità del prodotto sono esclusi, se e nella misura consentita dalla legge applicabile. La Steinemann AG risponde delle richieste di risarci-
mento danni solo se il danno è stato causato da essa intenzionalmente o per grave negligenza. Questo vale anche per qualsiasi difetto organizzativo. La responsabilità per danni 
consequenziali di qualsiasi tipo è esclusa nella misura consentita dalla legge. Questo vale in particolare per i danni indiretti e la perdita di profitto.

17. Cancellazione
a) L‘annullamento degli ordini richiede l‘esplicito consenso scritto della Steinemann AG. Questo deve essere fatto via e-mail (info@steinemann.ag). I reclami su una consegna non 
autorizzano il cliente ad annullare le restanti consegne di un ordine. Steinemann AG ha il diritto di recedere dall‘obbligo di consegna se la situazione finanziaria del cliente risulta 
essere diversa da quella originariamente presentata a Steinemann AG dal cliente.

18. Luogo di esecuzione
a) Il luogo di adempimento delle consegne è il rispettivo luogo di distribuzione della Steinemann AG. Il luogo di esecuzione dei pagamenti è la sede della Steinemann AG a 9230 
Flawil, Svizzera.

19. Rilegatura del testo originale
a) In caso di differenze tra la versione tedesca delle condizioni generali e quelle redatte in altre lingue, prevale il testo originale tedesco.

20. Copyright
a) Il design grafico e il sistema di numerazione degli articoli utilizzati nei nostri cataloghi o documenti (in forma stampata ed elettronica) sono protetti da copyright. Ristampe e 
qualsiasi tipo di riproduzione, compresi gli estratti, sono consentiti solo con il consenso scritto della Steinemann AG.

21. Invalidità parziale
a) Nel caso in cui una o più disposizioni delle presenti condizioni generali siano invalide, illegali o altrimenti inefficaci, ciò non comporta l‘invalidità dell‘intero contratto. La dispo-
sizione non valida è sostituita dalla disposizione legale pertinente.

22. Protezione dei dati
a) Se i dati personali dei dipendenti o dei partner commerciali vengono scambiati tra il cliente e la Steinemann AG, essi vengono trattati con la massima cura e riservatezza e in 
conformità alle disposizioni legali vigenti in materia di protezione dei dati. Il cliente deve ottenere il consenso dei suoi rispettivi dipendenti o partner commerciali per l‘elaborazio-
ne dei dati come richiesto dalla legge.
Il cliente acconsente che la Steinemann AG possa utilizzare i dati personali delle sue persone di contatto necessari per lo svolgimento della relazione commerciale. Questo utiliz-
zo comprende anche, nel rispetto delle condizioni previste dalla legge, la trasmissione di dati all‘interno della Steinemann AG in Svizzera e all‘estero. Se i dati personali vengono 
trasferiti a società del gruppo Hofast Holding AG che si trovano in paesi senza un‘adeguata protezione dei dati, la protezione dei dati è garantita da clausole contrattuali di 
protezione dei dati.

23.  Luogo di giurisdizione
a) Il foro competente esclusivo è la sede della Steinemann AG a 9230 Flawil, Svizzera.

24.  Legge applicabile
a) Il diritto svizzero si applica esclusivamente all‘intero rapporto giuridico tra le parti contraenti.
Sono escluse le disposizioni di riferimento del diritto privato internazionale e la Convenzione delle Nazioni Unite sui contratti di vendita internazionale di merci (CISG, detta anche 
Convenzione di Vienna).
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Wir behalten uns das Recht vor, alle in diesem Katalog gemachten Angaben bezüglich  
Produktmerkmalen, Varianten und Ausführungen jederzeit und ohne Vorankündigung zu 
ändern. Eine Haftung für Druckfehler oder Irrtümer wird ausgeschlossen.

Nous nous réservons le droit de modifier toutes les informations contenues dans ce catalo-
gue concernant les caractéristiques, les variantes et les modèles des produits à tout moment 
et sans préavis. Toute responsabilité pour des erreurs ou des fautes d‘impression est exclue.

Ci riserviamo il diritto di modificare tutte le informazioni fornite per quanto riguarda le  
caratteristiche, le varianti ed il design dei prodotti in qualsiasi momento e senza preavviso 
in questo catalogo. È da escludere la responsabilità per errori di stampa.

Steinemann AG  
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